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 АРЕСТАНТЫ

                       Ранним утром по дороге из Чаньани шла серая, безликая масса  людей. Согнанные за неуплату долгов и мелкие провинности крестьяне, беглые рабы и злостные неплательщики налогов под охраной солдат отправлялись на строительство Великой Стены. На лицах большинства из них были написаны безразличие и тупая покорность судьбе. Плохо одетые, полуголодные и забитые они уже не ждали от жизни ничего, кроме  рисовой лепешки и глотка воды. 

               С самого края колонны арестантов шли два человека, чей внешний облик отличался от остальных. Один, лет тридцати, весьма маленького роста, с умными, живыми глазами. Другого, пожилого, с мягким, почти детским выражением глаз можно было принять за ученого или чиновника среднего ранга. Рядом с ним шла большая рыжая собака, с которой он часто и подолгу разговаривал. Пес слушался его беспрекословно, и, похоже, все понимал.

                Маленький человек был ранен, плохо себя чувствовал, и сквозь повязку на его голове проступали пятна засохшей крови.

               Когда начальник конвоиров приказал остановиться на ночь, пожилой мужчина подошел к раненому.

· Тебе плохо? – Спросил он.

· У меня жар. И, кажется, пробита голова.

· Сейчас я попробую тебе помочь.

· Ты лекарь?

· Иногда мне удавалось быть им.

Мужчина подобрал черепок разбитого кувшина, и набрал в него воды из дождевой лужи. Смочив повязку на голове раненого водой, он осторожно размотал ее.

· Кость цела. Но рана нагноилась. – Сказал он, внимательно осмотрев повреждение. – Сейчас тебе станет легче.

          Положив руку на лоб раненого, он держал ее так некоторое время. Маленький человек оживал на глазах. Лицо его порозовело, и в глазах  появился блеск.

· Старик, да ты просто волшебник! 

· Погоди радоваться. Рану еще надо перевязать.

За неимением чистой тряпочки лекарь расстегнул свой халат, и оторвал от него часть подкладки.

· Откуда это у тебя?! – Воскликнул маленький человек, увидав на шее лекаря резное нефритовое украшение в виде свернувшегося дракона, и выказывая крайнее удивление. – Ведь я сам срезал этого дракона… - Здесь он спохватился и замолчал.

· Откуда это у меня? – Неторопливо перевязывая  голову вопрошающего,  повторил лекарь. – Нет, это ты мне скажи, почему ты знаком с этой вещью?

· Отвечай, старик! – Нетерпеливо перебил его низкорослый. – Такие украшения не валяются на дорогах Хань, и, попав в руки случайного человека, могут его убить. Говори! Иначе это может плохо для тебя окончиться.

 Глянув в глаза лекаря, маленький человек осекся.  Старик смотрел грозно и непреклонно. От тепла и доброты в его взгляде не осталось и следа. Раненому показалось, что он смотрит в страшную, клубящуюся бездну. Неведомая сила парализовала его волю, и стеснила дыхание. Собака старика, почувствовав возникшее напряжение, вскочила на ноги и зарычала.

· Сейчас ты расскажешь все, что знаешь об этом украшении и его владельце. –  Приказал старик.



  
Спустя час отшельник Лао, а это был именно он, уже знал все. Раненого арестанта звали Цуй. Он был личным шпионом всесильного министра Ни-цзы.  Довольно долго он шпионил за другим высокопоставленным лицом и его сыном. Добыл много ценных сведений, но планы его хозяина, по-видимому, изменились. Его послали выведать настроения юйши в Южном округе, но по дороге его схватили какие-то люди, бросили в кутузку, а затем погнали вместе с другими бродягами на строительство Великой Стены. Теперь он ждал момента, чтобы убежать, или, хотя бы дать знать хозяину о своем положении.

          Лао погрузился в размышления. 

   -   Эта история будет преследовать меня всю жизнь. – Пробормотал он.

           Цуй медленно приходил в себя.

· Осмелюсь спросить, кто вы? – Спросил он старика, отирая со лба холодный пот. 

· Небо, земля и я вместе живем, и тьма вещей составляет со мной единое. – Ответил Лао изречением Чжуан-цзы*. -  Держись подальше от хозяев этого дракона. За ними сила Земли и Неба.




Прошло несколько дней. Лао и Цуй более не говорили о нефритовом драконе, но в душе Цуя осталось неутолимое желание проникнуть в большую тайну, присутствие которой он чувствовал своим нюхом опытной ищейки.

    Его рана зажила, и почти не напоминала о себе. «Пора расставаться с этим сбродом!»  – Решил он, наконец.

· Я собираюсь покинуть это место, Учитель. – Обратился он к Лао.  – Не хотите ли вы уйти со мной?

· Мне все равно, где помогать людям.

· Но в другом месте вы сможете делать это гораздо лучше.

· Там, где лучше, я не нужен.

Цуй поклонился, и не промолвил более ни слова.

         Наутро он исчез, растворившись в клочьях плывущего из ущелья тумана. Солдат, упустивший  арестанта, получил пятьдесят ударов палкой.

            Колонна продолжала свой путь на Север среди гор, лесов и зеленых долин. 
*Чжуан-цзы – древнекитайский философ.

Старик Лао и его рыжая собака брели вместе со всеми. На привалах Лао занимался заболевшими, покусанными змеями и стершими ноги. Проходивший мимо начальник колонны обратил на него внимание, и велел привести к себе.

· Ты врач, старик? – Спросил он арестанта.

· Меня учили этому искусству, господин. – Вежливо ответил Лао.

· Как ты попал сюда?

· Я шел в горах, и остановился переночевать в деревне. Рядом стояла ваша колонна. Солдаты решили, что я здесь нужен.

· У меня давняя болезнь желудка. Ты можешь мне помочь?

· Чтобы ответить, я должен услышать дыхание вашего пульса.

Начальник протянул ему левую руку. Лао легко взял ее большим и указательным пальцем, прикрыл глаза и стал вслушиваться в одному ему ведомые движения крови. 

· Болезнь серьезная, господин. Но излечить ее можно.

· Каким образом?

· Если вы дважды в день будете пить настои трав, которые я укажу, то улучшение наступит быстро. 

· А, если не наступит?

· Небо говорит мне, что это должно произойти.

· Хорошо. Я дам тебе возможность заниматься своим делом. Завтра принесешь мне настои. 

· Если я смогу найти травы для них, господин.

· Где следует их искать?

· Вокруг горы, и на зеленых склонах, возможно, они и произрастают.

· Ищи. Завтра весь день мы не сдвинемся с места, и у тебя будет время.




  Впервые за много дней Лао получил возможность свободно подняться в горы. Рыжий пес неотступно следовал за ним.

   Добравшись до небольшой зеленой поляны, Лао устало присел на камень. Собака легла рядом.

· Вот, Юс. Мы пришли – Обратился он к ней. – Сейчас отдохнем, и посмотрим, что припасли для нас горы. Но прежде взгляни, какой чертог красоты являет нам сегодня Небо.




Пейзаж, окружавший их, действительно,  мог удовлетворить самого придирчивого ценителя прекрасного. 

 


 Свежий воздух и голубые дали звали подняться выше. Круживший на восходящем потоке воздуха орел рождал стремление к свободе. В бесконечно чередующихся очертаниях гор таились гармония и совершенство.



   Лао посмотрел вниз. В ущелье длинной змеей растянулась черно-серая людская масса.  Одни, сытые и вооруженные, гнали других, больных, голодных и бесправных.

    
Он мог скрыться. За ним не следили, и его никто не сопровождал.  Но странная сила, живущая в его душе, не давала ему уйти. Там внизу, в грязи и вони давно немытых тел и старой одежды, страдали люди. Там ждал его начальник колонны, у которого сильно болел желудок.

   
Лао еще раз глянул в бездонный простор синего неба, и приступил к осмотру цветущей горной поляны.




Прошло несколько дней и начальник арестантской колонны, аккуратно принимавший лекарственные отвары Лао, почувствовал явное облегчение.

· Чем я могу отблагодарить тебя, старик? – Поинтересовался он у целителя.

· Дай мне возможность собирать травы и коренья на привалах, сушить и складывать их в какую-нибудь из повозок.

· И это все? Я могу отпустить тебя. Немощные старцы не нужны Великой Стене. Закончи свое лечение, и когда я смогу есть все, что захочу, ты можешь уйти.

· Есть все, что тебе хочется, ты уже никогда не сможешь. Иначе болезнь вернется. Через некоторое время я составлю господину список предпочтительных блюд. Что до моего ухода, то я прошу разрешения остаться. Здесь много больных, да и тебе я могу еще пригодиться.

 Начальник с изумлением взглянул на Лао.

· Я впервые встречаю такого человека. Чего ищешь ты на этом пути?

· Ничего, господин. В давние годы я причинил людям немало зла, и сейчас хочу заплатить долги.

· Хорошо. Оставайся. Если тебе что-нибудь понадобится, можешь просить меня в любое время.




  На следующее утро змея-колонна поползла дальше, с каждым шагом неотвратимо приближаясь к Великой Стене - гиганту, вот уже два века требующему бесконечных человеческих жертв.

                                       

ДЕВИЧЬИ   ХЛОПОТЫ
       

После встречи с возлюбленным, Ли-цин окунулась в целое море неведомых ранее переживаний. Любовь совершенно преобразила ее. Домочадцы больше не слышали привычных дерзостей, и не всегда уместных шуток и розыгрышей. Почти каждую ночь ей снился господин Ли. Такой, каким она увидела его в первый раз: в темно-красной куртке и черных атласных сапожках. Они о чем-то разговаривали, но о чем, она поутру не помнила. Оставалось лишь ощущение тепла и ожившей сказки. Но вот сегодня ночью ее сон был тревожным. Они с господином Ли оказались среди каких-то безжизненных песков. Ее возлюбленный был чем-то озабочен и выглядел очень расстроенным. 

· Мы с вами обязательно должны разделить пополам эту яшмовую шпильку. – Сказал он, и протянул ей изящное резное украшение для волос.

· Для чего? – Удивилась она.

· Мы можем не узнать друг друга, если потеряемся.

· Но как может случиться, что мы с вами не узнаем друг друга?

· Может пройти много лет, и мы постареем.

· Но я не хочу расставаться так надолго!

· Я тоже не хочу. Но всякое может случиться. – И Ли низко ей поклонился.

          Она протянула к нему руки, но его уже не было. Она стояла одна посреди пустыни, и ее охватило страшное чувство одиночества. В горле пересохло, хотелось пить, но воды не было.

          Ли-цин проснулась со слезами на глазах. «Надо обязательно рассказать кормилице». – Подумала она.

           В последнее время няня стала играть в ее жизни особенную и очень значимую роль. Они часто и подолгу беседовали.

Ли-цин и раньше с интересом слушала рассказы кормилицы о ее молодости. Но сейчас эти  разговоры приобрели для девушки особый интерес.

· А вы ссорились когда-нибудь? – Расспрашивала она свою добрую няню.

· Ну, не без этого. 

· И кто же первым мирился?

· Обычно, он. Просто делал вид, что ничего не произошло. А мне потом было стыдно. А сейчас, когда его нет, я и вовсе пропадаю, как вспомню, какой глупенькой была.

· Да что ж сейчас-то, нянюшка! Столько лет прошло, и ничего не вернешь.

· Ничто на этом свете не проходит просто так, Ли-цин. Все складывается в волшебную шкатулку, а потом Яшмовый император заглянет в нее и воздаст каждому по заслугам. Греховные души будут долго мучаться в аду, пока им не разрешат снова родиться в виде насекомого или птицы. А хорошему человеку после смерти боги напишут на лбу два иероглифа: фэнсин («Поступал по закону»).

· А как же те, кто умер во младенчестве, или даже в утробе матери? Они даже и нагрешить-то не успели!

· В этом случае смотрят на их прошлые жизни. И решают, как с ними поступить дальше. А бывает так, что душа не хочет больше рождаться, и плачет, просит богов сделать ее духом. Чаще всего, это души молодых женщин, которых обманули недостойные мужчины. Они хотят отомстить своим обманщикам.

· А как же они могут это сделать?

· Ну, вот, например, душа узнает, что студент, ее обманувший, идет на экзамен. Она пробирается туда, где его экзаменуют, и мешает, как только может.   

· А разве месть это не зло?

· Нет. Месть – это справедливое наказание. Только осуществляет его тот, кого обидели.




Ли-цин задумалась. 

· Нянюшка, ты многое знаешь. Вот сегодня я увидела странный сон. Как будто, мы с господином Ли делим пополам очень красивую шпильку для волос, а потом низко кланяемся друг другу, до самой земли. И еще я видела какую-то бесконечную пустыню. Мне очень хотелось пить, но воды нигде не было. К чему это все?

· Ох, нехорошо это, деточка! К разлуке, говорят.

· К разлуке…. Но мы, и живем, пока, в разлуке с господином Ли.

· Да. И, кроме того, Ли-цин, жизни без разлук не бывает. У мужчин свои дела, они часто уезжают. И нам приходится их ждать. Правда, бывает, что они не возвращаются…. Но к тебе это не относится. Вас с господином Ли ждет доброе будущее.

· Хорошо бы, нянюшка!

После разговора с няней на душе у Ли-цин стало легче. А когда днем приехали братья, она и вовсе развеселилась.


Было много шуток и смеха. Бань-эр рассказал историю, которую слышал от одного дальнего родственника.

       -  Жил на горе Утайшань монах, который взял себе на воспитание трехлетнего мальчика. Воспитывал он его в чистоте и воздержании, стремясь пробудить в нем стремление к совершенству. Лет десять-двенадцать они жили на вершине, и не спускались вниз.

          Решил однажды монах все же познакомить своего послушника с большим миром, и повел его в селение у подножия горы. Юноша вертел головой в разные стороны, всему дивился, и обо всем расспрашивал. «А, это что? А, вот это что?»
          Монах отвечал: «Это – петух. Он по утрам людям время подсказывает. А, вон там вол у забора стоит. Он людям помогает, грузы на себе возит. А, это собака лает. Она дом сторожит».
          Тут проходит мимо них юная девушка.

           «А, это что?» - Удивился юноша.

           Очень не хотелось монаху знакомить своего воспитанника с подобными существами. Он и ответил:

           «Это страшный тигр, свирепый и кровожадный. Приближаться к нему нельзя. Сразу же съест, и косточек не останется».

          Вернулись они к себе, на вершину. И тут монах послушника и спрашивает:

           «Ну, как, понравилось тебе что-нибудь там, внизу?»

           «Нет!» - Отвечает. – «Ничего не понравилось. Только вот тигр свирепый очень понравился. Никак из головы не идет!».

          Молодежь рассмеялась.



Потом все вышли во двор, где юноши взялись за мечи, чтобы показать сестрам свое искусство.

 

Лязг металла и выбитые искры осыпали фехтующих. Юноши изящно, и явно рисуясь перед сестрами, нападали друг на друга. Меч сразу же поднимался вверх, как только его острие угрожало противнику.

 

 Ли-цин следила за поединком со сверкающими глазами. В какой-то момент она не выдержала.

· Дай мне меч, Бань-эр!  Я тоже хочу попробовать.

Все засмеялись.

· Вот тоже нашлась воительница!

· Надо ее к Ли Гуан-ли отправить. Ему не хватает таких богатырей.  

· Она одна разгонит всех хунну!

· Смейтесь, смейтесь! А кто в прошлый раз лучше всех стрелял из арбалета? – Обиделась Ли-цин.

· Ты, сестрица, ты! – Примирительно сказал Бань-эр, протягивая девочке меч. – Только не убей бедного Сюэ-паня.




Бойцы заняли позиции. Ли-цин и раньше нередко фехтовала с братьями на мечах, но они всегда смотрели на нее, как на ребенка.

· Ну, что смотришь? Нападай! – Крикнула она брату.

· На женщин не нападаю. – Вежливо ответил Сюэ-пань. – Я от них только защищаюсь.

· Ну, тогда держись!




И Ли-цин стремительно бросилась вперед.




Сюэ-пань сделал шаг назад и легко парировал несколько быстрых ударов. Затем, в свою очередь, поднял меч и мягко, явно щадя девушку, нанес ей несколько боковых ударов. Ли-цин отразила их и, улучив момент, нагнулась, схватила противника за лодыжку, и резко дернула ее вверх. Сюэ-пань взмахнул руками и опрокинулся на спину. Ли-цин приставила меч к его груди и крикнула: проси пощады!

  


Все онемели от изумления. Юноша был неплохим бойцом, и такого исхода поединка не ожидал никто. 

   

Сконфуженный Сюэ-пань поднялся на ноги и принялся отряхиваться.

· Следующий! – Крикнула Ли-цин, подняв над головой меч и отведя в сторону свободную руку. 




Братья переглянулись. 

· Давай, Бань-эр! Ты у нас самый искусный.




Поединок затянулся, и юноше пришлось приложить немало стараний, прежде чем он выбил меч из рук гибкой, как змея, Ли-цин.

· Откуда такие познания? – Спросил он сестру, опуская меч?

· Лисы козням научили. – Отшутилась Ли-цин.




  На самом деле год назад Ли-цин упросила отца нанять ей человека, обучающего искусству боя на мечах. Для чего ей это понадобилось, она и сама не знала, но, к ее удивлению, отец согласился. Через несколько дней в их доме появилась невысокая молодая женщина. Где она училась боевому мастерству, знали одни боги, но искусство ее было высоко. И уже через месяц-два Ли-цин почувствовала, как окрепли ее руки, и верным стал глаз.

· Да, да! Лисы. – Повторила она еще раз. – Они приходят ко мне по ночам, и все показывают. Не верите? То ли еще будет.




Сестры ее не выдали, а братья, покачав головами, признали, что у Ли-цин немалые способности.

 


Вечером, оставшись одна, девушка предалась мечтам об их будущей жизни с господином Ли.

   

За лето им удалось повидаться целых три раза. И это только благодаря ее чудесной нянюшке. 

   
Каждую их встречу, и все разговоры она помнила до мельчайших подробностей. В мыслях эти беседы продолжались далеко за полночь, и не прекращались даже во сне.  
             Особенно тревожила Ли-цин одна фраза, которую, как бы между прочим, обронил Ли:

             «Мне, с моим другом, господином Фэем, предстоит уйти на Запад, вместе с армиями Ли Гуан-ли».

             Девушка встрепенулась.

             -  Это точно?

             -  Да. Отец уже предупредил нас об этом.

             -   Но, это – годы пути!

             -   Приказы Императора не обсуждаются. – Ответил ей тогда юноша.

   
Предполагалась и еще одна встреча с Ли, которой не суждено было состояться. 

  

 О том, что его зовет Сын Неба, Ли узнал за несколько часов до встречи с Ли-цин. На свидание вместо юноши пришел старый Юн. Кланяясь и извиняясь, слуга поведал Ли-цин и ее няне о том, что долг перед Императором лишил его господина возможности засвидетельствовать свое почтение двум достойным женщинам.

   

Девушка была безутешна, и остаток дня няне пришлось посвятить восстановлению душевного равновесия своей воспитанницы.

· Пойми, девочка моя, твою главную соперницу в этой стране зовут Сын Неба. Все мужчины Поднебесной, как, впрочем, женщины и все остальное, принадлежат Императору. Так было и так будет всегда. Тебе следует научиться терпению.

· Но я не хочу!

· Опять! Хочу, не хочу! Пойди и скажи об этом Высочайшему. Пусть он привяжет господина Ли к рукавам твоей кофты. Когда же ты, наконец, повзрослеешь! И не будь плаксивой, как туча.




Представив себе Ли, привязанного к кофте, девушка улыбнулась сквозь слезы.

    

Выплакавшись, она стала обсуждать с няней детали своего туалета для следующей встречи с господином Ли.

· Вот эта золотая шпилька, как ты думаешь, нянюшка?

· Да, пожалуй, она тебе к лицу.

· И еще туфельки зеленого шелка с узорчатыми краями!

· Нет, Ли-цин. Это нескромно. Ты еще надень туфли с глубоким вырезом, как в гаремах! Более всего тебе пристало надеть кожаные сапожки с загнутым верхом. 

· Но я…

· Знаю: «Я не хочу». Если ты еще раз это скажешь, я больше никуда с тобой не пойду!

· Все, все, нянюшка! Я больше не буду. А если пойдет дождь?

· Если пойдет дождь, ты наденешь башмаки на деревянной подошве, как это делают все порядочные люди.

· Но у меня в них утиная походка!

· У всех утиная. Зато ноги не мокнут. 

Ли-цин надула было губки, но передумала.

· Нянюшка! А может быть, я ему разонравилась?

· С чего это вдруг? Не болтай глупости! Будто я не видела, как он на тебя смотрел.

· А как смотрел, нянюшка?

· Как надо, так и смотрел! Что ты ко мне пристала! – Рассердилась кормилица. – Пойди-ка лучше принеси мне травяной настойки.  У меня от тебя голова разболелась.




Девушка вскочила на ноги. От избытка чувств, крепко обняла свою добрую няню, и вихрем бросилась за настойкой.






ТАИНСТВЕННЫЙ    НЕЗНАКОМЕЦ

    

 Сознавая, что ему, возможно, предстоит долгий и неведомый путь, Ли приложил все усилия для того, больше узнать о странствиях Чжан-цяня. С самим великим путешественником Ли повидаться не удалось, так как он по поручению Императора уже почти полгода пребывал на  южных границах Империи. Тем не менее, Ли встретился с двумя спутниками Чжан-цяня, сопровождавшими того еще в первом путешествии.

     

 Из их рассказов юноша понял, что дело обстоит гораздо серьезнее, чем это ему казалось. В течение нескольких дней он внимательно вглядывался в рисунки, сделанные странниками. Бесконечные пески, горы, разбойники и полудикие племена. Постоянная нехватка воды и пищи. Редкие и негостеприимные поселения неведомых народов, чей язык непонятен, а обычаи чужды людям хань-жэнь. За далью бесконечных переходов лежали загадочные западные страны: Хорезм, Кушан, Аньси. Особенный интерес у Ли вызывала  Великая Империя Дацинь - Рим. Мощь ее, по слухам, была беспредельна, а люди бесстрашны и свободолюбивы. 

· А что Даюань? – Поинтересовался Ли.

· Даюань - последнее, что мы видели на своем пути. Господин Чжан-цянь проник гораздо дальше на Запад. Но, о тех землях мы знаем только с его слов.

· А Дацинь?

· Об этой великой стране мы знаем только понаслышке. Но, из второго путешествия господин  Чжан-цянь привел человека, который видел Дацинь собственными глазами.

· Он умер?

· Он жив, хотя и стар. 

· Где я могу его найти?

· Он живет в доме господина Чжан-цяня, и пользуется большим уважением.

· Как его зовут?

· Кажется, Вэй-ци. Но, может быть, я ошибаюсь.




Известие о том, что в Поднебесной есть человек, своими глазами видевший одно из великих государств Запада, поразило Ли. Не может быть, чтобы отец с ним не встречался.




- Нет. – Опроверг Главный Советник предположение Ли. – Я не видел его. Что-то мне тогда помешало, а потом с потоком событий я упустил из виду эту встречу.

      

Увидеть загадочного пришельца оказалось не просто. Дом великого путешественника жил своей, и весьма замкнутой жизнью. А в отсутствие хозяина он и вовсе представлялся неприступной крепостью. Тем не менее, имя Главного Советника открывало и не такие двери, и спустя несколько дней Ли в сопровождении управляющего скромным хозяйством Чжан-цяня входил в небольшую пристройку на территории двора.

        

В маленькой комнатке, на кане, аккуратно застланном одеялом, лежал старик. Внешность его была необычна. Таких людей юноша еще не видел.  Прямой нос с горбинкой и большие, выцветшие серо-голубые глаза под густыми кустистыми бровями. Белая борода поверх пестрого халата, длинные, аккуратно расчесанные волосы. Старик был худ, высок и белокож. Последнее  особенно поразило Ли. Он никогда не видел людей с таким цветом кожи. 




При виде входящего юноши старик приветливо улыбнулся, и удлиненное лицо его сразу осветилось.

· Прости, молодой господин. Моя болезнь не позволяет приветствовать тебя достойным образом. С твоего разрешения я буду лежать. 

 Старик говорил на языке хань-жэнь правильно, чуть растягивая слова.

· Конечно, уважаемый. – Вежливо отозвался Ли. – Но как верно произносить твое имя? 

· Ведич. – Ответил старец.

· Ве-ди…ци – С трудом выговорил юноша незнакомое слово.

· Здесь меня зовут Вэй-ци. Так удобнее. Располагайся, господин. Мое жилище неказисто на вид, но его стены рады вам.

                     Ли опустился на циновку. Обстановка комнаты с крохотным оконцем была более, чем скромной. 

                      Вежливо поинтересовавшись состоянием здоровья хозяина, юноша перешел к делу.

· Говорят, ты пришел с далекого Запада. Мог бы ты поделиться своими знаниями о нравах и обычаях тамошних людей?  

· Запад, который тебя интересует, так же далек от тех мест, где я родился, как и Империя Хань. Я пришел с Севера. Там моя родина, и мой народ. В странах Запада я был рабом. Меня похитили и продали в рабство, когда мне исполнилось десять лет. С тех пор я больше  не видел родителей, и свою родину. Трижды я обретал свободу и вновь терял ее. Один из моих хозяев был добрым человеком, и дал мне хорошее образование Я был воином, плотником, писарем, рабом в каменоломнях, охотником на диких зверей и даже нянькой детей своего хозяина. Я много путешествовал, и знаю немало языков. Господин Чжан-цянь нуждался в знающем те места человеке, и выкупил меня из рабства. Теперь о том, что интересует всех вопрошающих в вашей стране: о Великих государствах Запада и Империи Дацинь. Ее правильное название  Великая Империя или Рим. Это – гигант, покоривший великое множество стран и народов. В центре его стоит Вечный Город. Сам я ходил по окраинам Империи, и  никогда не видел его. Говорят, что там много храмов, развиты ремесла, оружейное дело, виноделие и искусство ваяния. Их армия сильна, дисциплинирована и состоит из частей, которые они называют легинами. В одной легине – десять тысяч человек, и их начальника величают центурионом. Таких легин немало.

· Они могут справиться с нами в случае военного столкновения? – Поинтересовался Ли.

· Пожалуй, нет. – Ответил Ведич после некоторого раздумья. – На мой взгляд, любая война бессмысленна, но такое столкновение будет неразумным еще и из-за огромных расстояний и больших потерь для обеих сторон. Хотя неразумцев, пожелающих напасть на вас, в Вечном Городе найдется предостаточно. Но, главное не в этом. У Великой Империи нет души, в то время как вашу страну пронизывает живая нить Небесного откровения.

· Мне приятно слышать, что ты так отзываешься о моей родине. Но, что значит «нет души»? Ведь Рим, как ты его называешь, образуют живые люди.

· Живые люди могут жить не только монашеской  общиной, помогая себе и другим, но и собраться в банду разбойников для того, чтобы грабить мирных купцов и селян. Я не могу сказать, что Великая Империя это – шайка разбойников. В ней живет  много светлых и достойных уважения людей. Но стремление к насилию определяет все ее существование.

· Но мы тоже подавляем мелкие народы, и нередко очень жестоко. 

· Для вас подавление – один из способов выжить, в то время как у Вечной Империи это - самоцель. Ты видел, как змея заглатывает свою добычу? Медленно, беспощадно и неотвратимо. Чем занимается разбойник, когда награбленного столько, что его некуда девать? Он предается веселью и разврату. То же самое делает и Рим. Они потребляют то, что создали порабощенные ими народы, и почти ничего не дают взамен. Но самый главный недостаток многих людей Запада - это их сиюминутные интересы и всеобъемлющее «Я». Они доверяют только себе и никому больше. В то время, как жители Хань стремятся к порядку и покою, преисполнены доверия к жизни, слиты и едины с судьбой своей страны и мира. Это позволяет вам прозревать собственную судьбу на сотни лет вперед. 




Впрочем, это – всего лишь мое мнение, молодой господин. Возможно, я и несправедлив: на Западе я был рабом. 



Есть у людей Запада и свои достоинства:  они храбры, любознательны, умеют держать слово и высоко ценят дружбу.



          Там же живет и народ, называющий себя экуеша (эллины). Эти люди мужественны  и весьма воинственны. Земли, на которых они живут, скудны, и это 
побуждает их к новым завоеваниям. Много лет назад их предводитель Гэсэр-хан* с 
*Александр Македонский
огромным войском пошел на Восток, привел к покорности немало стран и, пройдя насквозь страну Шеньду, вышел к Великому Океану.

· Шеньду! Я слышал, что Великая Империя получает наши товары и шелк из Шеньду. Но мы не торгуем с Шеньду. Мы, вообще, не знаем такой страны. Где она находится?

· Этого я не могу тебе сказать. Я знаю только, что Гэсэр-хан шел на Восток.

· Да-а-а, загадка. – Протянул Ли.  – И что, в Священной империи, действительно, высоко ценят наш шелк?

· Я не раз убеждался в этом собственными глазами. Мой хозяин уплатил огромные деньги за шелковое платье для его жены.   

· Что такого есть у них, чего нет в Империи Хань?

· Оружие, лошади невиданной здесь красоты и силы,  драгоценные камни,  серебро и золото, которым они щедро будут платить за шелк. Фрукты, которых нет у вас. Описать их я не могу. 




Ли увлекся и долго расспрашивал старика об интересующих его вещах. Потом спохватился: Ведич явно устал, и речь его замедлилась. Надо было уходить. 

· Как называют народ, к которому ты принадлежишь? – Скорее из вежливости, чем из интереса  спросил он Ведича.

· Борей.  Страна за северным ветром. В том краю бывает одна длинная, зимняя ночь и такой же длинный, летний день. Нами правила Ледяная Царевна, и мир стоял в наших домах и душах.

· Ты из простой семьи, или знатного рода?

· Я из рода Ведающих. Само имя, данное мне при рождении, говорит об этом. 

· Что значит «Ведающий»?

· Отец рассказывал, что в незапамятные времена миром правил один сильный и великий народ – Аты. Потом боги разрушили землю, на которой он жил. 

Вот что говорили наши старики-сказители:


Постигла нас тьма несветимая,

     Солнце угаси светлая,

     Свет свой не яви

     На лицы земли;


     Прежде вечера в часы дневные

     Наступила нощь зело темная...

     Светлая луна во тьму преломися;

     Звезды на небеси

     Свет свой угаси...


Перемени море естество свое...

     Наступи зима зело лютая,

     Уби виноград всезеленый...



Но мудрецы, их называли «Ведающими», сумели сохранить часть знаний погибшей страны, и свято берегли их. Некоторые из мудрецов были Видящими. Они могли прозревать Будущее на многие годы вперед. Мой отец - один из них. Он многое знал и умел. Я не раз был свидетелем его полета в воздухе. Среди Ведающих лишь немногие умели это делать. Отец парил над крышей нашего дома и среди деревьев сада, а я, тогда еще совсем маленький,  радовался и хлопал в ладоши. 




Ли почувствовал, как вдоль его спины пополз холодок. Юноша не верил своим ушам. Перед ним, на кане лежал потомок древнего рода Хранителей Знания.




-  Приветствую тебя,  Летящий! - Обратился он к Ведичу на языке своих далеких предков.

· Великие боги! Вы явили мне чудо.– Приподнимаясь на локте, прошептал потрясенный Ведич. – Я слышу давно забытую речь… Кто ты, юноша?



Меньше, чем через час, Главный Советник уже входил в маленькую комнату Ведича. 

       
В светлых глазах старика стояли слезы. 

        
Ведич и Главный советник говорили на языке Ат. Ведич почти забыл его, и они с трудом понимали друг друга, часто переходя на язык хань-жэнь.

      
Несмотря на огромную жизнь, проведенную на чужбине, Ведич многое помнил. Высокие деревянные терема, каменные стены-лабиринты, весенние праздники и танцующих девушек в белых одеждах. Когда родился младший брат, его колыбель, по обычаю, завесили рубахой отца. Недалеко от их дома стояло большое сооружение из камня с длинным желобом для изучения небесных светил. В это место его часто приводил отец, показывал  звезды и рассказывал про них удивительные истории. 

· Вот, что я запомнил о звездах. – Сказал Ведич. -



 Стоят три терема златоверхие;

     Во первом-то терему млад светел месяц,

     Во втором-то терему красно Солнушко,

     В третьем-то терему часты звездочки.

     Млад светел месяц - то хозяин наш.

     Красно Солнушко - то хозяюшка,

     Часты звездочки - малы детушки.

  

Рядом, он хорошо это помнил, располагалась еще одна постройка из больших камней, расположенных в виде спирали. Отец говорил, что без нее не могли летать воздушные корабли Бореи.

· И вот что удивительно. – Добавил Ведич. – Изображение таких же спиралей я видел в вашей стране. Вот смотрите: этот осколок кувшина я подобрал в Хэннани, и сохранил его в память о моей родине.

       
 Ведич вытащил из-под изголовья кана черепок керамики. На нем серым цветом выделялась бесконечно свивающаяся спираль.

      
Главный советник внимательно рассмотрел осколок.

  

- Судя по глине, он современник пяти Императоров. Я и раньше видел такие изображения, но всегда связывал их с верованиями местных  жителей. Неужели это память об альбатросах? Удивительны дела небес!




Ведич жил с родителями недалеко от Туле – главного города его страны. В Борее среди зеленых холмов текли спокойные, величавые реки.  К началу долгой зимы на юг улетали птицы, а люди надевали теплые, меховые одежды. У него было шестеро братьев и сестер, любимая собака и игрушки. Его научили читать и писать. Потом в один из самых страшных дней в его жизни все закончилось.

· …меня так много раз передавали из рук в руки, что пути домой я не нашел бы уже никогда. – Рассказывал Ведич. 

· Ты говорил о силе и ясновидении ваших жрецов. Как могло случиться, что тебя похитили и не нашли?

· Отец говорил, что Зло тоже обладает силой, и всегда борется с Добром. Возможно, у него были враги среди жрецов. Хотя, мы жили на руси, и ни от кого не таились.

· Что значит «жили на руси»? – Спросил Советник.

· Слово «русь» обозначало у нас весь мир, или белый свет. А жить «на руси» значило жить открыто, у всех «на виду». – Объяснил Ведич.



Расставшись с родиной в полудетском возрасте, Ведич почти ничего не знал о ее государственном устройстве. Помнил только, что главный закон в стране называли Правдой. Правда пришла к людям из Прави – мира небесного и справедливого. Мир, в котором они жили, отец Ведича называл еще и Явью. А о стране, в которую уходили умершие, люди говорили – «Навь». 



- Помнится, отец сказал мне такие слова: «Я вижу, что Правь, Явь и Навь – легкие тени чего-то великого, может быть, новой веры, что грядет к нам в Будущем. Люди назовут это Великой Триединой Сущностью».

· Каким духам вы поклонялись?

· Богу Солнце-Яру. Сияющему и всемогущему.

· Что такое бог?

· По-вашему это – высший дух, первопредок.

· Ты говорил о  полетах своего отца. Расскажи, как это происходило. Он пользовался каким-нибудь устройством?

· Нет. Он просто особым образом складывал перед собой руки, и медленно воспарял. В воздухе он мог находиться как угодно долго. У нас таких людей называли птица-человек.  

· Может быть, у него был какой-то особенный пояс или невидимые крылья?

· Пояс отец, действительно, носил.  Но скрывалась ли в нем тайна полета, я не могу сказать. Из рассказов старшего брата я знал, что в Борее были воздушные корабли, способные поднять до десяти воинов сразу. Правда, сам я никогда их не видел.  

· А язык, на котором мы сейчас с тобой говорим, это язык Бореи?    

· Нет. Мы говорили на нем только дома. 




Главный Советник и его сын обменялись быстрым взглядом.

· Конечно, я рано потерял свою родину, и многого о ней не знаю.  – Говорил Ведич. – Но, я успел научиться читать и писать. Ее дух живет во мне, и я вижу, что Хань и Борея очень близки.

· Чем же? – Спросил Главный советник. 

· Вы не отделяете Небо от Земли, Прошлое от Настоящего, и струны Минувшего звучат для вас так же мелодично, как и песни сегодняшнего дня. Многие считают так: вот прошло сто лет, двести, тысяча, и все былое кануло в бездну Непостижимого. А на самом деле оно  здесь, рядом с нами.




-  Да, мы, действительно, неразделимы с душами наших предков, и Прошлое 
живет в каждом нашем  доме. Но, разве может быть иначе?

· Может. В странах Запада тоже чтят своих умерших, и там есть люди-посредники между миром духов и миром людей. Но между этими мирами – стена, которую, по их мнению, нельзя перейти. Кроме того, Запад поклоняется плоти, вещам и мирскому изобилию, чего нет ни в Борее, ни в Империи Хань. У вас человек способен достичь вершины славы и богатства, а  затем уйти в горы и слиться с лесом, рекой и скалами. Редкий человек с Запада поступит так же. 


Ведич помолчал и, прикрыв глаза, погрузился в воспоминания. Потом тихо сказал:

· У меня никогда не было семьи. А там, в Борее, осталась девочка, которую я очень любил. Ее звали Ярина. Мы играли в глиняные лошадки, гуляли у реки, и бегали за дом ее отца рвать цветы. Нам было очень хорошо, и я помню об этом всю свою жизнь. Мы с ней договорились быть вместе и в жизни и в смерти. Как сложилась ее судьба, мне неизвестно. Но я чувствую, что она жива, и по сей день тоскует обо мне.




Разговор затянулся далеко за полночь. От тайн неведомой Бореи собеседники переходили к Поднебесной и ее истории, причем, Ведич проявил удивительную осведомленность в традициях и  обычаях народов Хань. Его лицо  помолодело и светилось. 

· Небо ведет нас своим, только ему одному ведомым путем. Оно подает нам знаки, и мы должны правильно прочесть их. – Сказал, наконец, Главный Советник. – Ты слышал, что Дракон готовится к полету на Запад?

· Да. Такие вести до меня доходили. – Ответил старец.

·  Как далеко твоя родина от стран Запада?

Ведич покачал головой.

· Я понимаю тебя, но расстояния огромны. Боюсь, что такой поход, и встреча Бореи и Хань – дело далекого будущего.

· Кто знает. Ты же прошел его.

· Да. Но для этого мне понадобилась целая жизнь.

· Никто не ведает замыслов Неба. Надо сказать, что ты, Летящий, удивил меня. Откуда такие знания и понимание моего народа?  

· Я здесь уже немало времени, и старался не терять его впустую. Но по-настоящему открыл для меня душу Поднебесной отшельник Лао. Он воистину великий мудрец.

· Где он обитает?

· Он жил в горах, неподалеку от Чаньани. До болезни я нередко навещал его, и после света детских лет это было лучшее время в моей жизни. К сожалению, когда я пришел к нему последний раз, он бесследно исчез вместе со своей собакой. Крестьяне из деревни, расположенной неподалеку, рассказали, что незадолго до того видели у его хижины богато одетых всадников. Сердце подсказало мне, что случилось недоброе.

     Советник задумался. 

· То, что сегодня произошло, не может быть случайным. – Произнес он после некоторого молчания. - И каждое слово или брошенный взгляд могут оказаться знамением. Нам следует быть предельно внимательными. Я сам займусь выяснением судьбы Лао. Ты поможешь мне в этом, Ли.




Юноша утвердительно кивнул головой.




   Советник  встал.

· Мы утомили тебя, Летящий, и просим нас извинить. Завтра я пришлю своего лекаря. Он настоящий маг, и быстро поднимет тебя на ноги.

Ведич попытался было встать, но Советник мягким движением руки остановил его. 

· Я никогда в жизни не был так счастлив, как сегодня. – Сказал Ведич, глядя на своих гостей сияющими глазами. – Мне кажется, что я снова обрел свой дом и родных. 

· Это так и есть. Ты среди своих. - Ответил Главный Советник и, взяв за плечо сына, легко подтолкнул его к двери.

          
 Через несколько дней Ли навестил Ведича вместе с Фэем. Старец чувствовал себя значительно лучше, и уделил юношам несколько часов своего времени. Разговор получился необыкновенно интересным и содержательным.

· Поразительно! – Сказал Фэй, покидая маленькую комнатку Ведича. – Такой старый и… такой молодой. И, обрати внимание, как он видит и понимает всё, что происходит в Поднебесной. Как будто, не мы, а он  варится во всех наших делах. И еще он удивительно напоминает мне твоего отца.

· Я думаю, он видит гораздо дальше нас.

· Да! – Подытожил Фэй. – Твой отец и Ведич – видящие, ты – знающий, а я…

· А ты?

· Я, пожалуй, чувствующий.






ЗАБОТЫ   И  ОЖИДАНИЯ



Шло время. Император готовился к прыжку на Запад. В движение пришли сотни тысяч людей.  В больших и мелких мастерских ковали оружие, шили одежду и обувь для воинов. В деревнях, под причитания и слезы женщин сгоняли рекрутов. Из дальних и ближних частей Поднебесной медленные  обозы под усиленной охраной  солдат везли провиант. На лесных дорогах на них нападали разбойники. Грабителей безжалостно уничтожали. 

 

Сотни чиновников водили кистью по шелку, составляя списки местностей, полков и имен их командиров.

           Командующий Ли Гуан-ли недосыпал ночами. Он хорошо понимал, что второго поражения ему не простят. В сотый раз он спрашивал себя: все ли продумано и правильно расставлено на свои места? Его подчиненные сбивались с ног, выполняя бесчисленные приказы полководца.

        
 Все военные приготовления не могли остаться незамеченными и по ту сторону Великой Стены. Шпионы хунну приносили противоречивые сведения от утверждений о том, что Император Поднебесной хочет раз и навсегда покончить со всеми кочевниками, убив даже самых маленьких детей, до нелепых слухов о том, что всех жителей Хань погрузят на корабли, и отправят жить на Счастливые острова в восточных морях.  И тогда хунну смогут заселить все ханьские территории.  Обеспокоенный Шаньюй собрал  своих князей и родственников, и задал им единственный вопрос: что намерен сделать У-ди? 

· Он опять пойдет на Запад. – Уверенно ответил ему один из старых джуки-князей. – Ты же хорошо знаешь У-ди. Он не оставит свое поражение в Коканде безнаказанным. Кроме того, рассказывают, что там, где садится Солнце, живут могучие  повелители мира. Их воины сильны и непобедимы. Возможно, У-ди хочет договориться с ними о войне против нас. 

    Шаньюй задумался.

· Может быть, ты и прав. Хотя, встреча двух сильных чаще всего заканчивается дракой.   Будем надеяться, что так оно и будет. В любом случае, нам следует быть готовыми ко всему. Передай князю Гяйю, чтобы он подтянул сюда свою конницу с Севера. Да, и динлины должны мне несколько тысяч человек. 

  


Ли с Фэем тоже были загружены делами по горло. Осторожный У-ди, доверяя юношам беспредельно, сделал их фактическими соглядатаями командующего Ли Гуан-ли. Они шли по следам военных и хозяйственных приготовлений, отслеживая все перевозки и денежные оплаты. Ли Гуан-ли прекрасно понимал, что к чему, и очень быстро нашел общий язык с обоими друзьями, объяснив им, что вся их деятельность является прекрасной школой для будущих полководцев. Впрочем, юноши очень скоро убедились в абсолютной честности и преданности Ли Гуан-ли Императору. 

         
В общении с чиновниками различного ранга друзья постигали внутреннюю механику действия государственного аппарата. Они почти не слезали со своих маленьких, крепких лошадок, проводя в седлах помногу часов.
          -  Ненавижу чиновников! -  Сообщил Фэй своему другу после очередной бюрократической волокиты.
          -   Но и без них не обойдешься. Кто-то же должен делать всю эту работу. – Ответил Ли.

          -  Не знаю. Вижу только, что каждая из этих крыс стремится к собственному благополучию. Помяни мое слово: когда-нибудь эти мерзкие твари разрушат государство! Все, что создавалось веками!

        Дел было много, и лица служивых людей проходили перед ними нескончаемой вереницей.

         Одна из таких встреч особенно запомнилась обоим друзьям.

         - Я познакомился с интересным человеком. – Сообщил Ли своему другу, растянувшись на кане после напряженного трудового дня. 

         - Ну? – Сонно поинтересовался Фэй.

         - Помнишь шайку Железного Монаха?

         -  Уж не того ли, который обратил в бегство целый императорский полк?

         -  Он самый!  Командира тогда сослали на каторжные работы. Хорошо хоть жизни не лишили. Так вот: здесь в управе служит человек (он чуть постарше нас с тобой), который вдвоем со своим наставником убил Монаха, и разгромил всю его банду. 

          -  Сказки! – Не поверил Фэй.

          -  Вот и я так подумал. Но управляющий подтвердил – все так и было. А знаешь, кто наставник этого человека? – Один из Горных Братьев.

         -  Вон оно что! Это другое дело. – Протянул Фэй. – Я всегда мечтал поучиться у этих людей. Но, попробуй, попади к ним в ученики! Неизвестно даже, что для этого необходимо. А чего ради Монах связался с Горными Братьями?  Жить надоело?

         -  Здесь большая любовь замешана. Ученик Горного Брата любил какую-то деревенскую девушку, а Монах ее похитил. Вот они вдвоем ее и освободили. Заодно всю шайку прихлопнули.

         -   А самого наставника можно увидеть?

         -    Ученик, его зовут Ильханом, сказал, что учитель – странник, и полторы луны назад отправился в горы то ли отшельником, то ли в поисках Непостижимого.

         -  Жаль! – Фэй был искренне огорчен. – Такая возможность упущена. Ну, хоть с учеником познакомлюсь.

           На следующий день императорские воспитанники встретились с молодым служащим управы. Фэю сразу понравилось открытое лицо и дружелюбный взгляд юноши. 

           Ильхан уже знал, что имеет дело с весьма высокопоставленными лицами, и встретил их глубоким уважительным поклоном. 

          Несмотря на традиционную одежду чиновника, и правильную речь, в юноше чувствовался иноземец.  Впрочем, время, проведенное с Юанем, не прошло для Ильхана даром. Он многое узнал и многому научился. И, главное, в немалой степени воспринял то характерное видение мира, которым отличался житель Империи Хань.

          Обменявшись с молодым чиновником несколькими общими фразами, Фэй не мог не удовлетворить свое любопытство в отношении его наставника.

           Ильхан отвечал кратко и сдержанно, всемерно принижая свои заслуги и участие в уничтожении банды Железного Монаха.

            В заключение непродолжительной беседы Ли спросил:

            -  Чем бы вы хотели заниматься в будущем, господин Ильхан?

            -  Меня вполне удовлетворяет моя нынешняя работа, господин Ли. Кроме того, мне еще предстоит многому научиться. Что же касается будущего, то меня всегда интересовала Золотая Гусеница.  И сейчас, я вижу, что многое в торговле шелком можно развить и улучшить.

             -  Хорошо! Трудитесь, господин Ильхан. По мере возможности, мы с вами еще вернемся к этому разговору.

             Молодой чиновник еще раз низко и уважительно поклонился.

              -  Толковый парень. – Заметил Ли позднее, выходя на улицу. – Мне думается, его стоит поддержать.

              -   Да. – Рассеянно ответил Фэй. – Но, его выговор…. Пусть меня слопают лисы, если я не слышал его голос раньше. А, вот где – не могу припомнить.

              -   Показалось, наверное. Мало мы с тобой чужеземцев перевидали? Внешность у него примечательная, и ты бы его не забыл.

               -   Да. Этого человека я никогда не видел. А вот голос! Голос я где-то слышал.

             Между тем многочисленные дела занимали все их свободное время. В один из таких, заполненных хлопотами, дней юноши зашли к высокопоставленному представителю городской управы в соседнем округе. Армии требовались дополнительные поставки провианта, и решение вопроса зависело от этого человека.

        Зная, что молодые люди посланы Ли Гуан-ли, чиновник, тем не менее, встретил их весьма снисходительно. Окинув их опытным взглядом, он сразу понял, что перед ним зеленые юнцы. Чиновник объяснил юношам, что запасы округа исчерпаны, и дал понять, что аудиенция окончена.

         Друзья растерянно переглянулись.

· Впрочем, - Добавил он, переходя на пониженный тон. – Можно и договориться. Я закрываю глаза на бедность нашего округа, и отдаю то, что вы просите. Вы же помогаете мне закончить постройку моей усадьбы. Это совсем немного. Вы можете помочь деньгами, или прислать солдат и материалы. Человек сорок, я думаю, будет вполне достаточно.



Кровь бросилась в лицо Ли. С такой откровенной наглостью он встречался впервые. Выхватив из ножен меч, он описал им в воздухе сверкающий полукруг, и перерубил пополам стол, за которым сидел чиновник. 

    Взяточник побледнел и превратился в деревянный столб.

    Опасаясь, что следующим взмахом меча его друг лишит чиновника жизни, Фэй выхватил из-за пазухи Золотого Дракона, и поднес его к самому носу взяточника.



Чиновник понял, что пришел его конец. Умоляя о пощаде, он бросился в ноги высокопоставленным посетителям. Золотой Дракон был высшим знаком императорского благоволения, проявлением неограниченной власти и выдавался лишь министрам, или особо приближенным к трону лицам. 

     Ли вложил меч в ножны, и пнул чиновника ногой. 

· Оставь его. – Посоветовал Фэй. – Всех не пересажаешь, а этот округ еще и не из самых плохих.


В считанные минуты все вопросы были решены, и интендантские обозы Ли Гуан-ли пополнились отборным зерном и вяленым мясом.

  К вечеру, когда изрядно уставший от дел и льстивых чиновников Фэй вышел во двор  управы вдохнуть свежего воздуха, к нему кланяясь до земли, почти подполз незадачливый взяточник.

· Господин министр! – Прошептал он дрожащим голосом. – Господин министр, я буду вечно молить предков о вашем благополучии.

· Я не министр. – Рассеянно ответил Фэй. – А ты, впредь, будь умнее. Не с каждой овцы можно стричь шерсть, и не каждый тигр  позволяет дергать себя за хвост.

· Чем я могу быть полезным господину на его благословенном пути? – Спросил заметно оживший чиновник.

· Наверное, чем-нибудь сможешь. Жизнь по всякому поворачивается.

· Господин министр, я бы хотел поделиться с вами некоторыми сведениями. – Чиновник перешел на еле слышный шепот, и попросил Фэя отойти подальше от стен управы.




    Выслушав служащего, Фэй задумался, затем спросил: ты кому-нибудь рассказывал об этом?

· Нет. Такое знание может лишить головы.

· В этом ты прав. Сделаем так: ты будешь делать свое дело, и все, что тебе поручат, даже противозаконные вещи. Но я должен быть в курсе всего, что происходит. Как я понимаю, ты по делам службы нередко бываешь в столице. В такие дни ты будешь рассказывать мне все новости. Если не застанешь меня, то подойдешь к человеку, имя и место пребывания которого я тебе назову. Ты все понял?

· Да, господин министр.

· Ну, и последнее: как тебе удалось все это услышать? – Спросил Фэй чиновника.

Тот неожиданно смутился.

· Видите ли, господин министр, у меня  было мало времени, и я пошел не в то место, куда мы обычно ходим по нужде, а…

· Понятно.




Расставшись с чиновником, Фэй поспешил к Ли. Он застал товарища, внимательно изучающим мозоль, натертую сапогом.




-   Сейчас я тебе добавлю еще одну. – Пообещал Фэй. – Только в другое место.

                       -    Что-нибудь случилось? – Ли надел сапог, и приготовился слушать.

· Пока ничего, но  вполне может произойти.

· Что же?

· Не знаю. Давай попробуем понять это вместе.




И Фэй поведал товарищу все, о чем сообщил ему чиновник из городской управы.




Из рассказа незадачливого мздоимца следовало, что в Поднебесной существует целая система противодействия приказам и реформам Императора. Сам чиновник столкнулся с ней, сделав вполне достойную попытку честно выполнить указание, поступившее из имперской канцелярии. Поначалу он решил, что взятку хотят от него самого, но быстро понял, что ошибся.  Подобная ситуация повторилась несколько раз, а за два дня до приезда господ императорских воспитанников он случайно стал свидетелем разговора, который чиновнику его ранга слушать не полагалось.

      
Беседовали двое мужчин, один из которых был важным столичным гостем, а в другом он узнал своего непосредственного начальника.  

     

Из их разговора чиновник понял, что они состоят в каком-то тайном обществе. Столичный гость выяснял у собеседника, были ли выполнены  приказы лао-да*. Гость интересовался деталями, и потому подслушивающему разговор чиновнику многое стало ясно. Назывались имена, местности, и целый ряд предполагаемых мер по противодействию походу на Запад. Так, в частности, свое поведение с Ли и Фэем чиновник объяснил устным приказом своего прямого начальника.

· Кое-что я знал и до того, подслушанного мной разговора. Мне платили деньги за исполнение мелких просьб и поручений. И с каждым разом эти поручения все больше не соответствовали императорским указам. Теперь я понимаю: так они затягивают людей в свои сети все глубже и глубже. Я очень боялся за себя и свою семью, но что мне делать – не знал. И я так рад, что, наконец, смог облегчить свою душу честным рассказом о подлостях, которые творил не по своему желанию.

· Не бойся. Теперь тебя не тронут. – Сказал Фэй чиновнику.



- Это, несомненно, заговор. В Поднебесной могут наступить смута и великое разобщение.– Заключил Фэй свой рассказ. – Необходимо все рассказать Высочайшему, или твоему отцу.

· Да, конечно. -  Задумчиво сказал Ли. – Но, мы не знаем имени главного виновника.

· Когда тех, чьи имена мы знаем, посадят на  пыточного коня**,  они расскажут все.

· Не верю я в этих коней, и им подобные штуки. Если боль и огонь терзают тело, ты будешь обвинять всех подряд, лишь бы тебя поскорее убили и оставили в покое. 

· Может быть…. И что ты предлагаешь?

· Для начала следует все хорошо обдумать. Ты ничего не упустил?

Кроме того, что наш проходимец помянул какое-то сообщество, именующее себя «Союзом Бамбука и Стрелы», больше ничего не было сказано.

· Бамбук и Стрела… - Повторил Ли. – Пожалуй, я начинаю понимать, о ком идет речь.

  


Он помедлил с мгновение, затем подумал: «То, что знает враг, должен знать и друг».




И рассказал Фэю о стране Ат, ее гибели, о своих предках, частично сохраненных знаниях и о людях Зла, называющих себя  Союзом Бамбука и Стрелы
· Так вот откуда такая любовь к книгам… - Протянул Фэй. – Я всегда 
*лао-да - глава

**деревянный конь, состоящий из двух половин, соединенных винтом. Человека сажали на него, и винт постепенно закручивали. Выдержать эту пытку было невозможно.

· чувствовал, что в тебе и твоем отце что-то есть. Недаром эта свора на вас ополчилась. Кто же верховодит всей этой шайкой?

· Чжу-тун.

Ты говоришь о вельможе Чжу-туне?

· Да, именно о нем.

· Странно. Мне казалось, что он один из самых преданных трону министров.

· Чжу-тун предан самому себе, и черному делу, которым занимается он и ему подобные негодяи.


Фэй задумался.  

· После твоего рассказа я многое увидел совсем иначе. Вот, послушай, какая история со мной приключилась.




Около двух Лун тому назад к Фэю обратился владелец больших железоплавильных и кузнечных мастерских с просьбой оказать содействие в получении заказов на изготовление оружия. Фэй, уже вкусивший сладостный плод помощи зерноторговцу Фаню, согласился. Результат не замедлил проявиться. Юноша стал богаче на весьма солидную сумму денег, а  владелец мастерских, льстиво улыбаясь и кланяясь, сказал: «Вы сможете многократно увеличить эту скромную сумму, если не откажете во встрече одному очень знатному господину».



Фэй не отказал. Господин оказался не очень знатным, но весьма умным и хватким человеком.



Начав издалека, он осторожно заговорил о перспективах похода на Запад, а потом сказал, что, по его мнению, из подготовки к этому походу можно извлечь немалую прибыль. «Это неважно, состоится он или нет. По мне, так лучше бы его и не было». – Сказал он. – «А вот свою выгоду стоит не упустить».



Из его слов Фэй понял, что существует целое сообщество людей, зарабатывающих на всех войнах и государственных реформах. Нет, они не делают ничего плохого, не нарушают законы, просто «Как жизнь  так и смерть стоят денег,  так почему бы их и не взять? А в этом вы, такой уважаемый при дворе человек, могли бы оказать нам существенную помощь. Тем более, что ваше близкое окружение купается в роскоши и благополучии в то время, как вы, такой яркий и способный, вынуждены зарабатывать себе на жизнь, якшаясь с рыночными торговцами». 



Фэй сразу понял намек на богатство Ли и свое покровительство господину Фаню. «Откуда он это все знает?» – Подумал он. – «Особенно про зерноторговца. Я, кажется, никому ничего не рассказывал».



Впрочем, предложение незнакомца, который называл имена хорошо известных военачальников и поставщиков императорского двора, не показалось Фэю настораживающим. Да и требовалось от него не очень многое. Всего лишь замолвить несколько слов перед нужным человеком, который вряд ли откажет воспитаннику Сына Неба. 



Фэй выполнил пару мелких просьб хваткого господина Тао, и получил свое вознаграждение. Отметить успех совместного предприятия компаньоны решили на реке, в компании очаровательных певичек.



Новый знакомый Фэя оказался весьма образованным человеком, остроумным и интересным в суждениях. Он знал на память множество стихотворений, и философских трактатов. Последние, впрочем, Фэя интересовали мало.

· На эти темы вам следовало бы поговорить с моим другом. – Заметил юноша. – 
 В отличие от меня он уж куда как в этом разбирается.  

 

В ответ на эти слова его собутыльник странно улыбнулся, и ничего не ответил. 

· Я вижу, мы сработаемся. На придворных ваше имя действует безотказно. – Сказал он в заключение, поднимая чарку с рисовой водкой. – Вы не будете возражать, если я, тысяча извинений, дам вам один маленький совет?

· Попробуйте.

· Вы очень мало цените себя. Кое-кто из вашего окружения заносчив и самоуверен до отвращения. Как, впрочем, и весь его род. Я думаю, и так же думают мои друзья, вы уж простите меня за откровенность, вы созданы для великого будущего, а вовсе не для того, чтобы вами помыкали случайные зазнайки. – При этих словах его компаньон буквально впился в юношу глазами, стараясь проникнуть в самую глубину его сердца.



Первым побуждением Фэя было выхватить меч, и снести наглому компаньону голову. Но, будучи истинным сыном своего народа, он не дрогнул ни одним мускулом лица. Выдержав пронзительный взгляд собеседника, Фэй ответил спокойно и доброжелательно:

· Благодарю вас. Я обязательно поразмыслю над вашими словами.



Ободренный его ответом господин продолжил:

· Общение с такими людьми не может привести к добру. Они не только проведут вас подземельями смерти, но могут лишить жизни и даже доброго имени.



Не понять такой намек на путешествие друзей в гробницу Цинь-ши-хуанди было невозможно. К чести Фэя он невозмутимо выдержал и этот удар. 

· Вы очень любезны, и я искренне тронут вашей заботой. Но, думаю, время позднее, и нам следует хотя бы ненадолго навестить свои ложа. Меня ожидает день хлопотный и весьма ответственный.

· Да, конечно! – Заторопился его собеседник. – Я и так изрядно задержал вас. Но, будьте уверены, мы – друзья, ваша жизнь для нас священна, и находится под покровительством   Б а м б ук а   и  С т р е л ы.




  Последним словам своего компаньона Фэй не придал тогда значения, полагая, что они были сказаны в поэтическом смысле и для красного словца.

· Итак, Бамбук и Стрела. – Заключил Ли. – Они добрались и до тебя. Это – страшные люди, и тебе следует немедленно отойти от них.

· И не подумаю. Сейчас мы знаем врага в лицо, и раз уж судьба свела меня с ним вплотную, это надо использовать.

· Что ты задумал?

·  Пока не знаю. Но, не беспокойся: действовать без твоего ведома я не буду.

· Фэй! Эти люди не прощают измены. Стоит ли играть со смертью?

· А разве мы не играли с ней в гробнице Цинь-ши-хуана? И разве нам не предстоит делать это всю свою жизнь?

· - Да, ты прав. Но, прошу тебя: будь осторожен!

· Я похож на человека, который мечтает расстаться с жизнью?

· Нет. - Улыбнулся Ли. – Совсем не похож.

· Ну, вот и хорошо.



Вечером Ли долго не мог заснуть. Сказывалось напряжение последних дней. Кроме того, он давно не видел Ли-цин, и не получал от нее никаких вестей. Будущее представлялось ему весьма неопределенным. Пойдет ли он с войсками Ли Гуан-ли на Запад, или останется здесь? Как сложатся их отношения с Ли-цин? Каких ударов следует ждать от Союза Бамбука и Стрелы?  - Ответов на эти вопросы Ли не знал.

          
На соседнем кане ворочался неугомонный Фэй.

  

-  Чего не спишь? – Поинтересовался Ли.

 


 -   Да вот, привязалось, как колючка к кафтану: никак не могу вспомнить, где я слышал голос этого парня.

 

 
-   Какого еще парня?

  


-    Того самого, ученика Горного Брата,  с которым мы встречались неделю назад.

 


 -  Мало тебе хлопот? Нашел, чем заморочивать себе голову.

 

 -  Наверное, ты прав. Но, как-то не идет из головы. Ты помнишь, что до «шапок совершеннолетия» нам остались считанные дни?
  


-  Еще бы! Да, я только об этом и думаю.

            

Все мысли Ли, действительно, крутились вокруг одного: скоро они станут совершеннолетними. Фэй пойдет к Главному Советнику, и расскажет о его любви к Ли-цин.

           

Ли был уверен, что отец не откажет ему. Главный Советник всегда считался с его мнением. Они с Ли-цин сыграют свадьбу, а потом он со спокойным сердцем уйдет на Запад. А она будет ждать его…
         

Ли сладко потянулся, и прикрикнул на Фэя: -  Давай спи! Завтра дел - выше городских ворот!
     

Покрутившись еще немного, друзья уснули.







БАМБУК   И   СТРЕЛА



В следующие несколько лун Фэй сколотил себе состояние, вполне приличное по меркам чиновничьей Хань.  Он помогал купцам-кожевенникам, солеварам и оружейникам, продвигал по служебной лестнице мелких и крупных чиновников,  и даже способствовал назначению нового судьи в округе Лань. Юноша приобрел новое жилье и обзавелся слугой. Его новый компаньон господин Тао был доволен: мальчишка оказался золотым, и в перспективе обещал стать незаменимым. Ореол значимости, окружавший императорского воспитанника, действовал на подданных У-ди неотразимо. Каждый лелеял надежду быть замеченным будущей звездой императорского двора. В атмосфере глобальной семейственности и продажности многих высших государственных чинов мелкая деятельность Фэя оставалась незаметной. Да и господин Тао понимал, что ускорять естественный ход событий нельзя – слишком легко слетали с плеч головы зарвавшихся придворных.



Никаких намеков на недостойную дружбу Фэя с сыном Главного Советника господин Тао больше не делал. Но однажды, передавая юноше очередное вознаграждение, он пригласил его на встречу «с весьма важными людьми». «Выгода для вас будет просто сказочной». – Прельщал он юношу. Фэй согласился.



Вместе с господином Тао, после полудня они выехали за пределы Чаньаньа. 



Уютный дом с загнутыми коньками крыш располагался в горах, и стоял в цветущем саду. Он был почти невидим за темными кронами деревьев. За ними угадывались еще какие-то строения. В воздухе стоял терпкий аромат цветов и разогретой солнцем листвы.



Пройдя небольшой двор, Фэй и его спутник очутились на зеленой поляне. Их ждали. 



Несколько человек, в богато расшитых халатах и в сопровождении вооруженной охраны, о чем-то тихо беседовали. Завидев Фэя и его спутника, они прервали разговор.

· Мы рады видеть вас, господин императорский воспитанник. – С явной иронией в голосе приветствовал Фэя немолодой, худощавый человек с жестким выражением лица. Левой рукой он опирался на посох с золотым наконечником в виде готовящегося напасть дракона. – Я много слышал о вас. Надо сказать, вы немало помогли нам, неплохо заработали сами, но ваши прегрешения все еще значительно тяжелее ваших полезных дел.



Фэй с удивлением посмотрел на человека с посохом в руках. Так с ним еще никто не разговаривал.

· Кто ты такой, и какие грехи ставишь мне в вину? Я воспитанник Сына Неба, и обвинения буду выслушивать только из его благословенных уст.

· Кто я такой… - Повторил худощавый. – Мое имя – Цайгуань-эр*, вам ничего не скажет.  А что до прегрешений, то не все в этом мире подчиняется вашему высочайшему покровителю.

 Фэй взялся рукоять меча. Впервые в Поднебесной он видел человека, позволившего себе так говорить об Императоре.




- Не хватайтесь за оружие, господин воспитанник. Это бесполезно, и не в ваших интересах. 

            Цайгуань-эр окинул Фэя холодным взглядом.

· Ваши прогулки в священных гробницах преступны, господин императорский воспитанник. 

· Я не понимаю, о чем вы говорите.

· Вы все прекрасно понимаете. А у меня есть доказательства. Вот этот нагрудный знак найден у входа в гробницу покойного Императора Ин-чжэня. Узнаете?

 

Цайгуань-эр бросил к ногам Фэя нефритовый амулет.

*Ведающий богатством.

Это был амулет, потерянный Фэем на выходе из гробницы Цинь-Ши-Хуанди.

«Как они могли до него добраться?! Откуда он все это знает?!» - Растерянной стаей птиц заметались в голове юноши беспорядочные вопросы.

  Худощавый не мог не заметить этой растерянности.

· Нам известно все. Даже то, что один из наших людей стал вашим осведомителем.

  


Он сделал знак рукой. Через несколько мгновений двое дюжих парней вывели из дома невысокого полуголого человека со связанными за спиной руками. Он был сильно избит и еле держался на ногах.

  

Фэй с трудом узнал в нем чиновника, рассказавшего ему о  Союзе Бамбука и Стрелы.



«Вот результат стараний честного человека». – Промелькнула в голове Фэя грустная мысль. – «А я обещал ему защиту…»

· Вы понимаете, чем это может для вас закончится? – Спросил Фэй.

· Побеспокойтесь лучше о своем будущем, господин Фэй. А для этого доносчика уже все закончилось. Делайте свое дело. – Обратился он к двум охранникам.



Дюжие парни повалили несчастного на колени, набросили ему на шею петлю из тонкого шелкового шнурка, и резко потянули за концы нити в стороны. Несколько мгновений спустя одним человеком в Поднебесной стало меньше.

· Уберите! – Приказал Цайгуань-эр, и повернулся к Фэю. – Мы не прощаем трусов и предателей.  Нам нужны сильные люди. Вы из таких, господин Фэй. Хотя и успели за свою короткую жизнь совершить немало ошибок. Впрочем, вашей особой вины здесь нет. Вы – слуга Властителя-самодура! Ваши мнимые друзья преследуют свои собственные интересы, и запутали вас так, что любой судья, не задумываясь, отправит вас на костер. Впрочем, есть неплохой выход из положения. Не буду скрывать, что нынешнему Императору осталось совсем немного – его заменит более достойный человек.  Безумец, который тратит такие средства на бессмысленные походы армий вслед уходящему солнцу, не может быть нашим Императором. Отца вашего, так называемого друга, просто сметут с лица земли вместе с его заносчивым сынком. Вы же, господин Фэй, можете не только сохранить свою жизнь, но и занять весьма достойное место при дворе нового Императора. И, кстати, приумножить свое состояние. Вы ведь любите деньги, не правда ли? И мы все получили возможность убедиться в этом. Я обещаю: у вас будет много денег. Очень много денег! Для этого надо просто идти вместе с нами. Я не стал бы и разговаривать с вами, но дело в том, что  вы можете принести нам неоценимую пользу. Решайтесь, господин Фэй! У вас нет другого выхода.

 

 «Это заговор!» –  В голове юноши лихорадочным потоком  неслись сумбурные мысли. – «И у меня, действительно, нет другого выхода. После того, что он здесь наговорил, моя жизнь не стоит уже ничего… если я откажусь. И я не успею предупредить ни Ли, ни Высочайшего. Обидно!».

· Так что же, господин Фэй? – Спросил Ведающий богатством. – Отвечайте! Я не привык долго ждать.

 

Фэй, понимая, что наступил его последний час, гордо поднял голову, сделал шаг назад, и выхватил меч.

· Мальчишка! – Прошипел Цайгуань-эр. – Мальчишка и дурак! Мог хотя бы притвориться. Впрочем, я предусмотрел и такую возможность. А мы с вами ошиблись, господин Тао. – Повернулся он к компаньону Фэя. – Этому щенку больше нравится быть идиотом, чем просто богатым, уважаемым человеком.

· Что с ним делать? – Спросил Тао. – Отправить вслед за тем доносчиком? 

· Да, пожалуй…

· Но, прежде умрете вы оба! – Крикнул Фэй, и бросился вперед, целясь мечом  прямо в грудь Цайгуань-эра.



В следующее мгновение страшная боль в спине заставила его выронить меч, и опуститься на колени. Свет медленно померк в глазах Фэя, и сознание оставило его.

                                              
ДЕЛА   МИРСКИЕ 

           

У Туна была прекрасная работа. На протяжении долгих лет он занимался юными девушками. Девушек было много, и их достоинства  могли привести в восторг самого изощренного ценителя женской красоты. Юных прелестниц привозили со всех концов огромной страны. Тун размещал их вместе с родителями в специально приспособленных помещениях. В этих комнатах благоухало  юностью и цветочной водой. Туну нравилось сортировать девушек по росту, возрасту и степени полноты. Впрочем, делал он это только из соображений удобства. Сами девушки Туна не интересовали, ибо он был евнухом, и всего лишь аккуратно выполнял возложенные на него обязанности. А девушки предназначались для императорского гарема.

  


 В этот день Тун был не в духе. Утром он перепутал настойку от болей в коленях с сильным слабительным. Вышколенные слуги плохо понимали, почему их обычно спокойный патрон сегодня вызверяется, время от времени вытаращивает  глаза и, прервав себя на полуслове, стремительно исчезает за занавеской.

   

 В перерывах между посещениями отхожего места, Тун осматривал девушек. 

 

 Ему не нравились ни их фигуры, ни пресное выражение лиц.  Пытаясь разобраться в скрытых достоинствах  соискательниц, некоторых из них он даже обнюхивал.

  

Многие из родителей взирали на Туна с плохо скрываемой надеждой. Устроить дочь в императорский гарем было для них величайшей честью. Только для того, чтобы попасть на этот смотр, требовались  определенные усилия и немалые связи при дворе. Другие, наоборот, привели своих дочерей по принуждению, и молили Небо отвести от них роковой перст господина Туна.

  

Наконец, евнух отобрал восемь девиц, пересчитал их и поморщился: нехватало еще двух. Раздраженно оглядев разряженный и благоухающий цветник, он почти наугад указал на двух, совсем еще юных девочек – худенькую и  пополнее.

   

Родители девушек просияли, но Тун не обратил на них никакого внимания.

· Я даю вам, уважаемые, время до полудня завтрашнего дня.  – Обратился он к счастливым родителям избранных девушек. -  Вы можете посвятить его наставлениям и родительскому благословению. Завтра, в полдень, будущих избранниц Величайшего заберут и подвергнут всем необходимым процедурам: купанию, выбору нарядов и прочему.




На самом деле, девушек полагалось отделить от родителей сразу, но для этого Туну  следовало потратить еще несколько часов своего времени. Между тем, кишечник евнуха опять напомнил о себе мерзкими, крутящими болями, и  Тун не увидел ничего плохого в том, что процедура ввода девушек в гарем Сына Неба затянется ещё на пару дней.



- А сейчас расскажи мне, пожалуйста, что все это означает? – Попросила Ли-цин отца, когда они покидали императорский дворец. – Ты обещал мне праздник и развлечения. А я ничего подобного не увидела. И почему этот мерзкий старик указал на меня своим скрюченным пальцем?

   
Господин Бао-юй, просветленный и полный самодовольства, ответил не сразу.

    
-  Видишь ли, девочка, ты удостоилась величайшей чести: ты станешь гуйжэнь* нашего Императора!



-  Что-о?! -  Ли-цин остановилась на месте, потрясенная до глубины души. – Что ты сказал?



- Да! Да! – Радостно подтвердил господин Бао-юй, не замечая искаженного ужасом лица дочери. – Это огромный успех нашей семьи. Представляешь, что скажут соседи и родственники! Сколько будет зависти! Уж не знаю, чем ты приглянулась господину Туну, (да продлит Небо его годы!) но такого счастливого дня наш дом давно не видел! 



- Отец! Ты сказал, что поведешь меня на праздник Радостных Встреч. Ты обманул меня! Так вот, знай:  я никогда не стану гуйжэнь!



- Что ты болтаешь! Такой чести не удостаивался никто из женщин нашего рода. Да, и из рода твоей матери тоже. Когда господин Тун проходил рядом с нами, я просил Небо, чтобы он не прошел мимо и…



- Отец! Посмотри на меня! – Прервала его восторги Ли-цин. – Я не буду наложницей Имератора!

     
Только при этих словах дочери господин Бао-юй взглянул на нее, и в свою очередь запнулся, пораженный выражением ее лица.

      
В темных глазах девушки  плескалось отчаяние, смешанное с безумной решимостью.



- Ты…ты соображаешь, что говоришь? -  От неожиданности господин Бао-юй стал заикаться. – Ты заболела? Или бесы помрачили твое сознание?

  

 - Отец, ты можешь меня убить, но в гарем я не пойду!

    

Господин Бао-юй растерялся. Он хорошо знал свою дочь, и понимал, что 
*гуйжэнь  - наложница пятого ранга
его мечта может улетучиться, как дым от потухшего костра. 

   

Тем не менее, он представил себе, что будет, если завтра в полдень Ли-цин не появится в императорском дворце. Он сам долго добивался возможности привести свою дочь на смотрины, и подобный финал мог иметь ужасный исход: в руках палача окажется вся семья. 

    
Мысль о возможных страшных последствиях придала господину Бао-юю силы.

 

  - Ты будешь делать то, что тебе прикажут! – Прошипел он дочери, и толкнул ее в направлении коляски.

 

Дома Ли-цин заперли в ее  комнате, и приставили к двери служанку. 



Отужинав, Господин Бао-юй держал совет с женой.

  - Я боюсь, она может наложить на себя руки. – Сказала госпожа Бао-юй. -  Ты же знаешь ее характер. 

   

- И что ты предлагаешь?

   

- Не знаю. Может быть, мне следует провести ночь в ее комнате?

  


 - Тогда уж, доверь это дело кормилице. Она много раз сглаживала острые углы, и Ли-цин ей доверяет. Да и ты не так будешь расстраиваться.

  


 -  Да уж! Не надо было торопить события. – Заплакала госпожа Бао-юй. 


– Она еще совсем ребенок. Мог бы взять девочку постарше: у тебя еще несколько дочерей на выданьи! 




- Ребенок, ребенок! Я же не виноват, что господин Тун приказал приводить младших! – Рассвирепел господин Бао-юй, которому постепенно переставала нравиться его затея. – Вели привести сюда кормилицу!

          Няню разбудили, и через некоторое время она предстала перед своими хозяевами.

          Узнав, в чем дело, добрая женщина повалилась господам в ноги, и завыла в полный голос.

           - Еще одна ненормальная! – Взбеленился господин Бао-юй. – Прекрати реветь, и иди, куда тебе приказали!

           - О, Небо! И все Императоры! Это я виновата! – Продолжала причитать кормилица. - Мне следовало рассказать вам все с самого начала! А теперь, вот к чему это привело!

           - Что рассказать?! Утри слезы, и объясни нам человеческим языком.

          Няня собралась с духом, и поведала своим господам всю историю любви Ли-цин и сына Главного Советника. Не утаила она и своей роли в этой романтической истории.

          Господин Бао-юй уставился на жену растерянным взглядом. Возможность иметь своим зятем сына одного из самых влиятельных вельмож в Поднебесной потрясла его. В сравнении с этим роль третьеразрядной наложницы, которую Сын Неба мог и не посетить ни разу в жизни, выглядела совершенно блёклой. 

           - Я же тебе говорила: не надо торопиться! – В свою очередь набросилась на 
него госпожа Бао-юй! Во всяком деле следует трижды подумать. Но у тебя же бамбук растет в одном месте*!

           - Что же теперь делать? – Растерянно спросил господин Бао-юй. – Завтра я не могу не отвести девочку во дворец. Мы все лишимся головы.

           - Я знаю, что надо делать! – Неожиданно подала голос кормилица.

            - Ну?! – Разом повернулись к ней оба супруга.

            - Ли-цин должна заболеть! Желательно заразной болезнью и неизлечимо.

            -  То есть, как заболеть?

            -  Завтра вы поедете к господину Туну, и скажете ему, что Ли-цин опасно больна. Если я правильно понимаю, то она еще не зачислена  в списки наложниц, и никто не захочет связываться с заразной больной. Зная, как вы стремились сделать Ли-цин наложницей Императора, никто не заподозрит вас в обмане.
           -  Неплохая мысль. – Задумчиво протянул господин Бао-юй. – Но я уверен, что дотошный господин Тун захочет проверить истинность моих слов.

           -  Пусть проверяет. – Уверенно заявила кормилица. – Моя матушка была докой по части знахарства, и оставила своим наследникам немало полезных рецептов. Среди них есть и один порошок из малоприметной травки. Как его выпьешь, так человека дня на три бросает в жар, а кожа покрывается сыпью. Господин Тун и его лекари и близко подойти не захотят. Матушка использовала этот порошок, когда хотела припугнуть батюшку, или ей от него позарез нужно было чего-то добиться.

             - Ваша матушка была весьма коварной женщиной. – Рассеянно заметил господин Бао-юй. – Ну, а дальше-то что?


   -   Мы увезем Ли-цин в провинцию. Пройдет год, или еще какое-то время, все забудется, и можно будет решать семейные дела ко всеобщему удовольствию. 

             - Неплохо! Очень неплохо. – Одобрил господин Бао-юй. – У вас развиты сообразительность и есть немалый жизненный опыт, хотя об этой истории с господином Ли вы обязаны были поставить нас в известность с самого начала. Но, не будем терять времени. Вашу настойку, или порошок, надо готовить, или он уже припрятан где-нибудь поблизости?

             - Хвала Небу, у меня сохранилось несколько щепотей этого чудодейственного снадобья.

             - Я надеюсь, он не причинит вреда нашей девочке? – Поинтересовалась госпожа Бао-юй.

             - Он совершенно безвреден.

              - Ну, так принесите его. – Сказал господин Бао-юй, быстро превратившийся из непреклонного отца в заговорщика. - А вы, дорогая супруга, разбудите Ли-цин. Я думаю, девочка готова проглотить все что угодно, лишь бы было так, как она хочет.

             - Да…а. -  Протянул господин Бао-юй, оставшись в одиночестве. – Эк, все поворачивается! Так оно, пожалуй, намного лучше будет. Сын Главного Советника, это вам не обезьяна в лесу. Можно так подняться, что и хребты дальние узришь. Да, и 
*бамбук растет очень быстро.
у других дочерей цена вырастет. Только успевай сватам дверь открывать….   Это сейчас у меня за них голова болит, а там, глядишь, и еще кто-то сановитый прибьется….

            Рассуждения умиротворенного Бао-юя прервала  его супруга, вбежавшая в комнату.

            - Что?!!! – Крикнул Бао-юй, глядя на ее помертвевшее лицо. – Она умерла?

            - Она исчезла! Ее нигде нет!

           Родители и слуги обыскали весь дом и служебные постройки. Ли-цин не было нигде.

         Последние девять лун, заполненные волнениями и напряженной работой, пролетели, как один большой, хлопотный день. Ли сидел на скамье у водопада,  в саду своего отца, и слушал, как тихо поет вода. Звонкие струи разбивались на множество мелких брызг, и в воздухе стояла легкая, свежая дымка. Птицы, одна за другой, осторожно оглядывали неподвижно сидящего человека,  подлетали к маленькой лужице воды и, окунув в нее свои клювики, поднимали их вверх, пропуская через горлышко крохотные порции драгоценной влаги. 

       Через несколько дней Ли и Фэю предстояло надеть шапку совершеннолетия. Сразу же после этого, важного в жизни юношей события, Фэй пойдет к Главному Советнику. Он расскажет ему о Ли-цин и их любви. Что будет дальше?.. – Ли погрузился в сладостную истому грез. 

 

Мечты неожиданно прервал его добрый, старый слуга Юн. Уже по несвойственной старику походке юноша понял, что случилось нечто неординарное.

  

- Господин! Простите великодушно. Я нарушаю ваше уединение. Но вас хочет видеть какая-то женщина.



- Женщина?! – Удивился Ли.



- Да. Она говорит, что дело срочное и не терпит отлагательств. 



- Пойдем, в таком случае.



Следуя за Юном, Ли шестым чувством догадался, что  неожиданная посетительница как-то связана с Ли-цин. 



Увидав у ворот кормилицу девушки, он понял, что не ошибся.



- Что случилось, матушка? -  Встревожено спросил юноша.



С трудом, сдерживая слезы, добрая женщина поведала Ли обо всем, что произошло за последние два дня.



Со времени гибели матери и брата, юноше еще не приходилось переносить таких страшных ударов.



Какое-то время он стоял молча, глядя под ноги. Потом нашел в себе силы поднять голову, и посмотрел на кормилицу.



- Она не могла уйти в провинцию к родственникам?



- Вряд ли. Хотя, господин Бао-юй уже послал туда людей. Кроме того, идти  по лесным дорогам девушке, одной, очень опасно. Но я не сказала вам, что вместе с ней пропал и ее жеребец Тао.



- Она ушла вместе с лошадью? Это очень важно. Матушка, как вы сами думаете, что с ней могло произойти?



- Я теряюсь в догадках, и опасаюсь самого худшего.  Когда-то бедная девочка сказала: «Как жаль, что я не мужчина. Я ушла бы в горы и стала отшельником. Слушала бы целый день, как поют птицы,  и шумит вода в горном потоке». Как подумаю, что она сейчас одна, голодная, в диком лесу… 

 

Кормилица заплакала.  



- Успокойтесь, матушка. Будем надеяться на лучшее. А я сделаю все для того, чтобы ее отыскать.    



Проводив кормилицу, Ли некоторое время провел в оцепенении. Он не знал, что ему предпринять, и с чего начать действовать.



В душе юноши все поникло, сдвинулось и смешалось. Его божество, кумир и повелитель, Император Хань, всемогущий человек-бог У-ди, за которого Ли почел бы за счастье отдать свою жизнь, оказался его соперником. Правда, сам он для этого не шевельнул и пальцем, но выстроенная им и тысячелетними традициями система в одночасье сделала несчастными два, бесконечно любящих друг друга сердца. 



Эта система требовала от них жертвы и смирения.  



- Но надо действовать. Куда-то идти и что-то предпринять. – Вслух произнес Ли.  – Фэй! Надо посоветоваться с ним.   Сегодня, к вечеру, он вместе со мной должен быть на совете у Ли Гуан-ли. 



Мысль о друге оказалась тем спасательным кругом, который придал ему сил, и заставил встать на ноги.

Недолгое время до совета Ли провел в томительном ожидании. Но напрасно. Фэй на совет не пришел. Не оказалось его и дома, куда Ли зашел после, полагая, что его друг мог заболеть, или срочно уехать по другому, более важному делу.

Слугой Фэя, к удивлению Ли, оказался Дракончик Лунь-эр– молодой монашек из монастыря.  Он сказал, что хозяин не появляется уже три дня, и это его очень беспокоит, так как господин Фэй всегда достаточно точно сообщал ему время своего отсутствия. 



Полный тяжелых предчуствий Ли шагнул за порог, и глянул на темные, тяжелой грядой плывущие облака.

- О, Небо! –  Вырвалось у него из груди. – Неужели ты хочешь погубить нас всех?!








МЯТЕЖ



Рыжий Ям вилял хвостом, и преданно смотрел на хозяина. Вот уже несколько часов тот не поднимал головы от стола с разложенными на нем обрывками шелка.

       Дочитав последнее сообщение, Советник посмотрел на собаку, и та сразу же вскочила на ноги.


- Ну, вот, мой друг! Похоже, что тигр в западне. И я буду очень удивлен, если ему удастся из нее вырваться.

      Ям дружелюбно сощурился, показывая тем самым, что полностью разделяет мнение хозяина.

        - Но, пора действовать. – И Советник, обращаясь к собаке, медленно, четко разделяя слова, сказал: - Ям! Найди Ян-ши, и приведи ко мне. 

       Собака бросилась вон исполнять приказание хозяина.

      В ожидании слуги Советник прошелся по комнате. Около полугода назад преданный ему человек сообщил о готовящемся против Сына Неба заговоре. Поначалу он не поверил. Слишком уж хорошо знал Советник окружение Императора, его связи и взаимоотношения. Позднее такую же весть принес другой человек. Тогда он насторожился, и отдал приказ своим людям тщательно следить за упомянутыми в донесении придворными.

    
Несколько месяцев наблюдения принесли тревожную информацию: в Поднебесной, в глубокой тайне, готовился государственный переворот. Заговорщики собирались убить Императора, казнить преданных ему чиновников, полководцев, и привлечь к перевороту исконных врагов Хань – хунну, пообещав им часть северных территорий. Взамен, хунну должны были ударить в тыл армии преданного Императору полководца Ли Гуан-ли, и парализовать другие воинские соединения.  Уже готовились списки тех, кого в первую очередь собирались отдать в руки палачей. 

      Главный Советник получил возможность ознакомиться с одним из таких списков. 

Среди обреченных на уничтожение был он сам и его сын.



Собрав воедино все поступившие к нему сведения, Главный Советник погрузился в размышления. 

Идти к Императору он не торопился. У-ди был скор на решения, и часть заговорщиков могла уйти от ответственности. Кроме того, Советник не хотел, чтобы пострадали невинные люди.



Основное ядро заговорщиков составляла репрессированная и лишенная привилегий аристократия. Их возглавлял давний враг Советника, министр Чжу-тун. Умный, изворотливый, необычайно хладнокровный Чжу-тун очень точно выверял каждый свой шаг. Советник уже  не раз сталкивался с его изощренным коварством.  Пресекать хитросплетения министра было делом непростым, и Советник тратил на это немало сил и средств.



Верные люди сообщили ему дату предполагаемого мятежа. Удалось выяснить расстановку сил, и  намеченные места ударов. Представшая перед ним картина сильно обеспокоила Советника. Используя нескольких недовольных полководцев, Чжу-тун собирался столкнуть  их армии с преданными императору войсками.  В столицу под благовидным предлогом переводился полк близкого родственника Чжу-туна. Он должен был принять участие в штурме Императорского дворца. Могли пролиться реки крови. 



Анализируя положение дел, Советник все больше убеждался в том, что ситуация очень серьезна, и открытое силовое подавление мятежа может только раскачать страну. Тем более, что многие в Империи были недовольны новыми налогами и поборами, связанными с подготовкой к походу на Запад.



Несколько ночей Советник провел в сомнениях, пока, наконец, не пришел к убеждению, что настало время обратиться к Горному Братству. 



Этот закрытый орден был, по сути дела,  сердцем Древней Империи Хань, её душой. 



Сильные телом и чистые духом люди, хранители древних традиций, монахи Горного Братства славились своим, почти фантастическим воинским искусством. Искусные врачи, глубокие философы, художники и тонкие ценители Прекрасного, они несли стране свет знаний и надежду на будущее.



Монастырь Горного Братства располагался в труднодоступном месте, и большинство жителей Хань считали, что рассказы о нем – вымысел досужих людей. 

Достигнув восемнадцатилетнего возраста, молодые воспитанники монастыря уходили в народ, в самую гущу событий. По истечении пяти лет они могли вернуться. Но многие оставались в миру, и достигали немалых государственных постов.



Монахи Горного Братства вели замкнутый образ жизни, и почти не принимали участия в политической жизни Древнего Китая. Но в годину бедствий они вставали рядом со своим народом, и нередко чудесным образом способствовали благоприятному развитию событий.



Главный Советник хорошо знал Настоятеля горного монастыря, но никогда не обращался к нему за помощью. Оба адепта, как это нередко бывает, относились друг к другу не только с большим уважением, но и с чувством изрядной дистанции.

Обдумав все произошедшее, Советник решил, что час настал.



Он сам приехал в монастырь, затратив несколько дней пути по трудным горным дорогам.



Они сидели на деревянной скамье у края обрыва, и Настоятель внимательно выслушал рассказ высокопоставленного вельможи.



- Интриги и козни всегда сопровождают любое царствование. – Сказал он, наконец, Советнику. - Как я понимаю, власть в твоих руках, и все нити заговора известны. Что побудило тебя искать помощи у нас?  



- Могут пролиться моря крови. Этого нельзя допустить.



- Кровь ежегодно льется  в войнах,  люди умирают от голода и мора, и только Небо решает, кому даровать жизнь, а кто уйдет за облака вместе с дымом кипарисовой ветви. Мы не должны вмешиваться в его веления.  



-   Люди, которые могут придти к власти, причинят стране неисчислимые беды.



- Я не вижу разницы между одними вельможами и другими. Народ будет жить плохо при тех и при других. Не они определяют грядущее.



- И, тем не менее, последствия могут быть ужасны.



Настоятель внимательно посмотрел на собеседника.



- Ты чего-то не договариваешь. Я не могу принимать решения, не зная всех обстоятельств дела.

 

Советник ответил не сразу. Потом склонился перед Настоятелем.



- Ты прав. Мне давно следовало рассказать все. Умолчание не прибавляет ясности. Но, слушай: люди, о которых я веду речь, рождены страшной и беспощадной силой. Это – древнее Зло, и его история восходит к самому истоку мироздания.

Когда Главный Советник завершил свой рассказ, Учитель долго молчал, потом поднял глаза на собеседника.



- Я слышал легенды о стране, взятой волнами. Но не знал, что ее сердце продолжает биться. Поистине ничто не проходит бесследно в этом мире. 



- Свет Минувшего всегда с нами. К сожалению, вослед ему тянутся и щупальца Зла.



- Какой помощи ты ждешь от меня?



- Пламя вспыхнет в Чаньане. Его центры следует быстро погасить. Это могут сделать только Горные Братья.  Я не очень полагаюсь на регулярные части. Они неповоротливы и неуклюжи. Кроме того, некоторые из них находятся в подчинении мятежников, и будут пребывать в смятении.



- Что вам мешает нанести упреждающий удар?



- Боюсь, мы опоздали. Это следовало сделать раньше.  А, сейчас каждый неосторожный шаг вызовет лавину неуправляемых событий. 



- Насколько Величайший  осведомлен о готовящемся заговоре?



- Ровно настолько, чтобы самому не вызвать эту лавину.



- Я понимаю… Хорошо! Мои люди будут на месте в тот день, который ты назовешь.



Когда Советник покидал монастырь, произошел весьма примечательный случай. Он с Настоятелем шел по направлению к воротам, когда позади них раздался странный треск. Советник оглянулся. 



От древней стены, на глазах, с треском отломился большой, нависающий над тропой камень, и начал падение прямо на голову сопровождавшего их молодого монаха.



Настоятель сделал молниеносное движение рукой, и камень, изменив траекторию движения, упал на землю, не задев человека.



Настоятель к камню не прикасался, и в момент падения находился в семи-восьми метрах от него.



Советник покачал головой:



- Когда я закончу государственную службу, я буду убедительно просить тебя взять меня в ученики.



Настоятель улыбнулся.



- После того, что я от тебя здесь услышал, неизвестно, кто из нас к кому должен пойти в ученики.



Сейчас Советник ждал Ян-ши, чтобы отдать последние распоряжения. Главные события должны развернуться через два дня, а завтра утром в столицу, под видом крестьян, войдут Горные Братья. 



Спустя некоторое время в комнату, помахивая хвостом, вбежал Ям, и послышались быстрые шаги.



В дверях показался Ян-ши, и взволнованным голосом произнес: 



- Господин! Они начали! Убиты офицеры внешней охраны дворца. Наши люди сражаются на воротах и у стен города.



Сообщение  Ян-ши прозвучало приговором планам Главного Советника. Он  хорошо знал возможности заговорщиков, и понимал, что исход ситуации становится непредсказуемым. Не дрогнув ни единым мускулом лица, он поднял глаза на Ян-ши. 



-  Они нас опередили. А Горные Братья придут только завтра. Что ж, будем выходить из положения сами. Ворота заперты? Люди готовы?



-  Да, господин.



-  Где Ли и Фэй?



-  Вечером они должны были быть на совете у командующего армией. Ночью ваш сын домой не приходил. 



-  Будем надеяться, что Небо поможет им. Вели подать мое оружие. Ты и еще двадцать человек пойдут со мной.



-  Господин! Может быть, не стоит покидать усадьбу? Сюда они, вряд ли смогут прорваться.



-  Да, здесь их ждут большие неприятности. Если бы Величайший в свое время согласился на мои предложения, его дворец сегодня был бы в гораздо большей безопасности. А ныне я должен быть рядом со своим Императором..



  Спустя короткое время Главный Советник в сопровождении Ян-ши и двух десятков воинов покинули усадьбу, и направились в сторону дворца. Они успели сделать это вовремя, потому что через несколько минут отряд вооруженных людей окружил усадьбу, и приступил к ее штурму. Над всем городом уже клубился дым пожаров, и слышались крики сражающихся людей.



Удачно избежав встреч с мятежниками, Советник и его люди прошли в дальнюю часть нижнего сада. Проникнуть в Императорский дворец помимо главных и запасных ворот, можно было и отсюда. Маленький грот с водопадом таил в себе искусно замаскированный вход.



Оглядевшись, Советник вошел в грот,  глубоко погрузил руку за один из влажных камней, нащупал бронзовое кольцо и повернул его. 

Камень легко отошел в сторону, и открыл круглое, темное отверстие, куда вполне мог проникнуть взрослый человек.



Спустя несколько мгновений вся группа скрылась под землей. Камень встал на место, и даже самый наметанный глаз не смог бы определить, что здесь находится потайной ход.



Министр Чжу-тун руководил мятежем из своего дома, расположенного на одной из возвышенностей Чаньани. Отсюда же он мог наблюдать за всем, что происходит в городе.



Чжу-тун не сомневался в успехе. Он шел к нему несколько лет,  и не один десяток раз просчитал и продумал каждый свой шаг. Железная дисциплина, введенная им среди своих людей, обеспечивала надежность всего предприятия. 



Командующие огромными армиями на севере и востоке страны будут поставлены перед фактом свершившегося переворота. Им не останется ничего иного, кроме как подчиниться новому Императору. Тем более, и министр знал это точно, не все полководцы были довольны политикой У-ди.

 

Сейчас министр, не отрываясь, смотрел в сторону Императорского дворца.



События разворачивались стремительно, как на карте. Чжу-тун видел, как были захвачены городские ворота и крепостные укрепления. 



Специально обученные солдаты начали штурм дворца. Каждому из них были обещаны земельные участки и немалое денежное вознаграждение. Над левым крылом дворца уже поднимался дым.



Министр перевел взгляд вправо. Обладая острым взглядом, он разглядел, как солдаты со всех сторон, как муравьи, облепили усадьбу Главного Советника.



Чжу-тун довольно улыбнулся. Главный Советник, наряду с Императором и полководцем Ли Гуан-ли, был одним из тех, кого следовало обезвредить в первую очередь. Всем участникам мятежа был отдан строжайший приказ: Главный Советник должен быть взят живым и невредимым.



Основное ядро армии Ли Гуан-ли находилось далеко от столицы, а перебить небольшой отряд охраны не составляло особого труда. Самого полководца предполагалось убить на месте, в его ставке, расположенной за пределами города. Там сейчас тоже шел бой.  



Чжу-тун, совершенно не склонный к рефлексии, почему-то вспомнил свою жизнь. 



В доме его родителей не было любви, и мальчиком он жестоко страдал от недостатка ласки и внимания. Любое проявление сентиментальности, жалости, или простого участия, жестоко высмеивалось его отцом – высокообразованным и заметным при дворе чиновником. 



Когда на его глазах отец, походя, зарубил одну из дворовых собак, мальчик расплакался. Но отец, как всегда, сначала посмеялся над ним, а потом наказал.



Чжу-туну было лет семь-восемь, когда из дома внезапно пропала его мать – забитое и бесправное существо. На вопрос сына о матери отец отмахнулся: «Забудь! Она стала слишком стара. Такие люди никому не нужны». 



Поначалу мальчик тосковал, но затем образ матери почти стерся в его памяти.



Спустя какое-то время Чжу-тун испытал странное удовольствие, услышав, как кричит от боли коза, сломавшая ногу. Он подошел к животному, и долго смотрел, как из его больших глаз катятся слезы. Потом поднял камень, и несколько раз ударил козу по голове. Покричав еще немного, она затихла.



Чжу-туну это не понравилось. Ему хотелось продлить чувство неведомого ранее наслаждения. В подсобных службах усадьбы было немало животных, где начинающий садист и получил большой опыт  мучительства несчастных зверушек.

Один из слуг очень мягко попытался прервать недостойные занятия своего юного господина. Чжу-тун пришел в ярость. Глаза застлала какая-то кровавая пелена, а садистское возбуждение достигло предела. Он схватил толстую деревянную палку, и с размаху принялся  бить ею по голове и плечам осмелившегося сделать ему замечание старого слуги. Тот не сопротивлялся, и только прикрывал голову руками.

Чжу-тун опомнился только при виде неподвижного, залитого кровью тела старика. Это был первый убитый им человек.



Мальчик не сомневался, что его накажут. Но отец, узнав о произошедшем, заметил только, что слуги стоят некоторых денег, и если убить их всех, то некому будет выполнять желания и приказы господ.



«Убивать следует только, если тебе это очень необходимо». – Сказал он тогда своему сыну. – «Желания надо научиться обуздывать. Вседозволенность разлагает человека, и притупляет его чувства. Желанное событие станет тем более приятным, чем реже ты будешь его себе позволять. Позднее ты поймешь, что есть еще более изысканное наслаждение, чем примитивное лишение человека жизни: возможность видеть его постоянный страх перед тем, что ты в любое мгновение можешь это сделать. Другими словами – абсолютная власть над людьми».


«До чего же он умен!» - Подумал тогда Чжу-тун.




Во многом юноша был предоставлен самому себе. Единственное, чем его заставляли помногу и регулярно заниматься, это – боевые искусства, и изучение всех наук, обязательных для получения значимых государственных постов.



«Без знаний ты никогда не получишь власти». – Поучал его отец, не жалея денег на лучших учителей столицы. – «Кроме того, знания утончают чувства, и дают ощущение превосходства над теми, кто их не имеет». В результате такого подхода к делу Чжу-тун получил обширное и весьма глубокое образование.



Когда Чжу-тун достиг совершеннолетия, отец призвал его к себе, и долго и скептически рассматривал рослого, сильного юношу.



- Ты, по всей видимости, весьма удовлетворен собой? – Спросил он сына, и поскольку тот счел благоразумным воздержаться от ответа, продолжил: - Ты только начинаешь свой жизненный путь. И он будет непростым. Ибо задачи, возложенные на тебя, огромны и неизмеримо сложны. Но выполнять их придется.



Полагаю, ты уверен в том, что мир призван для того, чтобы удовлетворять твои страсти и желания. Не так ли?



Так вот: ты глубоко заблуждаешься.  Этому миру ты обязан возможностью жить, и наслаждаться исполнением твоих желаний. Все это ты получаешь в долг. А долги следует отдавать.

Твой долг заключается в том, чтобы спасти мир от разъедающей его заразы.

              С древних времен слабыми и неразумными людьми в мир были внесены 

отвратительные идеи всеобщей любви, красоты, гармонии и совершенства.  Чувствуя 
себя сильными и уверенными только в стае, они несли чепуху о каком-то братстве, и выдуманной ими морали:  ответственности, сочувствии к ближнему, жалости и прочей ерунде. Болтали о предпочтении красоты и добра перед суровой необходимостью.   Более того, они полагали, что их глупые утверждения составляют самую суть мироздания. Они не понимали, что тем самым разрушают единственную основу бытия – его целесообразность. Последствия не замедлили сказаться: родилось узаконенное словоблудие, именуемое сочинительством, и прославляющее бессмысленное слюнтяйство. Часть весьма полезных ремесел стала вырождаться в такое же бессодержательное украшательство, получившее название «искусства». 

             Между тем, мир зиждется на законах необходимости. А что именно целесообразно и необходимо – может решить только умный, сильный человек, свободный от тумана слюнявых заблуждений.



Тогда же, в древности, именно такие сильные люди решили противостоять подобным заблуждениям, и навсегда изгнать их из общества людей. К сожалению, зараза оказалась прилипчивой, и борьба продолжается уже не одно тысячелетие. 

Мы с тобой – потомки этих сильных и беспощадных людей. И ты обязан нести дальше факел этой борьбы - не на жизнь, а на смерть.



Ты также обязан знать, что во время давней и страшной катастрофы в руки заблудших попали редчайшие знания, дающие власть и силу. Эти знания были украдены у нас. Наша и твоя цель – вернуть их.



Волей судьбы ты живешь в стране достаточно разумной. Но и она отравлена все умертвляющей заразой бессмысленных идей. Повсюду превозносятся слова и мысли никчемных людишек, именующих себя мыслителями. По необходимости ты изучал их, так называемые «труды» на всех ступенях обучения. Этому пора положить конец.

Отец умолк, и Чжу-тун позволил себе поинтересоваться:



- Я не совсем понял, как соотносятся красота и целесообразность. Не все ли равно, каким словом определять суть предмета?



-  Совершенно не все равно. Красота – излишнее и бессмысленное понятие. Вот смотри: я беру этот сосуд времен царства Цинь. Если я признаю, что он красив, я буду вынужден хранить и лелеять его, вне зависимости от того, нужен он мне, или нет. Мне необходимо найти для него свободное место, и захламить дом еще множеством таких же бесполезных, но «красивых» вещей. В том время, как существование этого сосуда оправдывается лишь тем, что он мне полезен. Когда он перестанет приносить пользу, я его выброшу. Такую же чушь неразумные люди несут о «красоте человеческой души», «прелестях женщины», «великолепии небес» и так далее.

Впрочем, повзрослев, ты все поймешь сам. 

            С враждебным отношением к красоте Чжу-тун уже сталкивался. Двое из мальчишек, с которыми он учился в школе,  в отсутствие учителя, разыгравшись, свалили с полки большое лакированное блюдо. Ударившись об пол, дерево раскололось на две части. Проказники на мгновение застыли, но, поняв, что произошло непоправимое и наказания все равно не избежать, принялись яростно прыгать на обломках, превращая в щепу искусное творение неизвестного мастера. Его тогда поразило выражение лиц юных разрушителей – исступленно-тупое и полное гнусного наслаждения. Эти чувства были ему понятны, но с их философским обоснованием он столкнулся впервые.


Нельзя сказать, что молодой Чжу-тун понял и воспринял все, что сказал его отец. Особенно в части исполнения своего долга перед миром. На мир и его заботы юноше было решительно наплевать. Его интересовало лишь собственное «я», и пути, ведущие к исполнению желаний. 



В достижении этих целей Чжу-тун был способен и целеустремлен. К тридцати годам он уже играл заметную роль при дворе Императора, а спустя некоторое время стал министром. Он научился скрывать свои мысли и страсти, и представлялся  знавшим его людям рачительным хозяином и государственным деятелем. Впрочем, «соображения целесообразности», активно проповедуемые его отцом, вполне согласовывались с понятием государственной необходимости, и Чжу-тун процветал.

Его сильно постаревший отец отошел от дел, немало болел, и все более замыкался в себе. Попытку Чжу-туна помочь ему, и привезти одного из лучших лекарей Империи, отец язвительно высмеял:

«Занимайся своими делами. Старость остановить нельзя, а продлевать далее свое жалкое существование я не намерен». 

В какой-то момент времени он перестал принимать пищу, и через несколько дней тихо ушел из жизни.


Чжу-тун, в целом равнодушно относившийся к отцу, почувствовал к нему нечто вроде уважения.  По крайней мере, тот до конца остался верен своим взглядам.
    Были у министра и дети – две девочки и трое сыновей. Особого внимания Чжу-тун им не уделял, полностью предоставив их заботам воспитателей.



Продвигаясь по длинной служебной лестнице, Чжу-тун неизбежно должен был столкнуться с Главным Советником Императора.



В первую же их встречу он испытал необъяснимое чувство неприязни. Этот немолодой, спокойный человек, несомненно, был его врагом. Чжу-тун интуитивно узрел в нем своего антипода. Более всего его раздражало всеведение Советника. Новоиспеченного министра он явно видел насквозь. 


Утвердившись на новом месте, Чжу-тун сделал несколько осторожных попыток свалить Советника. Безуспешно. Чжу-туну противостоял человек, который, в своих знаниях и возможностях был на голову выше его.

     

Когда, по какой-то случайности, погибли жена и один из сыновей Советника, он надеялся, что это событие подорвет здоровье и возможности врага.  

Увы, к прискорбию Чжу-туна, видимого впечатления на Советника оно не произвело.



Министр понял, что одному не справиться. Соратники его отца давно отслеживали стремительный взлет Чжу-туна, и своего момента не упустили.



Образованная ими коалиция представляла собой грозную силу. Идейные противники всего светлого, подобные отцу Чжу-туна, смыкались в ней с обиженной и коррумпированной частью чиновничества, а те, в свою очередь, с обоюдной выгодой, и на всякий случай, поддерживали тайные отношения с крупными разбойными шайками.



Достигнув расцвета умственных и физических сил, Чжу-тун, наконец, уразумел то, что так долго и настойчиво вдалбливал ему в голову отец: такие люди, как Главный Советник Императора – главная помеха в его жизни. Кроме того, перед смертью отец прямо указал ему на первого приближенного Сына Неба, как на носителя украденных в древности знаний.



Итак, он стал министром, и обладал поистине огромной властью, вкус которой оказался восхитительным.



Он был велик и, в то же самое время – ничтожен. Над ним, освященная законом и тысячелетними традициями, возвышалась исполинская фигура Сына Неба. В любое мгновение Чжу-тун мог быть повергнут ниц и втоптан в грязь. В этой ситуации для обретения внутреннего равновесия ему нехватало традиционного для китайцев чувства растворенности в своем народе. Опереться он мог только на свое сконцентрированное в точку «я». А такое равновесие, как известно, весьма неустойчиво.



И тогда он взалкал. 



Прочная сеть, сплетенная им и его соратниками, пронизывала всю сложную систему управления государством, и была вполне готова заменить ее.



В силу своего положения и выдающихся знаний Чжу-тун занимал центральное место в этой паучьей сети. 



Никто из его сподвижников не говорил прямо о том, что он может занять место Императора Поднебесной. Но вся цепь событий все ближе подводила министра к реальности нередко посещавшего его видения: он в золотом, расшитом драконами халате, восседает на заветном, расписанном лаком троне.



Он много раз видел этот трон, и заметил, что на левом подлокотнике краска потрескалась и облезла.  «Надо отдать приказ восстановить покрытие». – По-хозяйски подумал он. – «После того, как все закончится».  



Сегодня министр находился в шаге от исполнения своей заветной мечты. Догадываясь о том, что Главному Советнику во многом удалось проникнуть в его планы, Чжу-тун приказал начать мятеж на два дня раньше. 



- Господин! Левое крыльцо дворца занято. – Прервал его размышления преданный офицер, в обязанности которого входило концентрировать информацию и докладывать хозяину о ходе мятежа.



-  Хорошо. – Небрежно отозвался министр. – Где Цайгуань-эр и его люди?



-   Как и приказано – прорываются в канцелярию.



-  Хорошо. Иди… нет, постой. Когда канцелярия будет взята, передай Цайгуань-эру, чтобы он явился ко мне. Вы пойдете северным коридором, и на повороте в мои покои ты убьешь его.



Заметив мелькнувшее в глазах офицера удивление, министр позволил себе сделать дополнительное пояснение:



-  Не надо удивляться. Цайгуань-эр – страшный человек. Улегшись спать в одной палатке с ним, нельзя быть уверенным в том, что проснешься. В новом государстве такие люди не нужны.



Мятежники яростно атаковали дворец со всех сторон. Им противостоял отборный полк императорской охраны. 

Обе стороны понимали, что в случае поражения им несдобровать, и сражались не на жизнь, а на смерть.



Главный Советник наблюдал за боем с одной из башен дворца. То, что открылось его взгляду, не предвещало ничего хорошего. Два полка, специально приведенные в Чаньань для защиты Императорского Дворца, в бой не вступили. Это означало, что измена проникла и в эти, преданные Сыну Неба полки.

Главный Советник не знал, что командиры полков и несколько офицеров были убиты в первые минуты после начала мятежа, а отряд Ли Гуан-ли в это же самое время яростно отбивался от осадивших его мятежников.


 
Такова была часть плана, задуманного и претворенного в жизнь Чжу-туном. 



Несколько минут назад Советник разговаривал с Императором. У-ди был совершенно спокоен.



«Возможно, он не догадывается о степени опасности».  – Подумал Советник. – «Воспринимает эти события, как пьяную выходку толпы обезумевших солдат. Или полностью полагается на меня и свое окружение?  В любом случае,  его жизнь – в наших руках, и мы обязаны защищать ее до конца».



-  Ян-ши! – Обратился он к слуге. – Оставь мне двоих воинов, а с остальными иди   к покоям Императора.



Встретив вопросительный взгляд слуги, добавил:



- Выполняй! Его жизнь – священна для нас.



Мятежники тем временем захватили еще два терема. Несколько стрел просвистело  у головы Советника.



Защитники дворца явно уступали нападающим.



«Похоже, это – конец». – Советник повернулся к сопровождавшим его воинам. – Идем.



Оставался последний шанс: вывести Сына Неба подземной дорогой – той, которой они пришли сами. Спрятать его у надежных людей в городе, а затем дождаться прихода Горных Братьев,  или армии Ли Гуан-ли, если… сам Ли Гуан-ли сумеет остаться в живых. А вдруг Сын Неба не пойдет? Откажется бежать из собственного дворца? Тогда им всем осталось жить несколько часов. И он ничего не узнает о судьбе сына и Фэя.

            -  Смотрите, господин! – Крикнул один из воинов, указывая рукой за спину 
Советника. – Там что-то происходит.

    
Советник оглянулся.



В рядах атакующих наблюдалось явное смятение. Накал штурма упал, а в тылу  мятежников появились какие-то люди. Их было немного, но они действовали стремительно,  и несли смерть и разрушение.

  

 Мятежники оказались между двух огней.

  

 - Горные братья! – Воскликнул Советник. – Они пришли.



Неожиданно появившиеся люди, действительно, были Горными Братьями. Советник и его спутники могли видеть, как один за другим падали штурмующие дворец солдаты. Каждый из Горных воинов легко справлялся с десятком противостоящих ему солдат.



Еще несколько минут ожесточенной схватки, и мятежники осознали безнадежность своего положения.



Примерно, через час все было кончено. Уцелевших, окровавленных  мятежников взяли в кольцо императорские солдаты.



Жестокая схватка разгорелась и в усадьбе Главного Советника. Чжу-тун приказал взять её хозяина живым. 



Сотни мятежников разом ринулись на стены усадьбы. Защитники встретили их плотным роем стрел, пущенных из арбалетов. И все же, нападающих было больше. Воины Советника были вынуждены отступить, и скрыться за стенами каменных построек.



Когда атакующие приблизились, из окон в них ударили длинные струи огня. Это горела очищенная и распыленная нефть, выброшенная из длинных бамбуковых труб, сконструированных наподобие насосов. Раздались крики и стоны обожженных людей.



Такого оружия в Хань не знали, и мятежники боязливо отступили. 



И все же, подбадриваемые криками и понуканием командиров, они решились на вторую атаку.



Она закончилось так же плачевно, как и первая. К струям огня добавился хлесткий дождь из круглых камней, размером чуть поболее грецкого ореха. Их, странно ухнув, выплюнуло приплюснутое, похожее на барабан устройство, которое защитники выкатили из боковой двери терема.



Тогда, удалившись на безопасное расстояние, атакующие начали обстреливать защитников дома из арбалетов. 



Осада грозила затянуться.



Между тем, защитники усадьбы неожиданно перешли в наступление.

           Прикрывшись большими щитами странной, прямоугольной формы, они метали в ноги нападавшим бронзовые диски с острыми шипами. Шипы дробили кости и оставляли глубокие, рваные раны. 



Обескураженные и вытесненные за пределы усадьбы мятежники начали совещаться.



- Я думаю, вам лучше оставить эту затею. – Неожиданно прозвучал позади них звонкий, молодой голос.



Мятежники, все как один, повернули головы.



В нескольких метрах от них стоял юноша в сопровождении двух десятков людей в  крестьянской одежде.



- Да это же сынок хозяина! – Крикнул кто-то. – Убейте его.



- Несколько человек схватились за арбалеты.



Спустить тетиву они не успели. Еле уловимое глазом движение среди спутников юноши, и стрелки со стоном выпустили из рук арбалеты. Из предплечий и запястий рук каждого из них торчали глубоко впившиеся  в плоть острые палочки.



-  Горные Братья! – Выдохнул один из солдат. – Только они могут это делать.



Сказанное возымело на мятежников такое же действие, что и удар молнии. 



Никто из них не пошевелился, и не пытался что-либо предпринять. Слишком  много легенд и невероятных историй рассказывали о Горных Братьях.



Мятежников окружили и заставили положить оружие на землю. 



Навстречу Ли и его друзьям вышли защитники усадьбы. Впереди них, прихрамывая, семенил его старый слуга Юн.



- Вы живы! Я так счастлив видеть вас, господин! – Кричал он юноше.



-  Юн, где отец? – Спросил Ли.



- Они ушли во Дворец Величайшего еще утром. И с ними двадцать человек охраны.



-  А Фэй не появлялся? – С надеждой в голосе поинтересовался Ли.



-  Нет, господин. Я давно не видел вашего друга.



-  Боюсь, это серьезно. Но, осмотрим дом. Кто-нибудь пострадал?



-  Трое ранены стрелами. Один - тяжело.

         Ли и его спутники вошли в усадьбу. Несколько Горных Братьев остались у ворот.



Внутренние помещения не пострадали, хотя мятежники и пытались поджечь терема. 


     Раненых перевязали, затем старший из Братьев обратился к Ли:

      - Нас просили несколько дней побыть рядом с вами. Опасность все еще велика.

                - Благодарю вас. Но я должен найти своего пропавшего друга, вернее…друзей. Он пытался проникнуть в планы предателей, и я боюсь, что они разгадали его замысел.

        -  Хорошо. Мы будем искать их вместе с вами.

                                


ВОЗМЕЗДИЕ 

          Напротив Чжу-туна сидел его враг – Главный Советник Императора.

Все произошло настолько стремительно, что мятежник так и не успел прийти в себя.   



Хитроумное здание государственного переворота, выстроенное и любовно взлелеянное им на протяжении последних лет, рухнуло в одночасье.

         Нивесть откуда взявшиеся люди сорвали все его планы. Даже охрана, набранная из лучших солдат Империи, была обезоружена в считанные мгновения.

           Чжу-тун был схвачен. Прекрасно понимая, что все кончено, он попытался покончить жизнь самоубийством. Но ему не предоставили даже такой возможности.

               Два человека молча смотрели друг другу в глаза. 

   Ни один писатель не смог бы передать всей сложности чувств, переживаемых

 этими смертельными врагами.

      Главный Советник заговорил первым.



-  Прежде чем передать тебя в руки судей, я хочу задать один единственный вопрос: несколько дней назад бесследно исчез воспитанник Сына Неба. Что тебе известно  о его судьбе?

   
Чжу-тун пошевелил сложенными на коленях руками.



-  Ничего. Я слишком занят для того, чтобы следить за каждым мальчишкой в Поднебесной. Поищи его в притонах Чаньани. Или среди торговцев – вряд ли, ты не  знаешь, что юнец обожает деньги.



-   В таком случае, нам не о чем говорить.



-   Напротив! У меня есть весьма серьезное предложение, которое не может тебя не заинтересовать.



-  Если ты думаешь, что меня можно купить…



-  Нет. Так я не думаю. Но хорошо знаю, что тебе будет трудно устоять. В конце концов, мы оба - потомки великой страны,  погибшей тысячелетия назад. Мы даже говорим с тобой на одном языке. И нам должно быть решительно все равно, что творится в Хань, Чжоу, Чао-сяни и прочих государствах-одуванчиках. Что тебе до них, до этих желтых народов? 



- Посмотри на свое лицо. И ответь мне: какого оно цвета?



-  Да! Желтого! Как у хамелеона, который по необходимости меняет цвет своих одежд. Когда вернется минувшее, наши потомки восстановят истинный цвет своей кожи. Моя цель – возродить, пусть и в далеком будущем, величие страны, взятой волнами. Во имя этой цели я и стремился взять власть в свои руки. И уж тогда бы мы с вами разрешили все наши распри. Все эти хань, чжоу, хунну достойны быть только рабами Но буду краток: мне известна твоя цель – собрать воедино знания нашей погибшей родины. Те, что присвоили твои предки и те, до которых они не успели добраться. Могу сообщить, что часть этих знаний у меня в руках. Предлагаю сделку: ты получишь бесценные сокровища духа. Я укажу точное место, где хранятся рукописи. Взамен ты дашь мне возможность уйти, а у меня есть все для того, чтобы исчезнуть без следа.



   Главный Советник покачал головой.



-  Я не первый раз сталкиваюсь с людьми из вашего клана. Но такой редкостной каши в голове еще ни у кого не видел. Кто тебе сказал, что мои предки украли древние знания? Они были его хранителями на протяжении  всего времени существования Ат. И суть нашей вражды не в украденных знаниях, а в том, что вы служите Тьме, а мы - Свету.



- Тьма, Свет… - они всего лишь две стороны одной Великой Пустоты. Кто может их разделить?



-  Тьма и Свет даны живущему на Земле для того, чтобы постигая их, он совершенствовал свою душу. В их постижении рождается умение чувствовать и понимать боль другого человека.

 

    Чжу-тун отмахнулся.



-   Я много раз слышал ваши сказки о Доброй Душе, порожденной мукой и страданиями. Только холодный расчет и целесообразность имеют право на существование. Ястреб, поймавший кролика, не думает о том, что ему больно.



-  Но этот же ястреб не забудет отнести свою добычу в гнездо, если там его ждут птенцы.



- Это тоже  расчет. Ястреб должен продлить свой род. Но его дети уже не станут кормить своего родителя, ибо он принадлежит прошлому, и никому не нужен. Впрочем, если не нужен ребенок, его так же следует выбросить. Мир беспощаден, и в этом есть своя великая мудрость.



-  Все это ты можешь сказать своей матери.

    

Чжу-тун нервно дернул головой.



- Не трогай мою мать! Ее давно нет на Земле. Лучше ответь: принимаешь  ли ты мое предложение?



- Нет! Не принимаю. Я не покупаю Знания ценой предательства. Что же касается твоей матери, то она жива. После того, как твой отец вышвырнул ее на улицу, оставив там умирать от голода и холода, Небо привело ее в мой дом, где она нашла приют и пищу. Ты можешь увидеть ее, и поговорить с ней.



-  Ты лжешь… - Еле шевельнул помертвевшими губами Чжу-тун.



-  Нет! Я не лгу. И ты в этом убедишься. А вот ты прожил во лжи всю свою жизнь. Тебе лгали, обвиняя мой род в краже Великих Знаний. Лгали, убеждая, что тебе не нужна твоя мать. Лгали, говоря, что на свете нет Добра и  Любви . И ты, следуя, этому грязному потоку лжи, лгал сам. Как солгал сейчас, сказав, что затеял мятеж для возрождения давно погибшей страны. Между тем, тебе нужна только власть, безграничная и беспощадная. Тебе безразличны и твоя древняя родина, и народ, с которым ты прожил всю свою жизнь. А в минуту опасности ты готов отдать бесценные знания в руки  врага только для того, чтобы спасти свою шкуру! 
      

И, последнее: ответь мне, каким образом тебе удалось погубить моих жену и сына?

       
-  Я не трогал их.

       
-   Ты лжешь!

       
-    Нет! Я не поднимал руки на твоих близких. Поищи врагов в своем доме.

      
По выражению лица министра было видно, что он говорит правду.

      
Главный Советник встал.


-  Ты предал своего Императора, причинил людям много зла и будешь наказан. 

Единственное, чего я не имею права тебя лишить, это – свидания с матерью.


С этими словами Главный Советник покинул помещение.

   

 -  Отведите злодея в темницу. – Приказал он воинам, ожидавшим его распоряжений.

        
Сознание медленно возвращалось к Фэю.  Вместе с ним вернулась и сильная боль в спине. Юноша попробовал пошевелиться, и застонал. Руки и ноги его не были связаны. Кажется, ничего не было сломано, и Фэй начал потихоньку двигать руками, затем ногами. Кровь побежала по телу, стало теплее.

       Фэй нашел в себе силы оглядеться.  Вокруг было темно, и он лежал на сырой земле. 



Попробовав распрямиться, юноша уткнулся головой и ногами в  стены. Ощупав их руками, Фэй убедился в том, что его темница была круглой. Тогда он посмотрел вверх и увидел четкий, ясный круг с сияющими на нем звездами.

  

 «Какой-то колодец, или яма». – Подумал он. – «И очень узкий.  Это вы сильно ошиблись, уважаемые. Меня в такие ямы бросать бесполезно». 

     
Под ногой было что-то твердое. 

   
 «Кувшин». – Понял Фэй, ощупав предмет. – «Да еще и с водой!»

     
Рядом с кувшином лежала черствая рисовая лепешка. 

    
 «Очень вежливо с их стороны…. И что из этого следует? – А то, что убивать меня пока не собираются. Значит, я им для чего-то нужен. Но, если угощают – надо подкрепиться».

     

Фэй разжевал лепешку, и запил ее холодной водой. Затем прислушался. Стояла мертвая тишина, и тогда он попробовал встать на ноги. С трудом, но ему это удалось. Несколько раз он присел, разминая затекшие мышцы.  Затем уперся руками и спиной о стену колодца, а ногами в противоположную ее сторону, и сделал попытку приподняться. Он великолепно владел этим мастерством, и во время занятий боевыми искусствами не раз, упершись спиной в прямой угол двух сходящихся стен, помогая себе руками и ногами, быстро взбирался на большую высоту. Но сейчас боль в спине пронзила его насквозь, заставила расслабить мышцы и упасть на пол темницы.  Передохнув, он сделал еще несколько таких же безуспешных попыток. Боль была невыносимой.

    
 «Плаксивый щенок!» - С презрением сказал себе Фэй. – «Похоже, ты предпочитаешь умереть, как баран под ножом мясника».

     
Он сел на пол, скрестил ноги и закрыл глаза. Собрав волю в тугой комок, стал медленно погружаться в глубины своего подсознания. Когда прозрачный серебряный туман мистическим покровом окутал каждую клеточку его молодого тренированного тела,  он встал и втиснул плечи и спину в сырую стену колодца.

    
 Не замечая текущих от боли слез, Фэй медленно и неуклонно взбирался по отвесной, земляной трубе. И произошло что-то странное: острая боль отступила. Ее сменили чувство тупого напряжения в спине и легкость в руках и ногах.

     
Когда до верха колодца осталось совсем немного, Фэй замедлил движение.

    
есшумно, приподняв голову на вершок над краем колодца, юноша бросил окрест быстрый взгляд. 

     
Небольшой внутренний дворик был пуст. У колодца, уронив голову на колени, спал вооруженный мечом стражник. 

    
Фэй сделал последнее усилие, и кошачьим движением перебросил себя через край колодца. Замерев на секунду у спящего стражника, юноша нанес ему резкий удар рукой в основание черепа.

     
«Не люблю убивать». – Вспомнил он фразу, брошенную когда-то Ли. – «Ну, будем надеяться, что он не подох». 

     
Отобрав у завалившегося набок охранника меч, Фэй огляделся. 

     
 Во дворе по-прежнему было тихо. За стеной, в рассветных сумерках выделялись темные кроны деревьев и крыши каких-то строений.  В ветвях начинали робко переговариваться птицы.

     
«Пора покидать это гостеприимное место». – Сказал себе Фэй. – «Я уже сыт им по горло».

      
 Во всем своем теле он ощущал прежнюю легкость, и в два быстрых движения взобрался на окружающую дворик стену.

      
Пригнувшись, осмотрелся.

       
Он находился в самом центре большого комплекса строений. Знакомые очертания гор помогли сориентироваться, и определить направление, в котором следовало двигаться.

       
«Вон там, по-моему, меня и двинули по спине с легкой руки этой «ведающей богатством» собаки . Но, ничего – мы с ним еще встретимся!».

      
Крадучись, вдоль стены, Фэй пересек еще один внутренний двор. Следующий дворик должен был вывести его к внешней стене поместья.

      
Фэй вгляделся в темную пустоту двора, и не заметив ничего подозрительного, спрыгнул со стены вниз. Сразу вслед за тем его уши резанул истеричный женский крик.

      
Ночь была душной, и двух спящих на открытом воздухе женщин Фэй  в темноте принял за сложенные в углу кучи тряпья. 

      
 В голову юноши полетели деревянные башмаки, и еще какие-то предметы. 

              -  Да что ж вы так орете! – Возмутился он, стремглав пробегая по двору. – 
Я же вас не трогаю. Ну, и дрыхните себе дальше!

              Он вихрем перелетел через стену, затем еще через одну и оказался за 
пределами усадьбы.

               Узкая тропинка отделяла внешнюю каменную ограду от отвесно 
обрывающейся стены ущелья.  

                Глянув вниз, Фэй убедился, что спуск невозможен. Пятнадцатью-        
двадцатью метрами ниже колыхалась сплошная зеленая масса деревьев и 
кустарника. Уйти можно было только по тропинке.

           «Дорога в долину, скорее всего охраняется. Значит, уходить надо вверх, через 
горы. А там, кружным путем, через лес – в Чаньань».

         Приняв такое решение, Фэй бросился вверх по тропе.

          Между тем, из-за ограды продолжали раздаваться громкие крики. Осиное гнездо было разбужено.

         Когда до конца ограды оставалось несколько метров, из-за нее выбежали семь или восемь вооруженных до зубов стражников.

        Фэй повернулся и опрометью бросился бежать вниз по тропе. Но и оттуда навстречу ему уже поднимались вооруженные люди. Путь к свободе был отрезан.

        Кто-то из преследователей поднял лук.

        -  Не стреляйте! – Властно крикнул один из них. – Он нам нужен.

        -  Вы очень любезны. – Отозвался Фэй. – Лишние дырки в шкуре мне совсем ни к чему.

       Сжимая в руке меч, он ждал приближения врагов. Сражаться было делом  бесполезным. На узкой тропе нельзя организовать круговую оборону.

       Фэй еще раз глянул вниз.

        «А что, если…» - Мелькнула в его голове безумная мысль.

        Уже совсем рассвело, и на дне ущелья отчетливо различались мощные кроны деревьев. Длинные ветви манили и обещали поддержку.

        Юноша пригнулся, отбросил в сторону меч, и подметив взглядом  идущую глубоко внизу, параллельно стене ущелья ветвь,  сильно оттолкнулся ногами.

        Он летел вниз, раскинув руки, как птица крылья.

        Ему казалось, что полет происходит очень медленно, но когда темная, зеленая масса листьев стала стремительно приближаться, Фэй широко раскрытыми глазами впился в упругую, заветную ветвь. Он видел ее всю, каждый изгиб и каждый листок.

         Сильными руками он успел схватиться за нее, но резкий рывок мгновенно отозвался дикой болью в спине.

         Непроизвольно разжав руки, юноша падал с ветки на ветку, больно ударяясь о них и кувыркаясь в воздухе.

        Ветви смягчили падение, но все же удар о толстый слой прошлогодней листвы  и перегноя был настолько чувствительным, что Фэй на мгновение потерял сознание. 

        Открыв глаза, он увидел, что упал рядом с огромным, поросшим мхом и лишайниками валуном.  Упади он чуть левее, его счеты с жизнью были бы сведены.

        На самом дне ущелья мирно журчал ручей. В кронах деревьев обеспокоено переговаривались птицы, потревоженные падением человека.

        В валун с глухим звуком ударилась стрела. Впрочем, под толстым слоем листвы Фэя не было видно, и стрельба из луков велась наугад.

         - Быстро же вы меняете свое мнение, почтенные. По-видимому, я вам больше не нужен. – Вслух произнес Фэй. – Сказать по совести, и вы мне разонравились.

           Преодолевая боль в спине и ушибленных коленях, юноша поднялся на ноги и, прихрамывая, пошел вниз, по ущелью.

           Метров через триста он остановился.

          «Не исключено, что их расположение ко мне может вернуться». – Мелькнула у него в голове тревожная мысль. – «В таком случае, вся шайка будет ждать меня у выхода из ущелья. А я никак не готов принять их любовь».

           Фэй задумался, почесывая нос.

           «Пожалуй, надо перебраться в соседнюю лощину, или еще куда подальше. Тем более, что склон здесь более пологий».

            В течение всего дня Фэй блуждал по горам, запутывая следы. Понимая, что ждать его будут, скорее всего, внизу,  юноша уходил вверх, в горы. Временами он слышал далекие голоса и лай собак. По-видимому, искали его основательно.

           «Еще бы! То, что они мне рассказали, отправит их всех на костер».

           Лишь к вечеру он позволил себе лечь на землю и передохнуть.



 - Вот так! – Сказал он порхавшей неподалеку лесной пичуге. – Никогда 
не попадайся в клетку. 

                Ощутив сильный голод, Фэй осмотрелся. Несколько земляных орехов, и 
горсть диких лесных ягод заметно улучшили его настроение.

                    -  Ну, держись, господин «ведающий богатством»! Чует мое сердце, что тебя ждут 
большие неприятности.

       На ночь Фэй устроился у большого валуна, расширил естественное углубление, набросал в него мха и листьев, и замаскировал снаружи ветками. Ночью в горах было холодно, но мох и листья неплохо хранили тепло, и уставший от всех приключений юноша мгновенно уснул.



Проснулся он с первыми лучами солнца и сразу же, со всеми предосторожностями, часто останавливаясь и прислушиваясь, двинулся в путь. 

            Фэй не знал, что его больше не ищут. Именно его удачный побег заставил заговорщиков начать мятеж на два дня раньше назначенного срока.

            Вторую ночь он также провел в лесу, но к середине следующего дня уже подходил к Чаньани.

           На дороге юношу остановил конный отряд, возглавляемый офицером.

           Фэй механически сунул руку за пазуху.

            «Неужели забрали?! – Промелькнуло у него в голове.

            Нет. Подручные «ведающего богатством» не стали его обыскивать, и Золотой Дракон был на месте.

             Офицер в глубоком поклоне выразил свое почтение к этому символу могущества, и с долей некоторого сомнения посмотрел на юношу.

             - Я вижу, вы один, даже без лошади. Вы нуждаетесь в помощи, господин?

           Фэй оглядел свою грязную, изорванную куртку.

            - Меня похитили, но мне удалось бежать. Я должен срочно попасть во дворец.

            -  Вы знаете, что произошло в Чаньани?

            -   Нет.

             Офицер рассказал Фэю обо всех последних событиях в столице.

            -  Вот оно что.  – Протянул юноша. -  Так это мой побег подвигнул их к действию. Еще бы! Если бы я успел все рассказать Величайшему… Может быть, вы что-нибудь слышали о судьбе Главного Советника Императора и его сына?

            -  Нет, господин. Это слишком высоко для меня. Я – простой офицер внешней охраны.



 -  Хорошо. Вы можете дать мне коня?

           Через несколько минут Фэй во весь опор скакал к Главным Воротам столицы. 

            Миновав Ворота, Фэй не узнал городских улиц. Повсюду было много военных, виднелись следы ожесточенных боев, валялись еще не убранные тела убитых мятежников, дымились подожженные ими дома.

            По дороге к дворцу его несколько раз останавливали. Но Золотой Дракон каждый раз производил магическое действие на военные патрули.

            Во дворце Фэй понял, что к Императору не попадет. Сын Неба проводил внеочередной Совет с высшими военными чинами Империи. 

           После часа ожидания Фэю повезло. Он увидел, что через двор, в сопровождении нескольких придворных чиновников, идет отец Ли.

           Юноша бросился к нему навстречу с криком: «Господин Советник! Господин Советник!»

           Сопровождавшие Советника чиновники с удивлением взирали на такое нарушение субординации.

           -  Ты жив, мой мальчик! – С радостной улыбкой обнял его Главный Советник. – Где ты был? Мы обыскали весь Чаньань и его окрестности.

           В двух словах Фэй поведал ему о своих злоключениях.

           -   Теперь тебе ничего не угрожает.  – Выслушав юношу, сказал Советник. – Все закончилось. Чжу-Тун и Цайгуань-эр уже в тюрьме. Вместе со своими сообщниками.

         -  А где Ли? – Спросил Фэй.

         -   Он дома, в усадьбе. Иди к нему - с тех пор, как ты пропал, он места себе не находит.  

         Распрощавшись с Советником, Фэй покинул дворец и вихрем понесся в усадьбу.

           Через полчаса друзья уже сжимали друг друга в объятиях.

          -  Ты похудел. – Заметил Ли, оглядев Фэя.

          -  Ты тоже. Но отчего ты грустный? Или не рад мне?

          -   Фэй! – Сказал Ли, глядя на друга больными глазами. – Она исчезла!

          -  Кто исчез?

          -  Ли-цин.








СОН   ВЕДИЧА

              Занятый делами и подготовкой к походу на Запад, Ли,  тем не менее, делал все для того, чтобы отыскать Ли-цин.

            Друзья объездили окрестности Чаньани, опросили жителей соседних деревень, а Фэй, используя связи и знакомства, обследовал все увеселительные заведения, в которые Ли-цин могли поместить насильно. Они не обнаружили никаких следов пропавшей девушки.

           Фэй, хорошо знавший разбойничьи нравы того времени, особых иллюзий не питал, но всячески старался поддерживать оптимизм своего друга.

           «Если девушка погибла, а скорее всего, так оно и есть,  то это известие его просто убьет». – Думал он. – «Если она жива, то попала в наложницы, или еще куда похуже.  Впрочем, Небо выкидывает такие штуки, что только держись! Я и сам, благодаря заботам этой обезьяны, «ведающей богатством», уже давно должен быть в числе небожителей.  Да вот, хожу по земле, и при этом еще превосходно себя чувствую».

            Фэй повел плечом, прислушиваясь. Спина еще ныла. Но лекарь Главного Советника почти каждый день разминал ему мышцы, и втирал в спину какие-то душистые мази. 

            - Благоухаю, как девушка. – Вслух произнес Фэй. – В полном соответствии со своим именем!* Но, зато живу! Надо будет сходить, посмотреть, как это зверье с жизнью расстается.

        Ли смотреть на казнь мятежников отказался, и Фэй пошел один. 

           Этот день стал последним для многих тысяч человек. В столице и в других городах Поднебесной казнили осмелившихся посягнуть на власть Императора, их родителей, ближайших родственников и детей, многочисленных домочадцев, слуг и наложниц.

           Вместе с бунтовщиками в этот день на эшафот отправились сотни невинных, и ни о чем не подозревавших людей. Кое-кому из них удалось бежать и скрыться в лесах. Но большинство обреченно приняли свою участь.


На главной площади Чаньани собралось, наверное, около пятидесяти тысяч человек. Огромная толпа стояла в полном молчании, созерцая страшное действо, свершающееся на их глазах.

          Бунтовщиков привезли на телегах, каждую из которых сопровождал с десяток вооруженных солдат. Осужденные мужчины были обнажены по пояс, и тела большинства из них носили следы пыток. 
           Фэй стоял в первых рядах зрителей, и когда мимо него провозили «ведающего богатством», их взгляды скрестились.

           Юноша не мог сказать, что Цайгуань-эр, доведенный пытками до полусмерти, узнал его, но от черной бездны, клубящейся в глазах преступника, по спине юноши пополз холодок.

           «Ли прав». – Вспомнил он своего друга. – «Этот человек не просто так себе: преступник. За ним стоит что-то еще очень страшное».

            Среди вереницы  приговоренных к смерти было немало знакомых юноше лиц. 

          В отдельной телеге привезли министра Чжу-туна и его семью: троих сыновей и дочь. Еще одной дочери  удалось сбежать. Двенадцатилетняя девочка, почувствовав опасность, спряталась, и ночью незаметно покинула дом. Ее искали, но не нашли. 
          Между тем, на деревянный помост уже взошел первый из осужденных. Двое дюжих молодцов бросили его под ноги палачу. Тот взмахнул тяжелым мечом, и первая отрубленная голова глухо ударилась о доски помоста.

             Палачей было несколько десятков, и кровавая машина работала без остановки.

*«Фэй» на китайском языке означает «аромат цветов».

      Некоторым из осужденных предварительно отрубали руки и ноги, и уж потом голову. Воздух время от времени оглашался жуткими криками. В воздухе повис тяжелый запах горячей человеческой крови.
            Когда очередь дошла до министра Чжу-туна и членов его семьи, в толпе недалеко от Фэя страшно вскрикнула женщина. 

             Юноша оглянулся.

             Толпа расступилась, и Фэй увидел лежащую на земле старуху. Кто-то из стоящих рядом людей склонился над ней и взял за запястье.

             - Умерла. – Тихо произнес он.

             «Родственница, что ли». – Подумал Фэй. – «И как ее пропустили. А, вообще, пора уходить отсюда. Зрелище не больно  приятное.»

        Идеальному в нашей жизни следует находиться  в определенной гармонии с вещественным, и когда материя преобладает, душа человека начинает страдать. Фэй не мыслил подобными категориями, но чувствовал, что зрелище казни сильно повредило его внутреннему миру.

          Выбравшись из толпы, он постоял какое-то время, переводя дух.

           -  Ну, и куда идти дальше? – Спросил он себя. -  Ли собирался пойти к Ведичу. По-моему это то, что мне сейчас необходимо.



Несмотря на занятость, друзья не забывали навещать старика Ведича. Помимо бесценных знаний о Западе, Ведич обладал удивительной особенностью благотворно действовать на людей. 

           Детское любопытство в глазах, в сочетании с мягкостью обращения и доброжелательностью, делали его общество необыкновенно приятным.
            Фэй, завороженный сведениями о летающих кораблях, не раз расспрашивал старика в надежде, что тот вспомнит что-нибудь еще очень важное. К сожалению, детство в памяти Ведича оставило скорее эмоциональные, чем конкретные следы. 



-  Удивительно, что он, вообще, заговорил на своем языке. – Сказал как-то Ли. – А ты еще от него чего-то хочешь.
           -  Кстати, о языке. Не скрою, что и мне хотелось бы поговорить на нем. Или это запрещено твоими Летящими? – Поинтересовался Фэй.

          -  Вовсе нет. Учи и разговаривай себе, сколько душе угодно. В седлах* мы с тобой торчим с утра до ночи. Вот и общайся. Мне веселее будет.

                     И действительно, Фэй, приложив немало усилий, вскоре освоил азы непривычного для его ушей мелодичного языка.




 -  Кем ты, все же, себя считаешь? – Приставал он к своему другу. – Хань-жэнь, или человеком того, далекого мира?

           -  Конечно, хань-жэнь! Понимаешь,  страна Ат, как красивая песня: отзвучала, и нет ее.  А на этой земле мы с тобой живем.
*Следует отметить, что понятие «седла» применительно к описываемому времени употребляется автором в весьма условном смысле слова. Поначалу это были просто свернутые одеяла, позднее трансформировавшиеся в более сложную и удобную конструкцию, одновременно с которой появились и стремена.   

 -  Ну, а знания, о которых ты говорил? Что вам мешает отдать их людям?

             -  Во-первых, я и сам еще очень мало знаю. А отец говорил, что знания в неумелых руках могут принести страшный вред.

            -  Чем же?

            -  Ты разрешишь играть мечом своему двухлетнему братишке?
            -   Нет, не разрешу. Обрежется, или глаз выколет.

            -   Ну, и здесь что-то похожее случится. Вот послушай: “Было бы величайшим грехом открыть перед воинами тайну твоего искусства! Остерегайся! Пусть даже муравей не попадет туда, где ты работаешь”.- Процитировал на память Ли. – И это не Летящие сказали, а наш мудрец, хань-жэнь.
            -   Жаль!  - Заключил Фэй после некоторого раздумья. –  Я не знаю, о чем там идет речь, но, представляешь, какое оружие, можно сделать? Всех хунну враз перебили бы, а их земли заняли.

            -  Вот это и будет страшное зло. Кроме воинов у хунну есть дети, старики и женщины. Они в чем виноваты? Отец говорит, что народы должны дружить, а не убивать друг друга.
            -   Не знаю,… Их дети вырастут и тоже станут воинами. А когда хунну убивают наших детей? Это как?!
            -    Убивают темные и озлобленные. Не все кочевники такие. Ты сможешь убить ребенка хунну?

            -    Нет…. Не думаю.

           «Да, пожалуй, не смогу!» - Подумал Фэй, вспоминая тот давний разговор. – «Но, будет лучше, если эти хунну, вообще, куда-нибудь провалятся. Одни пакости от них. Однако, в последнее время мой друг сильно изменил свои взгляды. По-видимому, это результат влияния его отца. Помнится, когда мы встречали посла хунну - князя Далу, Ли воспринимал его, как грязную, вонючую обезъяну, то есть, вполне нормально». 


 Фэй не ошибся. Ли уже сидел рядом с Ведичем в садике, у его дома.

             На этом крохотном куске земли Ведич высадил цветы, и два деревца вишни.

 «Как занятно, прутиками, огорожены цветы». – Обратил внимание Фэй. – «У нас такого не увидишь. Видимо, так делали у него на родине».   


-  Приветствую вас, Летящий! –  Низко поклонился Фэй старцу. – 


Пусть Небо хранит вашу драгоценную жизнь.   

                  
  -   Ты заговорил на нашем языке, мой юный господин? – Удивился 
Ведич. – И я рад приветствовать тебя. Ли рассказал, что Небо 
сохранило тебя для нас.
                     -   Это так. Небо поддержало меня, а Земля и горы укрыли от злых 
глаз. 
                     -   Да будет так всегда в твоей жизни! – Пожелал Ведич. – Готов ли ты к пути?
          -    Да, Летящий!

          Старец, у которого были больные ноги, не мог сидеть, скрестивши их, и полулежал на кане, прикрытый цветастым одеялом.

          Взгляд Ведича был грустен, и часто убегал к синей кромке далеких гор.

          -  Если бы силы не покинули меня, я бы ушел с вами. – Сказал  он юношам. – Но судьба и годы велят мне оставаться здесь. 

-  А что Величайший? – Спросил он, помолчав некоторое время, и перейдя на язык хань-жень. – Идете вы с войной или с миром?
        -  Наш Повелитель хочет предложить Западу мир и торговые отношения.


Но, в пути нам предстоят встречи с кочевниками. Их будут отгонять армии Ли Гуан-ли.

        -  Не отделяйтесь от основных сил. Хунну налетают неожиданно, как ураган, отсекают небольшие отряды, захватывают их в плен и уводят вглубь степей. Бежать оттуда очень трудно. Если же пойдете песками, то вас будет поджидать другой враг – безводье и песчаные бури. Ветер несет песок с такой силой, что он может выжечь глаза и людям и лошадям. Поэтому при первых же признаках бури укутайте головы животных одеялами и уложите их на землю. Ложитесь рядом с ними, и защитите свои глаза. Если почувствуете, что песок заносит вас, постарайтесь освободиться от него сразу. Потом будет поздно.


- Мы воспользуемся этим советом. Но нам хотелось бы еще раз расспросить вас о западных странах.


Они говорили долго и, все сказанное Ведичем, представлялось друзьям чрезвычайно важным.

           Заканчивая разговор, Ведич сказал:
 

-   Кровь предков-жрецов говорит во мне, и временами я прозреваю Будущее. 

             Сон, который я видел недавно, был вещим. Душа моя воспарила над временем и пространством, и внутренним оком я видел все, что случится на Земле через многие сотни лет. 
             Я видел, как над Землей взошла ослепительная звезда великого Праведника и Учителя. Он нес людям Новое Учение, Свет и Добро, но беспощадный Рим распял его на кресте.

             - Что значит, «распять на кресте»? – Спросил Ли.

             -  Воздвигают деревянный столб, и прибивают к нему поперечную доску. Затем железными штырями прибивают руки и ноги живого человека к кресту, и оставляют умирать мучительной смертью. 

             Казнь Небесного Посланника не могла остаться безнаказанной, и внутренним взором я видел падение Великого Рима под ударами кочевников. Его правители, погрязшие в разврате и пьянстве, не смогли защитить свой народ. Реки крови смыли их, и Рим стал маленьким и смирным, как новорожденный ягненок.
            Но семена, посеянные Римом, не погибли. Они расцвели пышным цветом новых империй.
            Я видел свой народ и Борею, поднявшуюся могучим гигантом и, вольно, на руси, раскинувшуюся от моря до моря.
            Она примет учение распятого Учителя, и понесет Его Свет грядущим поколениям. Борея вынесет немало испытаний прежде, чем примет в себя свет истины: страшные нашествия иноземцев и гнет временщиков, которые будут подталкивать народ к расколу, и  братоубийственным войнам.
            -  А Хань? Что ждет ее, и с кем будет наш народ?  - Спросил Фэй.

            -   Хань станет великим и могущественным государством. С кем она будет? – Вместе со всеми! У нас нет другого пути, как путь единства.
            -  А весь наш мир, что станет с ним?

            -  Земля перенесет много страданий. Я видел гигантские костры, в которых сжигали книги и маленьких детей. Восток и Запад будут смотреть в лицо друг другу, дыша ненавистью и смрадом. Миллионы людей умрут на полях гигантских сражений. Многие цветущие страны станут пустыней, и там, где текли полноводные реки, земля будет сочиться смертью и ядом. Несметное число растений и живых тварей погибнет, не вынеся грязи, которой мы зальем свою землю. Бесконечные раздоры, постоянные распри из-за веры в разных богов, жадность, и слабоумие дураков  подведут народы к роковой черте, за которой уже не может быть жизни. Только смерть и забвение. В эти страшные мгновения люди прозреют и станут жить в мире и согласии. И тогда Небо простит всех нас, и позволит шагнуть в свои пределы, к сияющим звездам и вечной мудрости.
             -   Что остановит людей, Учитель?  Что заставит их образумиться?

             -    Беда, сын мой! Единственное, чему способен внять разум, ослепленный безумием.


Ну, а пока, мои юные друзья, мы все будем делать то, что велит нам время. Вы пойдете на Запад. Там тоже немало светлых людей. Ищите их. Император затеял великое и благородное дело – торговые пути предпочтительнее распрей и крови. Они принесут людям процветание. Но, помните: по дороге, проложенной вами, двинутся не только новые знания и невиданные товары. По ней пойдут зависть, корысть и человеческая глупость - всё, что ведет к войне и разладу. Остановить их будет непросто. Понадобится кропотливый труд души сотен поколений Востока и Запада.


Делайте и вы свою часть дела уверенно и в спокойствии мысли, ничего не боясь. Не забывайте, что мы все на этой Земле идем  к Свету Великой Единой Жизни. 
-  И все будет так, как вы сказали, Учитель?

              -  Небо показало мне наше возможное Будущее. Очень хочется, чтобы оно было лучше. 



И последнее: быть может, Небо позволит мне дожить до вашего возвращения. Если там, на Западе, волей случая вы встретите человека из Бореи, расспросите его, знает ли он что-нибудь о судьбе рода Ведичей. Передайте ему вот этот свиток. Он мал, и нести его не составит труда. Это – мое послание Борее, мои мысли и предвидение ее грядущего. В нем я пишу и о своем заветном желании: дружбе между людьми Бореи и Хань.
            Ведич протянул юношам аккуратно сложенный лоскут шелка.

             -  Мы выполним вашу просьбу, Учитель. – Ответил Ли, принимая свиток из рук Ведича.
             -    Благодарю вас, мои юные друзья. 


Старик замолчал, и наступившая тишина показалась юношам звенящей.


Уже в самом конце встречи, прощаясь, старец внимательно посмотрел на Ли.
     -  Твое лицо печально, и несет следы утраты.  Велика ли твоя потеря?

     -  Да, Учитель.

     -  Ты преступил какой-то важный закон, хотя, и не по своей воле. И был наказан за это. 

     -  Учитель! У меня отняли самое дорогое – мою любовь. Вы можете видеть грядущие годы. Скажите мне: это навсегда, или я могу надеяться?

     

-  Посмотри на меня, мой мальчик. Я стар, и все, что мне было дорого, осталось в бесконечной глубине времен. И невелик тот путь, что лежит до места моего последнего упокоения. Но даже я не теряю надежды.
     

-  На что, Учитель?

     

 -  На Чудо, сын мой. На то, что придет час, когда распадутся оковы испытаний, и дорогие лица просияют нам из бездны забвения.
     

-  Но если все потеряно, Учитель?

      

-  Говорю тебе: ничто не теряется в этом мире бесследно! Будь сильным, иди с верой в сердце, и твой час придет! 



Ведич проводил юношей до ворот, и долго смотрел им вслед.

Ли покидал старца с грустной уверенностью в том, что они видят его в последний раз.
     

Поздним вечером того же дня в библиотеку, в которой работал Главный Советник, зашел его верный слуга Ян-ши.

        

-  Господин! Простите, я нарушаю ваше уединение. Но дело, по-видимому, не терпит отлагательств.

        

-   Слушаю тебя, Ян-ши. – Поднял голову от рукописи его хозяин.

       

 -   Сегодня днем были казнены все участники и зачинщики смуты. Главному злодею – министру Чжу-туну, перед казнью, благодаря вашей безграничной милости, была разрешена встреча с матерью. После того, как встреча состоялась, женщина подошла ко мне и попросила передать вам этот свиток. 
        

Ян-ши протянул Советнику маленький, свернутый в цилиндр, лоскут шелка.

         

Советник взял его из рук слуги и развернул. Бегло просмотрев свиток, почувствовал, как по спине побежали мурашки: перед ним было точное описание и план того места, где хранились бесценные рукописи, с помощью которых министр Чжу-тун хотел купить себе жизнь.
         

-  О, Небо! – Вырвалось у Советника. – Ты можешь сделать людей лучше, даже если они стоят на краю могилы! А где его мать? Ты привел ее обратно?

          

-  Она умерла. Ее сердце не выдержало зрелища казни сына.

          

Советник опустил голову, и долго смотрел в пол. Затем поднял глаза на Ян-ши.

           -  Предайте ее земле достойно, как и положено хоронить мать, не покинувшую сына даже в смерти. 

            Ян-ши молча поклонился.

                                                                 ФЭЙ
       Постичь  Истину можно только, измерив три вещи: бездну Времени, бездну Пути и бездну человеческой Души. 

   
Бесконечен завораживающий душу Путь. Он уводит в Неведомое, и не имеет конца. Холодные ночи, окутанные синим, прозрачным туманом, и палящее Солнце в бездонной выси Неба.  Безводные пустыни и острые пики скал в разрывах белых облаков. Глухие леса, проникнутые неведомой жизнью, селения, до которых не долетела слава Великой Империи, и белые кости в раскаленных, шуршащих на ветру песках.
        
И вечная усталость в затекших членах, когда тягучие сны привалов неотличимы от вязкой и призрачной реальности Пути.


Мерное покачивание в седле  располагает к размышлению и воспоминаниям.  
        Последние месяцы пролетели стремительно и незаметно. Далеко позади осталась Чаньань, и все связанные с ней события. Надета «шапка совершеннолетия», получены воинские звания и должности. Прошли последние встречи с родными и Императором. Выслушаны официальные наставления, и приняты тайные поручения Сына Неба.   
         И вот два друга, с армией и посольствами идут на Запад. Увы, не вместе. 
Ли с командующим Ли Гуан-ли и частью войск должен был идти южной, безлюдной и почти безводной дорогой.    

         Фэя определили в состав северной части армии. Ее путь проходил по более плодородным  землям, но был опасным из-за частых и кровопролитных стычек с хунну. Запасы армии везли на ста тысячах быков. Тридцать тысяч лошадей впрягли в повозки. За ними следовало десять тысяч навьюченных ослов. 
          Знаменитый стратег Древнего Китая У-цзы говорил:

           «Государь сильного царства непременно учитывает возможности своего народа. Из народа он отбирает храбрых, смелых, энергичных, сильных и объединяет их в один отряд. Тех, кто прилагает все свои силы и способности, радуясь, когда можно идти в наступательный бой, чтобы доказать свою преданность и храбрость, он объединяет в один отряд. Тех, кто способен высоко подняться в гору, превосходно совершать далекие переходы, легко идти и хорошо бежать, объединяет в один отряд. Тех, кто потерял титулы и положение князей и сановников, но желает показать свои способности перед владыкой, объединяет в один отряд. Тех, кто сдал крепость или бежал с поля боя,  но желает смыть свой позор, объединяет в один отряд. Воины таких пяти отрядов составят самое подготовленное и храброе войско».

           Ли Гуан-ли, твердый последователь, выдающихся полководцев древности, во всем следовал классическим канонам воинского искусства.  


Фэй думал о своем друге. 


Ли сейчас, несомненно, было гораздо тяжелее, чем ему. 

          Ли-цин так и не нашлась. Все усилия друзей отыскать девушку – ни к чему не привели. Она исчезла, как камень, брошенный в стремительные воды Хуан-хэ. После разгрома мятежников Фэй испросил разрешения у Главного Советника на разговор с ним, и рассказал о любви его сына к бесследно пропавшей Ли-цин.
          Советник слушал юношу, не перебивая. Потом долго молчал.

           - Мой мальчик! Если бы ты рассказал мне эту историю раньше, все могло быть совершенно иначе. – Сказал он, наконец.

           - Я не смел, господин Советник. Кроме того, у нас не было «шапок совершеннолетия». 

           -  Какое это имеет значение! Ну, да что ловить тигра в пустом лесу. Могу только обещать вам, что буду ее искать. 


Вспоминая своего друга и его потерянную любовь, Фэй чувствовал на сердце страшную тяжесть. Дело в том, что Ли ушел на Запад первым, и Фэй, оставшись в столице тоже, по мере возможности,  занимался поисками Ли-цин. Расспрашивал чиновников, старост окрестных селений. В один из таких дней ему сообщили, что в лесу только что нашли растерзанную хищниками девушку.
          Фэй зашел в сарайчик, куда до опознания положили покойницу, и поднял покрывало.

         Узнать кого либо в изувеченном теле было невозможно. Уцелела лишь тонкая девичья рука.

          -  Была ли при ней лошадь? – Спросил Фэй сопровождавшего его старосту.

           -  Нет, господин. Она была одна.

       Фэй отослал посыльного к родителям Ли-цин, хотя был уверен в том, что изуродованную девушку не опознает и родная мать.
         Узнать результат он не успел, так как на следующий день сам отправился на Запад с одним из полков.

         «Это она!». – Думал он. – «Ни в том, ни в окрестных селах, девушки не пропадали. Значит – не из местных. А что сказать Ли, когда я его увижу? Или не говорить – пусть ничего не знает…».
          Так и не приняв никакого решения, Фэй решил положиться на волю Неба. – «Лишь оно ведает, что с нами делать». 

          Было у молодого офицера время и для того, чтобы обдумать свое участие в событиях, чуть не закончившихся свержением Сына Неба.

          Неумеренное желание Фэя быстро обогатиться, в буквальном смысле слова, привело его на край пропасти. 

           Фэй вспомнил свой безумный прыжок с отвесной скалы, и зябко повел плечами. Тогда он не чувствовал страха, но сейчас понимал, что спасся чудом. Пролети он лишь на ладонь в сторону от ветви дерева, его жизнь на этой земле была бы закончена.
          «Небо ежедневно ставит нас перед выбором»». – Думал он. – «И я этот выбор делал. Каждый раз в пользу  своего обогащения. Количество связок монет увеличивалось, а пропасть, отделяющая меня от Императора и Ли становилась все глубже. Последний выбор оказался самым страшным: предать или умереть».
           -   И все же я не предал! – Вслух сказал Фэй. – И, Небо своей милостью поддержало меня в полете.
          Все произошедшее стало для него хорошим уроком.
           Теперь надо уцелеть в этом походе. Не умереть от болезней, не попасть под стрелу хунну, не погибнуть в дорожных стычках.
           Обстоятельства меняют человека, и его отношение к миру.
           Фэй вспомнил свое, довольно приличное состояние, оставленное дома, в столице. Перед лицом предстоящего Пути, оно представлялось ненужным, и не имеющим никакого смысла.
          «В конце концов, это – просто груда металла…. И ничего больше!». - Размышлял он. – «Что стоит она в сравнении с возможностью дышать, наслаждаться красотой мира, чувствовать сильную руку друга?».
           Многие молодые офицеры перед походом на Запад сыграли свадьбы.

           Если мы погибнем, – говорили они – в Поднебесной останутся наши сыновья. Они будут слугами Величайшего, и утешением нашим близким.
            Ли и Фэй ушли на Запад холостыми.

           Фэй оглянулся. Он с группой офицеров ехал в середине северной части войск. Бесконечным потоком шли пехотинцы, арбалетчики, конница, колесницы и продовольственные обозы. В глазах мелькали тяжело ревущие быки, серые кафтаны солдат,  и бронзовые накладки на головах лошадей.
            Воинской, или трудовой повинности в империи Хань подлежал каждый мужчина в возрасте от двадцати до пятидесяти шести лет. Поэтому в армии можно было встретить и безусого юнца и седовласого старика. Призвать на воинскую службу мужчину могли в любое время и на любой срок. Некоторые проводили в армии всю свою жизнь.
            От военной службы, впрочем, можно было откупиться, заплатив деньги, или, отдав государству некоторое количество  зерна и рабов.

           Неподалеку от Фэя на коне покачивался невысокий молодой офицер. Его звали Жун, и он был сыном всесильного министра Ни-цзы. В свое время, еще мальчишкой, Фэй подрался с ним и двумя его братьями. Отлупил всех троих, и получил за это сильный нагоняй от Императора.
             «Интересно, помнит ли он об этом?» - Подумал Фэй. – Должен помнить. Синяков я им наставил предостаточно. Стоит быть поосторожнее. Папаша у него противный, а сынок может оказаться еще хуже». 

            Пока, во всяком случае, Жун вел себя вежливо и никак не показывал, что обязан Фэю двумя неделями, проведенными в лежачем положении под наблюдением лекаря. 

          Войска шли на Север к Великой Стене. У ее подножия они должны будут повернуть, и двинуться на Запад.

           Так далеко Фэй еще не заходил. Он и не подозревал, что земля Поднебесной Империи вместила в себя такое количество племен и народов. Жители селений, мимо которых они шли, отличались друг от друга языком и обычаями. Понадобятся столетия для того, чтобы  вся эта масса разнородных людей сплавилась в единую нацию. Но и сегодня, спустя две тысячи лет, на территории современного Китая можно различить несколько основных диалектов.  
         -  Вы не против, господин  Фэй, если я буду ехать рядом? – Прозвучало за спиной у юноши. 

          Фэй оглянулся. Вопрос исходил от поколоченного им когда-то Жуна.

           -   Нет, не против. – Ответил Фэй. -  Дорога дальняя, и  доброе слово  в пути не будет лишним.
          Помимо регулярной армии в состав войск Ли Гуан-ли входили и «молодые негодяи» - юноши и молодые люди, совершившие преступления различной степени тяжести. Им предоставлялась возможность искупить свою вину на военной службе. В отличие от солдат действительной службы, получавших хоть какой-то провиант, предполагалось, что «молодые негодяи» способны обеспечить себя самостоятельно. Поставленные в двусмысленное положение «негодяи» - своеобразный штрафной батальон в армии Древнего Китая, служили истинным проклятием для крестьян тех округов, по которым они проходили. 

      
Несколько серьезных конфликтов с местными властями побудили командира полка, к которому были приписаны «молодые негодяи», принять кое-какие меры, и сменить их начальника. У него на примете уже давно был подходящий человек, о котором он по долгу своей службы знал несколько больше, чем все остальные.



Вечерами, на привалах, жгли костры. Время от времени кто-нибудь подбрасывал в огонь хвороста, и в небо летел сноп мерцающих искр.

       Отдыхая после дневного перехода, рассказывали истории о лисах, колдунах, бессмертных небожителях, вспоминали родных и близких.

       - Ну, а ты как сюда попал, Лян? Вроде совсем мальчишка еще. – Вопрос был обращен к худенькому, маленького роста солдатику, появившемуся среди «негодяев» несколько дней назад.

       -  Родители в богатый дом продать хотели. Я и сбежал. Прятался по лесам, ел, что попало – коренья, ягоды. Просил еду по деревням. Иногда давали, иногда нет. Однажды взял лепешку без спроса, поймали, побили и сюда отправили.

       -  Так чего ж к богатеям не пошел? Глядишь, и в люди бы выбился.

       -  Не. Там жестокий народ, я с детства о них наслышан.

       -  Думаешь, здесь сладко?

       -  Он еще этого не знает. – С нехорошей усмешкой заметил толстый, коренастый «негодяй», развалившийся у самого костра. – Ну, да - погоди! Еще деньков десять, и ты побежишь отсюда к своим богатеям, как к самым желанным людям. Но на этот раз, если поймают, пойдешь на каторгу, Стену строить. А оттуда одна дорога – в могилу. 

       -  Ладно, не пугай парня. – Примирительно сказал кто-то. – Ты лучше расскажи: сам-то как сюда попал?

       -  Как попал? Так же, как и все. Родителей за долги увели куда-то. Бродяжничал, воровал. Потом заболел. Подобрал меня один, выходил. Потом работать на себя заставил. Поначалу неплохо было. Потом бить стал.

     -  Ну, а ты?

     -  Дал ему палкой по голове, когда спал, и был таков. Наутро поймали.

     -   Да. – Вздохнул спросивший. – Как с меня списано. Только по голове я никого не бил. Самого отделали так, что неделю ходить не мог.

     -  Бросьте вы тоску нагонять! Нашли чем удивить. Я вам лучше про оборотней расскажу, благо, накоротке с ними общался. – Предложил парень с озорными глазами.

      - Давай, Тян! – Загалдели остальные, подвигаясь поближе к огню.

      -  Ну, слушайте. Завелся в нашем округе тигр-оборотень. Днем человек-человеком, ходит по лавкам, да по базарам, присматривается, выбирает. А по ночам завалится к своей жертве, тут ей и конец приходит. Душ двадцать так загубил. И поймать его никто не мог. Люди ходили в смерть запуганные, и каждый по ночам дрожал и трясся, его к себе ожидая.

       Прослышал обо всем этом мой сосед, человек хитроумный и на руку нечистый. Раздобыл где-то шкуру тигриную, натянул ее на себя, и не будь дурак, пожаловал ночью к нашему односельчанину-богатею. Тот, понятное дело, в крик: пощади, мол, - семья, детки малые.

       -  Хочешь жить? – Спрашивает его мнимый тигр.

       -   Хочу, господин! – Отвечает. – Что хочешь, для тебя сделаю.

       - Ну, так неси все добро, какое есть в доме.

       Богатей и побежал за деньгами. Два мешка уложил, и прохиндею собственноручно вручил. Тот в своей шкуре тигриной еле уволок добычу.

       Наутро богатей понял, что его провели, да поздно было. Соседа же моего с тех пор и след простыл, вместе с денежками.


    -  Ишь ты! Сообразительный какой. – Завистливо сказал один из слушателей. – Поучиться надо.

       -  Ты погоди! – Прервал его рассказчик. – Самое интересное впереди будет. Так вот: долго  у нас на селе обсуждали это происшествие. Из уезда приезжали, но конечно, не нашли виновника. Стали забывать потихоньку эту историю. И я вместе с ними. Но, не тут-то было! Лежу я как-то ночью на своем кане, десятый сон вижу. И, вдруг, в ушах зашуршало: «топ, топ, топ…».  Шаги мягкие, крадущиеся. С меня и сон слетел. Приоткрыл я один глаз, и обмер: надо мной рожа усатая в полкомнаты, уши к голове прижаты, глаза горят, с клыков слюна капает. Понял я тут, что конец мне пришел. А он пасть разинул, да как заревет! И тут меня осенило: улыбнулся я ему с облегчением, и говорю: «Ах, это вы, мой господин! А я уж было перепугался до смерти – думал, сосед мой грабить заявился!

          Удивился он непомерно. Пасть захлопнул, аж зубы у него щелкнули.

«Это какой еще сосед?» - Спрашивает.



Ну, я ему и рассказал всю историю про богатея и своего соседа-хитреца. Вы когда-нибудь видели, как тигры смеются? Нет? А мне довелось! Хохотал он так, что усы дыбом стояли. Каждая шерстинка у него тряслась, а глаза просто в щелочки обратились. До слез хохотал.



«Ах-ха-ха-ха! Ох-хо-хо-хо! Так говоришь, мной вырядился? И все деньги унес? Ох-хо-хо-хо!»

    Отсмеялся он, посмотрел на меня и говорит: «Ну, уморил ты меня своим рассказом! В жизни так не смеялся. Пожалуй, не стану я тебя есть». 



Поблагодарил я его, вином угостил - как раз у меня сливовое оказалось. Проболтали мы с ним за чаркой до утра. Много интересного я от него услышал в ту ночь.

    «Засиделся я у тебя!» - Говорит он, наконец. – «Пора и восвояси. Ты вот что: возьми-ка от меня подарок на память. Он тебе в жизни поможет, и от лихой беды убережет.»

    И тут он мне протягивает тигриный клык в золотой оправе, да на серебряной цепочке. Взял я его, только хотел поблагодарить душевно, а оборотня и след простыл. Как будто, и не было его никогда.

    -  Ишь ты! Как оно бывает! – Восхищенно произнес кто-то из слушателей.

    -  А клык-то где? – С сомнением спросил коренастый. – Небось, придумал все.

   -  Клык? – Повторил рассказчик. – Клык со мной. Кто ж с такими подарками расстается?

     Распахнув куртку и обнажив грудь, рассказчик продемонстрировал слушателям большой острый зуб на прочном волосяном шнуре.

   - Вот только цепочку с обрамлением продать пришлось. – Добавил он. -  Деньги понадобились. Да и на золото каждый позариться может.

   -  А сюда ты с чего попал, если он тебя от всех бед бережет? – Не успокаивался коренастый.

  
 -  С того и попал! По настоящему, за проделки свои последующие я должен был головы лишиться. Но судья смилостивился, сюда определил.  Так что, усатый не обманул.



Толстяк утихомирился, и некоторое время снисходительно слушал байки рассказчика. Потом повернулся к мальчишке Ляну и приказал: 



-  Сбегай-ка, принеси мне воды.

   
Лян послушно поднялся на ноги, сходил к ручью, и через некоторое время вернулся с полным сосудом. Вежливо поклонившись, протянул его коренастому. Тот долго пил, смачно причмокивая, потом поставил сосуд на землю, подумал и, обращаясь к Ляну, сказал:



-  А теперь нарви травы и почисти мне сапоги. Видишь, грязи сколько. Мог бы и сам догадаться!

   Присутствующие замолчали, и воззрились на юношу.

   Лян коротко глянув на коренастого, ответил:

  -  Я к тебе в работники не нанимался. Тебе надо, пойди и почисти.

  -  Что-о?! – Коренастый приподнялся на локте. – Ты что, старших не почитаешь?

  -  Почитаю. Но помыкать собой не позволю.

  -   Вот как ты заговорил! Погоди же, я тебя проучу.

  -   Да, оставь ты его в покое, Фан. Чего привязался! – Пытались было утихомирить задиру товарищи. Но тот уже закусил удила.

 -  Сейчас ты у меня попляшешь, щенок шелудивый! – Пообещал он, медленно приближаясь к напряженному, как  тетива лука, Ляну.

 -  Получай!  - Коренастый размахнулся, и коротко ткнул кулаком в лицо подростка. Лян быстро уклонился, и удар пришелся в пустоту.

    Неловко покачнувшись, драчун пытался сохранить равновесие, но тут же получил от Ляна чувствительный тычок ногой в бок.



-  А-а! – Взревел не на шутку рассвирепевший Фан. – Здесь тебе и  конец!

  Воздев руки над головой, он ринулся на мальчишку. 

  

Лян стремительно шагнул в сторону, и, повернувшись, резко пнул ногой в зад пролетевшего мимо него Фана.

  

Получивший дополнительное ускорение противник грузно плюхнулся в догорающий костер.

  

Раздался дикий вой. Измазанного золой и обожженного Фана вытащили из костра. Продолжая вопить, он схватился за меч. Дело принимало нешуточный оборот.

    
 -  Прекратите!  -  Раздался негромкий голос.

    
 Все оглянулись.

     
У костра стоял новый командир «молодых негодяев». 

    
-  Опять ты, Фан? – Спокойно спросил он. – Вчера козу украл. Сегодня драку затеял. Так мы далеко не уйдем - свои перебьют. С завтрашнего дня ты будешь выполнять самые тяжелые работы. Провинишься еще раз – попадешь в колодки. Это касается и всех остальных: напоминаю - за воровство у крестьян буду наказывать.

   
 -  А жрать что будем, господин начальник? – Спросил кто-то. – Нас на довольствие не ставили.

  

 -  Командир обещал выделить немного зерна на всех. Остальное возьмем охотой.  Зверья и птиц в этих местах предостаточно. Умеющие охотиться, завтра подойдут ко мне. Остальные будут учиться и помогать. На сегодня – все. 

     
Еще раз окинув взглядом «молодых негодяев», командир ушел в свою палатку.



      Поостывшие «негодяи» вернулись к костру. Прерванный, было, дракой разговор возобновился.

   
 -  Похоже, он не злой. – Заметил Лян своему соседу. – Другой бы нас палками отделал так, что и ходить не смогли бы.

   
-  Поживем – увидим. У нас он недавно - с неделю будет. Солдаты говорят, наш новый командир мечом владеет так, что демоны позавидуют. Кто-то из них видел его в деле.

   
 -  Как его зовут? – Спросил Лян.

    
-  Господин Юань. Но, не вздумай так к нему обращаться. Это нарушение. Говори просто: «господин начальник». А ты не прост, скажу я тебе. Мы думали, Фан из тебя дух вышибет. Учился, что ли?

     -  Было такое, показывали, что к чему. 

     -  И мечом владеешь?

     -  Немного.

   -  На каждый меч есть своя секира. – Пробурчал Фань, прикладывая к обожженному месту лист подорожника. – И когда ей время придет, никому неизвестно.

   Разговоры постепенно стихли. Уставшие за день «негодяи» уснули на голой траве, подсунув под голову, кто - меч, кто – дорожный мешок с нехитрым скарбом.

    С неба на них бесстрастно глядела полная луна, заливая призрачным светом горы и окрестные леса.



     В палатке не спал Юань. Запрокинув руки за голову, он смотрел в темноту и вспоминал события последних месяцев.

      Некоторое время после свадьбы Ильхана он провел вместе с другом. Пробовал вникать в дела городской управы, и даже принес ей некоторую пользу своим знанием жизни отдаленных районов округа. Каждый его шаг сопровождали почет и уважение льстивых чиновников. Ощущал он и косые, завистливые взгляды тех, кто увидел в нем невесть откуда взявшегося конкурента.

       Вся эта суета не трогала его душу. Юань тосковал по шорохам леса, свежему ветру с гор и серебрившейся в лунном свете дали реки.

       В конце концов, он решил уйти.  Переговорил с начальником уезда. Господин Сунь Шао-цзу молодого человека выслушал, и посоветовал: «Идите, господин Юань, туда, куда зовет вас сердце. Негоже насиловать свою душу. Но нам будет обидно, если ваши ум и знания не послужат отечеству. Я предлагаю самый разумный, на мой взгляд, выход из положения: вы не могли не слышать о готовящемся походе на Запад. Это – тысячи ли трудного пути, и неведомые нам итоги и повороты событий в его конце. Вы сможете принести неоценимую пользу, если пойдете вместе с посольством. В то же время, ваша любовь к странствиям будет удовлетворена».

        Юань согласился.

        Так он оказался в армии Ли Гуан-ли на вполне достойной должности ротного командира, а затем – начальника самого сомнительного во всей императорской армии подразделения «молодых негодяев».

         Командир, отправивший его на эту должность, знал, что делал. Как человек проницательный он быстро понял, что молодой ротный – человек многоопытный, и в военном искусстве не новичок. Кроме того, в свое время ему дали понять, что  Юань – человек не случайный, и уже заслужил особое расположение императорского двора.

       Расставаясь с Ильханом, Юань грустно заметил: «Как странно! Ты – сын кочевого народа, так хочешь обрести свой дом, ходить на службу, растить детей, а меня – хань-жэнь, рожденного быть оседлым, несет в какую-то необъяснимую даль». 

       «Кто знает, каким путем идет душа каждого из нас». - Ответил Ильхан. – «Человек, которого уносит река, просит Небо, выбросить его на берег. А живущий на берегу, строит лодку для того, чтобы войти в этот поток. Но ты знай: сколько бы лун ни прошло, в моем доме тебя всегда будут ждать». 

     Друзья обнялись, и расстались, быть может, навсегда.

      Разношерстная и неорганизованная толпа «молодых негодяев» отнимала у своего командира много сил и внимания. Крикливые, озлобленные, непривыкшие слушаться, «негодяи» довольно быстро почувствовали железную руку нового начальника. Юань почти никого не наказывал. Но исходившие от него внутренняя сила и уверенность, заставляли солдат беспрекословно подчиняться.

      Ропот, поднявшийся было после приказа жить охотой, а не воровством, быстро утих, когда Юань взял в руки лук и стрелы. Четыре стрелы, выпущенные им по небольшой стае птиц, без промаха поразили четырех из них. Впечатленные «негодяи» взялись за оружие.

      Присмотревшись к подчиненным, Юань выбрал себе в ординарцы мальчишку Ляна. Аккуратный и исполнительный Лян оказался незаменимым помощником.

    Жизнь «молодых негодяев» постепенно налаживалась, и вместе с огромной армией Ли Гуан-ли они медленно и неотвратимо продвигались на Запад.








ДАО 
          На Земле немало произведений искусства, вызывающих восторг и восхищение. Великая Китайская Стена занимает среди них особое место. Она представляет собой самое большое сооружение на Земле. Протянувшаяся почти на шесть тысяч километров*, она и сегодня поражает воображение человека.

         Мощная и непоколебимая, Стена была построена людьми, которые не хотели воевать. Если бы У-ди и его предшественников обуревала жажда завоеваний, то у пятидесятимиллионной страны, скорее всего, хватило бы силы и военных знаний для того, чтобы смести с лица земли не очень хорошо организованных кочевников. Но, насколько, известно автору этой книги, подобные цели никогда не ставились.         

         Великая Стена возникла из-за поворота дороги внезапно, как призрак, освещенная лучами заходящего солнца. Фэй, не отрываясь, смотрел на гигантского змея, опоясавшего горы. С самого детства он слышал об этом поразительном  творении человеческих рук, но никогда его не видел. Зубчатые стены и башни смотрелись грозно и незыблемо.

           Посол хунну, князь Далу лгал, когда говорил, что Стена разрушается. Камни и плотно утрамбованная земля, образующие основу стен и башен, клались на века. Десятки тысяч людей возводили ее на протяжении нескольких столетий. Умерших нередко хоронили в самой Стене. Вокруг нее витали сотни страшных историй и легенд. И по сей день, спустя тысячелетия, она стоит, как грандиозный памятник человеческому трудолюбию.


 -  Господин! – Послышался голос сзади.

           Юноша оглянулся. Его окликнул Дракончик Лунь-эр, отправившийся на Запад вместе со своим хозяином.

           -  Господин Жун заболел. У него жар, и он бредит.

           -   Лекаря надо. 

           -   Лекарь позавчера уехал к раненому. Вернется завтра к вечеру. Но мне сказали, что здесь, у Стены, живет какой-то старик, настоящий волшебник.

           -  Ну, так приведи его.

           -   Говорят,  у него всегда толпятся люди. Боюсь, он не пойдет со 


мной.


 Хорошо. Я приведу его сам. Куда идти, знаешь?

           -  Да, господин.

           Вот уже почти две луны старик Лао жил в небольшой лачуге у Великой Стены. Слава о его искусстве быстро летела вдоль ее стен от человека к человеку. Местное начальство благоволило к нему, и даже выделило помощника для сбора трав. 

            Лао не отказывал никому. Приходили раненые и больные, знатные и не очень, воины и простые рабочие. Он вправлял сместившиеся от тяжестей позвонки, накладывал деревянные шины на места переломов, снимал жар и готовил заживляющие настойки для открытых ран.

            Доводилось ему врачевать и души.

             Однажды под вечер его посетил один из местных чиновников. Долго 
        *Ее так и назвали: Вань ли чанчэн - "Стена в десять тысяч ли".

рассказывал о несварении желудка и беспокоящих его болях в спине. Просил настоек и прочих снадобий. Лао слушал, потом перебил рассказчика:

           -   Ты пришел ко мне не за этим.  Говори, что тебе нужно.

             Посетитель опустил глаза:

             -  Ты прав. Страдает не мое тело, а дух.

             -  Тебя обидели, или причина лежит внутри тебя?

             -  Я не могу видеть бесконечные страдания других. Мне кажется, что терзают меня самого. Вчера на моих глазах резали овцу. Вся моя душа кричала от боли.

              -  Ты ешь мясо животных, убитых для тебя другими людьми?

              -   Да.

              -  Ты слаб. Помогаешь ли ты другим?

              -   Да, по мере возможности.

              -  Научись спокойно воспринимать то, что ты не в состоянии изменить в людях.

              -   Я пробовал – не получается.



   -    Тогда уходи в горы. Живи один.



   -    У меня дети и больная жена. Я не могу их оставить.

              -   Жену можешь привести ко мне. Возможно, мне удастся ей помочь. Ты же будешь страдать до конца своих дней,  -  заключил Лао.  -  если не поймешь простую истину: все, что происходит в этом мире, имеет глубокий смысл. Каждый удар палкой, каждый крик страдающего существа, это – урок тебе. Тебя чему-то учат.

               -   Чему, Учитель?

               -    Я не знаю. Возможно, хотят, чтобы ты лучше понял, что такое добро. Слушай свое сердце - оно подскажет. Мудрец познает мир, не выходя со своего двора.

               -    И еще я боюсь смерти… 

               -    Не ты первый, не ты последний. Жизнь похожа на родительский дом. Когда дитя вырастает, оно покидает свой дом для новой жизни. 

               -   Но, для какой?

               -   Это зависит от твоих деяний. Ты можешь изменить грядущее за несколько мгновений до смерти.

               -   Каким образом?


             -   Извинившись и покаявшись перед теми, кому причинил зло, или простив обиды своим врагам.

                -   Так что же мне делать сейчас, Учитель?

                -   Я же сказал: слушай свое сердце.

             Приходили и другие. Один из воинов, не дрогнув ни единым мускулом лица, перенес довольно длительную процедуру по удалению из бедра стрелы арбалета. Стрелу он получил по ошибке своего товарища. 

             Окончив операцию, Лао внимательно посмотрел на пациента.

              -  Если ты не смиришь свою гордыню, то такие неприятности с тобой будут продолжаться. Причем, с каждым разом они будут все тяжелее.

              
 Воин презрительно усмехнулся.

               -   Ты предлагаешь мне стать трусом, старик?

               -    Ты не понял меня. Злых свойств – пять. Основное – считать главными собственные достоинства. В то время, как ты – всего лишь меч Сына Неба. 

          Воин недоверчиво покрутил головой, поблагодарил за лечение и удалился.

               -   Ему придется немало хлебнуть, прежде чем он сообразит, что к чему.  -  Пробормотал Лао, и глянул на следующего посетителя.

       Им оказался молодой офицер с открытым и живым лицом. Вежливо поклонившись, он покосился на лежащую у ног старика большую собаку, и изложил суть своей просьбы.

             -    Мне не надо ехать к твоему товарищу. – Ответил Лао, выслушав его рассказ. 

             Офицер удивленно посмотрел на лекаря.

              -   Мне сообщили, что в помощи ты не отказываешь никому.  -  Сказал он.

              -  Верно. – Согласился Лао. -  Но, случай – легкий. Когда ты вернешься, жара у больного не будет. 

                 И увидев, что посетитель продолжает глядеть на него с сомнением, добавил:

                -   Я уже послал твоему другу «ци», которой ему не хватало.

                Несколько растерянный офицер поклонился, и направился к двери. 

           Лао молча глядел ему вслед. 

                 «Его лицо меня взволновало. Оно знакомо… или я ошибаюсь? -  Подумал он. – «Наверное, ошибаюсь. День был тяжелым, и я начинаю видеть сны наяву. Стоит освежить душу дыханием гор». 

         Старик вышел из хижины, и долго смотрел на Стену, взметнувшуюся над горой. Она, несомненно, была живой, наполненной смыслом и сокровенными устремлениями. Белые облака, казалось, обнимали ее, легко касаясь мощных башен и зубчатых стен.

            Собака неотступно следовала за Лао.

            -  Видишь ли, Юс, - Обратился к ней хозяин. – люди считают меня кудесником, даже Учителем. Мне, порой, и правда, удается оказать им помощь. И меня это радует. Но, они бы долго смеялись, если бы узнали, что в моей душе живет ребенок. Мне хочется прыгать и смеяться от радости, когда я вижу, как бабочка летит над цветущим лугом. 

              Пес дружелюбно помахивал хвостом, вполне соглашаясь с Лао.

            - Только вот, старость подходит, Юс, и грусть одолевает. Ноет спина, и ноги не всегда слушаются. Куда ты пойдешь, если меня не станет, а? Чувствует мое сердце, что нам с тобой предстоит скорая разлука. Об этом тоже моя печаль. Но, не будем тревожить душу. Погляди лучше, как диковинно смотрится вон то облако. Как будто величавый дракон медленно плывет по Небу. А под ним – тысячи горных пиков и ущелий. Прекрасна наша страна, Юс! Когда-нибудь это поймут все люди, и их жизнь станет намного светлее. Но, посторонись – видишь, несут какого-то знатного господина в паланкине. Неровен час, придавят тебе хвост. Такие разряженные фазаны шутить не любят.

            Лао остановился, поклонившись по обычаю, и пропуская процессию.

             В оранжевом, расшитом драконами паланкине сидел важный господин, с жестким выражением глаз и одеревеневшей от надменности шеей. Он смотрел прямо перед собой,  не замечая окружающих.

            Согбенные носильщики и десятка два воинов охраны проследовали мимо человека с собакой.

             -   Ну, вот, можно идти дальше, Юс.

             -  Эй, старик!  -  Раздался грубый окрик позади него.

             Лао оглянулся. Его догонял один из сопровождающих знатного господина в паланкине.

              -   Ну-ка, вернись! Тебя желает видеть наш господин.

             Лао наклонился к собаке, которая прижималась к ногам хозяина, и явно не хотела идти.

              -   Придется подойти, Юс. Не бойся, нас не обидят.

               Лао подошел к паланкину, и глянул в лицо подозвавшего его вельможи. Он сразу узнал этого человека. Это был тот самый господин, который когда-то приказал ему погубить хозяина резного нефритового украшения в виде свернувшегося дракона. Лао тогда же был вынужден навсегда покинуть свою хижину в горах. Несколько мгновений они смотрели друг другу в глаза.

                   -   Ты не выполнил мое приказание, старик. – Негромко произнес вельможа.

                   -  Я могу лечить людей, но не способен их убивать. – Тихо ответил Лао.

                    -     Возможно. – Согласился седок. – Но ты взял мои деньги, и сбежал вместе с ними.

                    -       Я не брал ваших денег. Они остались лежать там, где вы их положили…

                  Но вельможа уже не слушал.

                     -    Арестуйте его и посадите в колодки! – Приказал он сопровождавшим его лицам.  – Этот старик обокрал и обманул меня.

                 «Черное может запачкать белое, а белое не может высветлить черное. Дурной запах мигом вытеснит благоухание, а благоухание не может побороть дурной запах. Вот что получается, когда низкий человек сталкивается с благородным мужем».
                                                       



Чжан Чао «Прозрачные тени снов».



Вернувшись в палатку к захворавшему Жуну, Фэй обнаружил, что сыну всесильного министра Ни-цзы, действительно, полегчало. Жар у больного спал, и лоб покрыла испарина. Старик-целитель не обманул.

            -   Тебе что-нибудь хочется? – Спросил Фэй.

            -    Нет. Я бы просто поспал до утра.

            -    Отдыхай. – Ответил Фэй, и вышел из палатки.

      «Как там мой дружок…» - Подумал он, сев на коня, и направляясь к одной из башен Стены. – «Можно представить, какой мрак у него в душе. Потерять любимую, и не иметь даже возможности ее поискать. Да! Это – настоящая беда!»

            Навстречу ему по дороге двигались несколько человек, которые вели старика-арестанта. Позади понуро, опустив хвост, плелась большая собака.

            Вглядевшись, Фэй удивился: арестантом оказался тот самый старик-лекарь, которого он посетил совсем немного времени тому назад. Фэй остановился.

            -  В чем провинился этот человек, и куда вы его ведете? – Спросил он стражников.

            -   Следуйте своей дорогой, господин офицер. – Ответил ему один из них. – Вас это совершенно не касается!

            Фэй, не слезая с коня, достал из-за пояса плетку, и с размаха хлестнул ею по лицу стражника. 

             Багровая полоса мгновенно вспухла на лице дерзкого сопровождающего. Остальные схватились за мечи, но тут же согнулись в глубоком почтительном поклоне. Перед их лицами раскачивался Золотой Дракон – знак высшего отличия и доверия Императора.

            - Отвечайте! – Повелительно приказал Фэй.

           -  Господин!  - Заговорил стражник, держась за щеку. – Мы ведем арестованного в тюрьму. Этот человек обманул и обокрал господина Цая, который является доверенным лицом Императора и главнокомандующего Ли Гуан-ли.

           -  Когда же он успел его обокрасть? Я знаю этого старика, как лекаря и очень хорошего человека. Каким-то чудом, на расстоянии, он сумел помочь моему сослуживцу.

            - Мы не можем знать. – С поклоном ответил стражник. – Спросите об этом у господина Цая.

            -  Хорошо. Я поинтересуюсь. – Ответил Фэй, намереваясь продолжить свой путь.

            -   Господин офицер! – Окликнул его арестованный. – Господин офицер! Я могу к вам обратиться?

             - Говори.

             -  Ваш облик вызывает у меня доверие. Я чувствую, что мой земной путь близок к завершению, и хочу попросить об одолжении. Много лет назад река принесла тело знатной утопленницы. Я похоронил ее там же, в Ущелье Пяти Небожителей. На ней было вот это украшение. – Старик протянул  Фэю драгоценную заколку. 

- Если вы когда-нибудь найдете ее родственников, отдайте им эту яшму. И еще… вот этот нефритовый дракон. Он был срезан с пояса неизвестного мне человека. Его хозяину угрожает большая опасность. Предупредите его, если встретите когда-нибудь.

            Изумленный  Фэй узнал в нефритовом украшении дракона, когда-то потерянного Ли. 

             В его памяти разом встали все события минувшего, гробница Императора Цинь-ши-хуанди, рассказы Ведича о его беседах с пропавшим мудрецом… Главный Советник так и не смог разыскать отшельника. 

«Собака!» - Вспомнил Фэй. – Ведич говорил, что у мудреца была большая собака!»

              -   Вы – отшельник Лао? – Спросил он, скорее по наитию чем, связав воедино все услышанное.

              -   Да. Я был им когда-то.

   -   Отпустите его, немедленно! – Приказал Фэй сопровождающим. 

   -   Господин офицер, мы будем страшно наказаны, если нарушим приказ своего начальника. Сделайте такую милость, поговорите с ним сами. Вам это ничего не будет стоить.

   -    Хорошо. – Ответил Фэй, поразмыслив несколько мгновений. – Отведите его туда, куда вам приказано, и обращайтесь с ним, как с самым почтенным гостем. Если хоть один волос упадет с его головы, вы мне поплатитесь за это.

              Спустя тридцать минут Фэй уже разговаривал с господином Цаем. Тот только что вкусил явств, специально для него приготовленных, и пребывал в весьма неплохом расположении духа. Молодого офицера встретил любезно, и некоторое время расспрашивал его о первых впечатлениях от похода. Однако, когда речь зашла о Лао, лицо его приняло жесткое выражение.

              -  Этот человек – преступник. И я намерен применить к нему самую суровую меру наказания.

              Все аргументы Фэя господин Цай отметал с небрежной улыбкой. Наконец, до молодого человека дошло, что его собеседник просто не хочет ничего слышать.

               Фэй начал терять самообладание.

              -   Вы понимаете, что этот старец – гордость нашей страны?! Такие люди рождаются раз в столетие! Мы не имеем права разбивать драгоценные сосуды мудрости!

               -   И не такие люди подвергались наказанию. Не менее суровому, чем ожидающее вашего «драгоценного старца». И страна только крепла от этого. Простите, но я ничего не могу для вас сделать.

              Фэй поднялся на ноги, и достал из-за пазухи Золотого Дракона.

               - Священным именем Императора, и властью, мне им предоставленной, я требую у вас освободить арестованного.

              На лице господина Цая появилась нехорошая улыбка. Он медленно сунул руку за отворот халата, и извлек оттуда такого же Золотого Дракона.

               -   Как видите, господин офицер, сын Неба доверяет не только вам одному. Мы в равном положении, но по званию я выше, и вы обязаны мне подчиниться.

              Вне себя от ярости Фэй пустил в ход свое последнее оружие:

                -   В судьбе ученого старца заинтересован Главный Советник Величайшего! Я уверен, что он будет недоволен вашим решением!

               По выражению лица господина Цая юноша понял, что именно эта возможность досадить Главному Советнику и составляет одно из высших для него удовольствий.

               «Враг!» - Понял Фэй. – «Вот они, те люди, о которых рассказывал Ли».

               Господин Цай также поднялся на ноги.

                -   Вы можете быть свободны, господин офицер. Завтра утром преступник будет замурован в Стену  ж и в ы м.

               Несколько мгновений они смотрели друг другу в глаза.

              Первым побуждением Фэя было выхватить меч, и разрубить гадину на две половины. Но, понимая, что этим он не спасет Лао, а лишь погубит себя, юноша повернулся, и, не прощаясь, покинул жилище господина Цая.

            «Грязная тварь! – Билось у него в голове. – «Что же делать?! Следовало там же, на дороге, расшвырять стражников, и дать Лао возможность уйти. Но к кому мне обратиться? К Ли Гуан-ли? Уж он-то точно сторонник отца Ли. Но, главнокомандующий далеко впереди. Туда и обратно – неделя-две пути. Я не успею».

            В свою палатку Фэй вернулся поздно вечером. Жун, с которым они последнее время жили в одной палатке, еще не спал.

            -  Полегчало? – Спросил Фэй.

            -  Да. Значительно. А у тебя, почему такой убитый вид?

            -   Есть заботы. А ты спи. Это сейчас лучшее лекарство.

             Лежа без сна, Фэй перебирал в уме все возможные варианты действий. 

            «И Ли нету рядом. А что бы сделал он?  Один напал на тюрьму, и освободил старика? А почему бы и нет! Да, и что это за тюрьма – деревянный сарай. Там, кажется, только Лао один и сидит».


Ворочаясь с боку на бок, молодой офицер первый раз в жизни не находил выхода из положения.



«Да. Пожалуй, это тот случай, когда жизнь надо отдавать, не задумываясь».



Фэй встал, взял меч, и вышел из палатки. Жун приподнялся на локте, и проводил его взглядом.




Добравшись до места кружным путем, Фэй лег на живот и вполз на вершину небольшого холма. Луна то скрывалась за тучами, то вновь выглядывала, слабо освещая Стену, военный лагерь и расположенный неподалеку поселок строителей.



Строение, именуемое «тюрьмой», действительно, представляло собой длинный сарай, охраняемый двумя  солдатами - инвалидами.

          Один из них спал сидя, прислонившись к стене. Другой медленно брел по кругу, в центре которого была тюрьма-сарай. Встретить такого слабого противника Фэй никак не ожидал.

         На соседней возвышенности острый взгляд юноши заметил собаку. Положив голову на лапы, она тоже ждала хозяина.

         Дождавшись, когда луна спрячется за тучи, Фэй  змеей соскользнул с холма. Собака повторила все его движения. Она действовала заодно с человеком.

         Обездвижить стражников было делом нескольких мгновений. Его еще в юности обучили этим коротким, молниеносным ударам, надолго повергающим противника в бессознательное состояние.

         Фэй отодвинул деревянный брус, играющий роль засова и вошел внутрь. Вслед за ним тенью проскользнула собака. Она сразу же бросилась в дальний угол сарая.

           Фэя встретило несколько пар испуганных глаз.

           -   Уходите отсюда! Быстро! – Приказал он арестованным. – Когда луна зайдет за тучи, бегите в сторону леса. Там вас не найдут. 

            -    Я не могу бежать. Я в колодках. -  Тихо ответил один из них.

         Двумя резкими ударами руки офицер разбил тяжелые деревянные колодки. Человек поднялся на ноги, и согнулся в глубоком почтительном поклоне.

            -   Я буду вечно молить за вас Небо, господин…

            -  Уходи, уходи! – Нетерпеливо повторил Фэй.

                    В дальнем углу сарая он нашел того, кого искал. 

            Отшельник Лао сидел неподвижно, прикрыв глаза. Преданный Юс лизал ему руки.

            -   Учитель! Вы живы? – Окликнул его Фэй.

           Лао открыл глаза.

            -  Это вы, господин офицер… вас-то, за что сюда?

            -   Учитель! Я пришел освободить вас.

            Лао покачал головой. – Я свободен, сын мой. Никто не может заключить в темницу человеческую душу.

            -   Учитель! Надо бежать. Нельзя терять времени. Они хотят живым замуровать вас в Стене.

            -   Знаю. Мне сказали об этом.

            -   Погодите! Я разобью колодки, и помогу вам уйти.

            -    Мне не мешают колодки.

            -    Но в них вы не сможете идти!

            -    Я не смогу уйти, сын мой. 

            -     У вас болят ноги? Я понесу вас.

            -     Ты не понял меня, добрый юноша. Я остаюсь здесь.

           Фэй был ошеломлен. Он выпрямился, и опустил руки.


-    Я не понимаю, Учитель… 

           -     Небо позвало меня, мой мальчик. Я должен идти.

           -      Но, вы нужны людям, Учитель!

           -  Я буду помогать вам оттуда, где звезды прикасаются к заснеженным пикам гор. 

           -     Учитель! Это – страшная смерть!

           -      Если на рассвете познаешь Дао, то на закате Солнца можно и умереть. И этот выбор – мой, а не тех, кто осудил меня. Великая Стена встретит меня, как мать встречает уставшего от дорог сына. 

            Фэй был в отчаянии. Он попробовал уговорить старца, но это оказалось бесполезным. Лао был непоколебим.

             -    Оставь уговоры, мой мальчик. Путь указан, и его следует пройти. Но, я хочу просить тебя об одолжении. Готов ли ты выполнить мою просьбу?

              -      Да, Учитель! – Хриплым от волнения голосом ответил Фэй.

              -  Последние годы моим единственным другом была вот эта собака. Ее зовут Юс, и она понимает человеческую речь. Возьми её к себе, заботься о ней. Я скажу ей все, что необходимо, и она будет преданно служить тебе. Когда придет ее последний час, проводи ее достойно и почтительно. Ты обещаешь?

              -   Да, Учитель!
               Фэй опустился на колени, и припал к ногам Лао.

               Мудрец,  утешая юношу, еще долго  что-то говорил и объяснял ему. 

               Наконец, он провел рукой по черным, шелковистым волосам Фэя, и тихо произнес:

              -   Иди, сын мой! 

                Утром следующего дня, у Стены, посмотреть на исполнение приговора собралось немало людей. Среди них были и те, кому Лао помог советом или делом. 



Господин Цай приехал лично убедиться в том, что его приказание будет выполнено. На какое-то мгновение он встретился взглядом с Фэем,  стоящим в толпе. В лице офицера он прочитал нечто, заставившее его быстро отвести глаза в сторону.



Подъехала телега с осужденным и охраной. Позади нее, опустив хвост, понуро шел верный пес отшельника.

               Противно заскрипев колесами, телега остановилась, и Лао с трудом сошел с нее на землю. Произошла небольшая заминка, в течение которой Лао стоял, глядя поверх людских голов на далекие, плывущие в небе облака.

                Наконец, чиновник в засаленном кафтане повернулся лицом к толпе и, развернув, свиток, зачитал приговор. 

                Закончив чтение, он повернулся к восседавшему в паланкине господину Цаю, и низко поклонился. 

                 Двое солдат взяли Лао под руки, и повели к Стене. 

                Фэй, не отрываясь, смотрел на маленькую, тщедушную фигурку старца, на Стену и зияющее в ней темное углубление. Все происходящее казалось ему страшным сном.

                 На мгновение Лао застыл у входа в свое вечное пристанище, затем, наклонив голову, шагнул внутрь.

                 Двое солдат принялись быстро закладывать углубление большими, заранее приготовленными камнями.

                По лицу многих из присутствующих катились слезы.

                 Заложив последний камень, солдаты замазали кладку глиной, смешанной для прочности с рисовым отваром.

                Стена снова стала ровной, и только свежее пятно мокрой глины выделялось на ней, как страшная кровоточащая рана.

                 -  Разойдитесь! Разойдитесь! – Закричал в толпу чиновник. - Правосудие свершилось, и вам здесь больше нечего делать!

                 Собака, тихонько пробираясь среди солдат, подошла к Стене, и остановилась перед могилой хозяина.

                 Господин Цай сделал знак одному их своих сопровождающих, и тот, подняв заряженный арбалет, двинулся по направлению к собаке.

                  От глаз Фэя не укрылось это движение. Расталкивая солдат, он бросился вперед.

                   -   Пошел вон отсюда! – Прошипел он сквозь зубы арбалетчику, и повернулся к собаке.

                   -    Юс!  Твой хозяин ушел навсегда. Он просил нас быть вместе, и не расставаться. Ты понимаешь меня? – Спросил он, глядя в страдающие, почти человеческие глаза собаки. -  Пойдем со мной. Поверь мне, так будет лучше. Если ты останешься, они убьют тебя.

                   Пес подошел к Фэю, и прижался к его ногам.

                   Арбалетчик опустил оружие, и нерешительно оглянулся. Но господин Цай, понимая, что ситуация накалена до предела, подтвердить свое приказание не решился.

                  Площадка перед Стеной постепенно опустела.

                   Последними ушли Фэй с Юсом.

                   Собака все время останавливалась и оглядывалась. И тогда Фэй ласково гладил ее по спине, и что-то тихо говорил.

                   На пригорке, перед поворотом дороги, они задержались, и долго смотрели на грозные башни Стены.

                   Учитель покинул их навсегда. Великая Душа соединилась с Великой Стеной, и осталась в ней навечно. И потому каменный Исполин стоит уже не одно тысячелетие, внушая ужас врагам, и поверяя свои тайны тем, кто умеет слушать ее голос. 






               ХУННУ

                    По мере продвижения армии на Запад, окружающий ландшафт менялся. С юга чувствовалось жаркое дыхание пустыни Такла-Макан, а северный ветер приносил запахи дикорастущих трав.

                    Ожидали нападений вражеской конницы. Командиры усилили дозоры, и  дисциплину.

                   Вечерами у костров с особым вниманием слушали тех, кто уже принимал участие в столкновениях с хунну. Бывалые солдаты делились своим опытом и, как водится, нещадно привирали. Были и такие, кто пережил вражеский плен и все ужасы рабства.

                  «Молодые негодяи» в силу своего юного возраста побывать в таких передрягах еще не успели. Но их сотенный  о кочевых народах наслышан был немало, и охотно делился знаниями с подчиненными.   

                  Надо сказать, что благодаря железной дисциплине, и во многом справедливости своего командира, обстановка в среде «негодяев» заметно улучшилась.

               Почти полностью прекратились случаи мародерства, и драки между солдатами. Но, и Юань, в свою очередь, как мог, выбивал из вышестоящего начальства провиант и теплое обмундирование. Ночи бывали очень холодными, а «молодые негодяи» были одеты, кто во что горазд.

               На привале, после не очень обильного ужина, один из солдат обратился к Юаню:

               -  Господин начальник! Вы многое знаете. Не сочтите за труд, расскажите о дикарях-кочевниках, с которыми нам предстоит драться. Говорят, они свирепы, как стая волков, жрут мертвечину, а их стрелы воют, как шакалы в ночи.

               -  _Хунну вовсе не дикари. – Возразил Юань. – Они такие же люди, как и мы с вами. Просто живут по другим законам. И мертвечину они не едят – это полный вздор. А вот стрелы у них и, правда, необычные. Все дело в наконечнике стрелы – он продырявлен, и в полете стрела издает пронзительный свист.

                Но, ты прав, врага стоит хорошо изучить. В свое время мне довелось общаться со стариком-хунну, кстати, очень хорошим человеком. По каким-то причинам он бежал в нашу страну, неплохо здесь устроился и стал вполне добропорядочным  купцом. Он-то и рассказал много интересного о своем народе. 

                 Предки хунну говорили, что они пришли в степь, переплыв огромное песчаное море*. Кораблем им служила кибитка – дом на колесах, запряженная волами. Живут они охотой и скотоводством. Едят много мяса и пьют молоко. Постоянно кочуют по степи. Слабы в рукопашной схватке, но умеют искусно маневрировать, и изматывают противника до изнеможения. Нападают стремительно и неожиданно, и так же быстро исчезают. О них говорят: отогнать их легко, разбить трудно, уничтожить невозможно.
                 Во главе хунну стоит повелитель, которого они называют шаньюем.

                По настоящему сильными хунну сделал Модэ – старший сын шаньюя Туманя. Дело в том, что шаньюй обожал своего младшего сына, и хотел сделать его наследником престола. А Модэ он отправил подальше от глаз, заложником к племенам юэчжи. Но, все повернулось совсем не так, как хотел этого шаньюй. Я расскажу вам историю принца Модэ, как слышал ее от старика хунну.

                                                            МОДЭ

              Комната не была нищей или необустроеной – все-таки он был царевичем. Но, даже самая дорогая клетка остается, однако ж, тюрьмой.

              Кормили его хорошо, приставили для ухода нескольких слуг, ленивых и грязных. Позволили иметь двоих наложниц, не очень красивых, но для услад 
достаточно шустрых. Иногда, в сопровождении основательно вооруженной стражи, выводили прогуляться. Вот и все развлечения.

              Модэ возлежал на засаленных атласных подушках, и плевал фруктовыми косточками в угол комнаты.

               Неожиданно в низкое оконце вставилась неприятная плоская физиономия, и скроила ему рожу. 

                Модэ некоторое время с отвращением разглядывал физиономию, потом ответил точно такой же гримасой, и плюнул в нее вишневой косточкой.

                Физиономия свирепо завращала глазами и исчезла.

                Царевич смачно выругался.

                 Стражник страдал нервным тиком, и Модэ развлекал себя тем, что передразнивал его, доводя тем самым до белого каления.

                 В эту согдийскую дыру его, в качестве заложника, заслал отец, взамен заручившись миром и согласием юэчжийцев.

                  Будучи нелюбимым сыном от старшей жены шаньюя, Модэ в равной степени ненавидел и отца и своих братьев.

                  Жизнь в качестве заложника совершенно озлобила его, и усугубила и без 
*пустыня Гоби

того строптивый характер.

                 Дверь отворилась, и в нее, вежливо поклонившись, вошел человек в зеленом халате.




Модэ небрежно кивнул головой. Это был Шабир - единственный согдиец из его окружения, которого он воспринимал.

                 Шабир был привязан к царевичу странной рабской привязанностью, которая иногда необъяснимо проявляется в людях. Он старался облегчить положение царевича, радовал его любимыми блюдами, рассказывал древние легенды, и играл на незатейливой пастушечьей свирели.




Модэ, привыкший к поклонению, принимал заботы Шабира снисходительно.

                    Шабир был ценен еще и тем, что, несмотря на строгий запрет согдийского правителя, наладил для царевича обмен весточками с преданными ему людьми в государстве хунну. Правда, вести были редкими и неутешительными.

                   Лицо Шабира выглядело явно озабоченным.

                    Царевич вопросительно посмотрел на согдийца.

                    -  Есть новости? – Спросил он.

                    Шабир вплотную приблизился к царевичу и, наклонив голову к его уху, прошептал:

                   - Шаньюй - твой отец, начал набег на согдийские земли.

                    Модэ опрокинул блюдо с фуктами, и вскочил на ноги.

                    - Т-с-с-с   - Умоляюще прошипел Шабир.

                    Но царевич не обратил на него внимания.  Он метался по комнате, разбрасывая ногами атласные подушки и блюда с фруктами.

                    -   Грязный шакал… - бормотал он в неистовстве. – Подлый, вонючий шакал!

                   Сообщение Шабира было равносильно его смертному приговору. Согдийский правитель не оставит в живых сына человека, вероломно нарушившего договор.

                     Мозг царевича в поисках выхода заработал с лихорадочной быстротой.

«Бежать! Только бежать!

                     Модэ остановился и посмотрел на Шабира. План побега созрел в его голове в мгновение ока.

                     -  Поедешь со мной! – Коротко бросил он согдийцу. – Я тебя отблагодарю. Зови сюда стражника, все равно – какого. Только одного!

                     Шабир понимающе кивнул, и вышел.

                   Через минуту в дверях появился рослый детина с мечом за поясом. Не увидев никого в комнате, он непонимающе оглянулся на Шабира.

                    Модэ, как тигр, бросился на стражника сбоку и мертвой хваткой вцепился ему в шею. Тот захрипел, стараясь освободиться.

                    Стражник был рослым и физически сильным человеком, и, вряд ли, царевич справился бы с ним, если бы не Шабир, который выхватил меч из-за пояса стражника, и по самую рукоятку всадил его в живот несчастного.

                   Обливаясь кровью, страж повалился на атласные подушки.

                    Модэ выдернул окровавленный меч.

                    -  Снимай с него халат! – Приказал он Шабиру.

                Через некоторое время Шабир со стражником, или во всяком случае с человеком, очень на него похожим, покинули дом и неторопливо вышли за ограду. В сумерках на них не обратили внимания.

                    Ночью два всадника во весь опор неслись по плоской, как стол равнине, и только гулкий стук копыт преследовал их до границ Согдианы.

                 Шаньюй Тумань ждал новостей от передовых отрядов. Он не собирался идти войной на Согдиану. Просто следовало исправить ошибку судьбы: два сына – это всегда опасно для престола. Во имя любимого младшего сына надо было пожертвовать старшим.

                 Тумань беседовал с прорицателем.

                  Старый хитрец – прорицатель сидел напротив своего господина и, будучи прекрасно осведомлен в его семейных делах, тягуче нудил о соцветиях звезд и загадочной форме утреннего навоза любимого аргамака шаньюя.

                  Шаньюй внимательно слушал.

                   Прорицатель тянул время, понимая, что его положение во многом зависит от правильного ответа на прямо поставленные перед ним опасные вопросы.

                   В третий раз, выслушав красочные описания ночного неба, Тумань нетерпеливо спросил:

                 -   Следует ли это понимать, как благоволение звезд к молодому багатуру?

                   Рассказывать о звездах в четвертый раз шаман не осмелился. Он неспешно поймал и задавил блоху, после чего рискнул высказаться яснее:

                 -   Ветер, прошумевший в кустарнике, шепнул мне о сильном духе, благоволящем молодому багатуру. Но… -  решил он тут же ослабить свое заявление,  -  синие ведьмы из круглого озера указали мне на опасности его подстерегающие…

                    При этих последних словах он поймал раздраженный взгляд шаньюя, и понял, что пора спасаться.

                   Шаман поспешно закатил глаза под самые веки, задергался, как в сильном припадке падучей и, вцепившись себе в грудь тощими руками, принялся кататься по войлочному полу шатра, выкрикивая бессвязные предложения:

                   -   О, богиня Адат и духи священного ручья! Благоволите багатурам и коням их огненным! Лбы и колена их укрепите железами серебряными!

                    Тут он, видимо, окончательно потерял над собой контроль, потому что вытаращил глаза и громко завопил:

                    -  Храбрый воин, сильный воин, врага не боится, из плена бежит, стражей зарубил окаянных! Стрелы летят свистящие, смерть несут беспощадную!

                     Выкрикнув весь этот, разом погубивший его бред, шаман обмер от страха, глядя через сощуренные глаза на приближающегося разъяренного шаньюя.

                    -   Старая, блохастая лиса! – Заорал шаньюй, пиная ногами распростертого шамана. – Убирайся, к своим синим ведьмам, и больше не показывайся мне на глаза!

                     Пинками, стараясь попасть в голову, он вышвырнул прорицателя из шатра и, задыхаясь от непривычного труда и злости, опустился на подушки.

                    Спустя полчаса полог шатра приподнялся, и перед шаньюем предстал его советник Хэбэй.

                      -   Господин!  - Взволнованно произнес Хэбэй. – Плохие новости! Твой старший сын Модэ бежал из Согдианы. Он в соседнем шатре, и ожидает твоих приказаний..

                     Шаньюй с отвисшей от изумления челюстью ошалело смотрел на Хэбэя.

                   Побег Модэ наделал много шума среди хуннских удальцов. Старики одобрительно кивали головами: у царевича волчья хватка и быстрые ноги. Сторонники Модэ ходили с высоко поднятой головой – знай наших!

                   Шаньюй, оправившись от нанесенного ему удара, призвал к себе шамана и щедро наградил его. 

                    Некоторое время он избегал царевича, но потом, по зрелом размышлении, пришел к выводу, что подобная храбрость заслуживает поощрения, тем более, что младший брат Модэ ничем особенным себя не проявил, и проводил время в праздности и лени.

                    Встретившись, наконец, с сыном, Тумань, в присутствии двадцати четырех старейшин, облобызал царевича, и всячески выказывал ему свое расположение. А, в  заключение встречи, поручил Модэ управление тюменем*.

                    Две недели царевич провел в загуле и развлечениях. Но, на пятнадцатый день он собрал свою конницу и устроил ей придирчивый смотр.

Всадники на всем скаку рубили глиняные головы, насаженные на колья, расстреливали из луков соломенные чучела и деревянные, плоские кругляши, запущенные в воздух сильной рукой. Метали копья и рубились тупыми, короткими мечами.

                     В целом, Модэ остался доволен, но окончании смотра коротко бросил через плечо:

                   -  Ратник из второй десятки, рубивший глину третьим, ленив. Сорок плетей!

                     И, выдержав паузу, добавил – В следующий раз он лишится головы.

                   Отряды встрепенулись, стали собраннее. Обучение приняло характер ежедневных, тяжелых занятий воинским искусством..

                Модэ разыскал старика-воина, служившего в китайской армии, и вел с ним долгие беседы, стараясь отобрать лучшее из его знаний.

                Поразмыслив, ввел в употребление понравившееся ему изобретение какого-то умельца – стрелу с продырявленным наконечником. В полете она издавала жуткий, угрожающий свист. 

                Приучая воинов и приближенных к повиновению, Модэ мог неожиданно схватиться за лук, и пустить стрелу в ту, или иную цель.

*десять тысяч семейств

Все присутствующие, под страхом наказания, были обязаны стрелять в цель, избранную повелителем.







ПОЮЩИЕ    СТРЕЛы


Любимый конь Модэ – Тогрул, настоящий ахалтекинский жеребец чистых кровей, красавец с дымчатым хвостом, был преданным другом царевича, бежал к хозяину по первому зову, и ласково изгибал длинную, изящную шею. 

                  Вечерами царевич совершал на нем долгие, неспешные прогулки, в которых непременно принимал участие и Шабир, вошедший в число первых советников Модэ.

                  В одну из таких прогулок, среди зеленых холмов, Модэ спешился, ласково потрепал Тогрула по шее и, сопровождаемый Шабиром и стражей, подошел к реке, Долго смотрел на быструю, прозрачную воду потом заговорил.

                  - Вода течет, подчиняясь повелениям богов. Ты видел когда-нибудь, Шабир, чтобы река самовольно меняла направление своих вод? Небесные владыки не позволят ей этого. Я – царской крови, и обязан поддерживать и укреплять законы Неба на земле.

                 -  Что должен сделать – соверши, царевич. – Сказал Шабир.

                 -  Зима близится, а войск зимней порой не водят. – Ответил Модэ скорее своим мыслям, чем Шабиру. – Ты проследил, чтобы победителям выдали награду за джигитовку?

                  -  Да, царевич.

                  - Пора возвращаться, время позднее. Утром нам следует посмотреть оружие согдийского купца.

                  Модэ бросил в воду камешек, встал и повернулся спиной к реке.

                  Солнце село, и изящный силуэт Тогрула четко рисовался на фоне закатного неба.

                   Царевич снял из-за спины лук и, вложив стрелу в тугую тетиву, внезапно послал ее в жеребца.

                    Стрела пронзила гордую шею, и Тогрул, дико заржав, встал на дыбы.

                    Пятнадцать из двадцати человек стражи Модэ стремительно повторили движение царевича. Красавец конь, пораженный шестнадцатью стрелами, завалился на бок и судорожно забился в агонии.

                    Пятеро воинов растерялись и, опустив луки, в изумлении смотрели на царевича.

                     -  Дурную траву вырывают с корнем. – Спокойно произнес Модэ, глядя на провинившихся. – Обезглавьте их!

                      Пятерых несчастных обезоружили, и бросили на колени. Спустя несколько мгновений пять человеческих голов покатилось в сырую траву. 

                     Назад возвращались в полном молчании.

                      Шабир неплохо обосновался на новом месте. Пожаловаться на неблагодарность своего господина он не мог.

                      У советника была своя кибитка на колесах, несколько слуг, и, самое главное, в его жилище зазвенел женский голос. 

                       Китаянка Сю-нян, сирота, нежная и чистая, как утренняя роса, пришла к нему в шатер после того, как он уплатил ее родственникам указанную ими сумму.

                       Поначалу она дичилась, сидела в своем углу и смотрела на него темными, округлившимися глазами.

                       Но, согдиец не торопил события. Не получивший никакого воспитания и образования, выросший в дикое и суровое время, Шабир обладал весьма ценным даром – добрым человеческим сердцем.

                        Душой он понял состояние девушки и вечерами, возвращаясь в свое жилище, разговаривал с ней простым и бесхитростным языком о чем-то своем, таком же простом и незатейливом.

                       Иногда они просто обменивались взглядами, а когда руки их встречались, быстро отдергивали их, как бы боясь нарушить хрупкое взаимопонимание.

                       У одного из купцов Шабир купил красивый браслет из яшмы, работы лоянских мастеров.

                         Выбрав момент, он подошел к Сю-нян, молча взял ее за руку, и надел браслет на тонкое девичье запястье.

                         Опытный воин, не раз видевший смерть, он неожиданно смутился,  и попытался исправить положение, от чего растерялся еще больше.

                         Два человека, заброшенные судьбой в жестокий век войн и набегов, живущих в зримой, ощутимой связи с такой же суровой природой, смотрели друг на друга, разом забыв обо всем на свете.

                         Поздно ночью нежные девичьи руки неумело ласкали сильные плечи согдийца. 

                          Над степью занимался серый рассвет, а влюбленные все еще не спали.




 -  Скоро стада вернутся с джейляу*. – Целуя жену, сказал Шабир. – Если пастухи не загубили приплод, я смогу выменять для тебя шелковую ткань.

                      У них было свое небольшое стадо, и Шабир, как и все остальные приближенные шаньюя, не получавший регулярного содержания, очень рассчитывал на увеличение его численности.

                        -  Если у нас родится сын, давай назовем его Гудухэу - князь счастья. – Шепнула Сю-нян мужу.

                          Шабир представил себе Сю-нян с малышом на руках, и тихо засмеялся.

                           - Мы купим меха у динлинов, или хакасов, и закутаем в них малыша.

                           И они мечтали о будущем до самого восхода солнца.

       *альпийские луга
                      Модэ медленно, но неуклонно, проводил свои реформы. Его личная дружина превратилась в одно страшное, беспрекословно подчиняющееся ему копье, наконечником которого был он сам – царевич Модэ.

                   Все воины хорошо запомнили урок, данный им принцем. Старики, глядя на вымуштрованное войско, поговаривали: волк вышел из логова, волк набирает силу. И добавляли: он станет тем, кем должен быть. 



После побега из плена Модэ почти перестал уделять внимание женскому полу. По ночам его жены напрасно ждали своего мужа и повелителя. Исключение составляла лишь его младшая жена – очаровательная, своенравная девушка из знатного рода Лань («Орхидея»), с тем же красивым и звучным именем. Вспыльчивая и независимая она была, пожалуй, единственной в окружении царевича, с кем он считался. Бывали случаи, когда юная супруга Модэ, обидевшись на что-либо, не принимала ночью своего повелителя. Царевич молча поворачивался и уходил прочь.

           В добрые минуты принц, случалось, обсуждал с ней свои военные и государственные дела. Юная дочь кочевого народа, прекрасно владевшая луком и стрелами, проявляла незаурядный ум и проницательность.

            В это прекрасное солнечное утро Модэ был особенно внимателен со своей красавицей женой. Они, в шутку, скакали на перегонки, и царевич незаметно придержал своего коня, предоставив девушке возможность обогнать его.

             Юная женщина радовалась прогулке, утру, веселой игре, и звонко смеялась, 
запрокинув прелестную головку. Перламутровые зубки переливались жемчужным светом, черные косы змеями вились по плечам.

              Модэ любовался красотой жены.

              Где-то сбоку в густой траве мелькнула быстрая заячья тень. Лань на всем скаку, стремительно сорвала из-за спины небольшой изящный лук, и меткой стрелой поразила зайца.

              Модэ сделал рукой жест восхищения.

               Обратно возвращались неспешно, усталые, но довольные прогулкой.

               Царевич немного отстал, ехал сбоку и позади жены, время от времени бросая на нее короткие, внимательные взгляды.

                Лань, наверное, так ничего и не успела понять, когда стрела, пущенная рукой  мужа, пробила ей спину.

                Сопровождающая их стража на мгновение остолбенела, но уже в следующее мгновение десятки воющих стрел добили тяжелораненую женщину.

                 Черные косы тихо скользнули по лоснящемуся крупу коня, и девушка медленно сползла в мягкую степную траву.

                 Прекрасные темные глаза удивленно смотрели в небо. 

                 Но, Модэ не глядел на жену. Он, не торопясь, подъехал к воину, державшему в руках лук, с вложенной в тетиву стрелой.

                  -  Ты промахнулся?  -  Спросил Модэ. – Еще не поздно. Ты можешь доказать свою меткость.

                 Но, воин, не опустив взгляда, отрицательно покачал головой.

                  -  Я не промахнулся. Эта женщина – моя родственница. Я из рода Лань, повелитель.

                 -  Жаль. – Промолвил царевич, глядя куда-то в сторону, за реку. -  Жаль. Убейте его. – Приказал он страже, и, не оглядываясь, поскакал вперед.

                 Старый шаньюй Тумань устал от непрерывных домогательств своего окружения. Чжуки-князья, лули-князья, данху и дуюи постоянно ссорились и требовали внимания.

                 Шаньюй аккуратно, дважды в день совершал официальные поклонения солнцу и луне, но дела государственные старался перевалить на совет родовых старейшин, оставляя себе лишь самые важные из них.

                Государство, по сути дела агонизировало, но шаньюй не осознавал этот страшный в своей очевидности факт.

                Любимым развлечением старика были беседы с особо приближенными князьями и охота.

                По этой части, особенно в области охоты соколиной, Тумань был знатоком непревзойденным. Он мог часами обсуждать достоинства своих птиц, и хвастался ими, как ребенок.

               Утром Тумань быстро и скомкано принял ханьское посольство с богатыми дарами. Равнодушно выслушал плохо завуалированные угрозы и, пообещав что-то, в чем и сам не был уверен, закончил свой рабочий день в радостном предвкушении охоты.

              Еще с вечера для него загоняли вепря, и шаньюй торопился.

               Модэ с дружиной в то утро опробовал новых лошадей, присланных ему из Согдианы. Кони были резвы, но, как ему показалось, недостаточно выносливы.

              Несколько раз Модэ переводил коня в галоп, ехал рысцой, вскачь, прислушиваясь к стуку копыт и, время от времени, приникал ухом к крупу коня, стараясь определить степень усталости животного.

              Вдали послышались крики и топот копыт.

             Модэ сделал знак остановиться, и прислушался.

             -  Большая охота. – Сказал кто-то из свиты царевича.

              Модэ кивнул головой. Он уже  и сам слышал вопли и свист загонщиков, а спустя минуту, в лощине, чуть пониже того места, где они остановились, с треском и шумом, ломая ветки кустарника, пронеслось какое-то большое животное.

              -  Вепрь! – Уверенно заметил опытный лули-князь. – Уставший вепрь. Значит, гонят с вечера.

               Свист и крики приближались, и на поляну, на всем скаку вылетел большой отряд всадников.

               Приблизившись, Модэ узнал в одном из них своего отца-шаньюя. 

                Царевич спешился и направился к шаньюю, время от времени останавливаясь и низко кланяясь.

                Тумань приветливо улыбнулся старшему сыну. Старый шаньюй был в курсе всех нововведений Модэ, и в душе одобрял их. Пожалуй, он уже склонялся к мысли о том, что Модэ – достойный преемник на царствование.

                Шаньюй оглядел дружину Модэ. Даже неопытному глазу было видно, насколько подтянуты и собраны воины царевича.

                Результаты ежедневных упражнений в воинском искусстве не замедлили сказаться, и гибкие, сильные фигуры дружинников Модэ выигрышно смотрелись на фоне вялой, распущенной свиты шаньюя.

                 - Великий правитель загнал достойную его величия дичь… - Полуспросил, полутвердительно сказал Модэ. – Мы восхищаемся настойчивостью и упорством охотника. Зверь силен и опасен.

                  -  Да, мои егеря гонят его с вечера, а он все еще мнет прошлогоднюю траву. -  Ответил шаньюй, почесываясь от мучивших его блох.

                  -  Пусть стрела повелителя будет неотразимой, и жалит смертельно. 

                  -  Я слышал, ты используешь свистящую стрелу. – Сказал шаньюй. – Для чего?

                 -  Она указывает цель моим воинам, и предупреждает врага об опасности.

                 -  Опасность должна быть невидима и неслышима. Для чего предупреждать врага?

                  -  Услыхав свист моих стрел, враг поймет, что пощады не будет. Испугавшийся враг – наполовину побежден.

                     Шаньюй одобрительно кивнул головой.

                  -  Я заеду посмотреть на упражнения твоих воинов. Ты покажешь мне свистящую стрелу.

                  -  Ты услышишь ее, отец. – Пообещал Модэ.

                  Шаньюй махнул рукой в знак прощания, и тронул коня.

                   -  Удачной охоты, отец! Да поможет тебе Небо! – Крикнул ему вслед царевич.

                   Тумань хотел ответить, но услышал странный, резкий свист. Страшно и больно ударило в спину, и шаньюй, опустив голову, с изумлением увидел окровавленный конец стрелы, высунувшийся у него из груди.

                    Воздух прорезал дикий вой налетающих стрел.

                    Шаньюй в мгновение ока превратился в подобие шара, утыканного стрелами.

                    Великий владыка упал на землю, заливая ее горячей кровью. Он был мертв.

                    Свита шаньюя попятилась. Князья и приближенные шаньюя схватились за мечи и луки.

                     Модэ предостерегающе поднял руку и покачал головой.

                    -  Довольно смертей. Ваша храбрость пригодится в другом месте. Вы, кажется, охотились? Продолжайте! Вепря принесете к шатру шаньюя.

                    Царевич сделал паузу и добавил: - К моему шатру.

                      Затем он знаком подозвал к себе преданного джуки-князя, и  приказал:

                      -  Живо скачи к войску! Возьми тысячу конников. Схватите мою мачеху, брата и восьмерых старейшин – ты знаешь, кого. К моему возвращению они должны быть мертвы!

                    Заметив колебание в глазах джуки-князя, Модэ добавил:

                     - Сочувствие большинства будет на нашей стороне. Действуй быстро, и ни перед чем не останавливайся.

                   Вечером Модэ созвал совет старейшин. На него не пришло восемь человек.






ДРУЖБА   ГОСПОДИНА

                        Шабиру приходилось нелегко. Он занимал достаточно высокое положение в свите шаньюя, но, тем не менее, оставался чужаком.

                      У него не было корней, своего рода, старейшины, представлявшего этот род. Хунну, которым ему приходилось приказывать, его явно недолюбливали.

                     Царевич просто не замечал Шабира, и это тоже приводило его в уныние.

                      Единственной настоящей радостью в его жизни была Сю-нян. Шабир воспринимал мир таким, какой он есть, и Сю-нян обожествлял в своей душе, как небо, солнце или звезды.

                       В один из дней двое молодых, знатных, заносчивых, как молодые петушки, приближенных шаньюя сцепились, не уступив друг другу дорогу в опасной близости от шатра Модэ.

                      Покинув шатер, шаньюй мгновенно прекратил потасовку. В таких случаях он бывал крут на расправу.

                      Наклонив голову, как змея, Модэ рассматривал провинившихся.

                      Князья стояли, потупившись, ни живые, ни мертвые от страха.

                      -  Отметить их порезом. – Приказал шаньюй, и повернувшись к собравшимся, обвел их взглядом.

                       -  Ты!  - Указал он на Шабира.

                     Наказание нанесением небольшого пореза на лице практиковалось среди хунну, и знатная молодежь, бравирующая и самоуверенная, даже гордилась подобными отметинами. Но порез от согдийца? Пусть даже вознесенного самим шаньюем. Это было неслыханное унижение!

                    -   Пусть порез нанесет джуки-князь. – Тихо сказал шаньюю пожилой воин из знатного рода данху.

                     -  Молчать! – Ледяным голосом приказал ему Модэ, и сделал знак Шабиру. – Делай, что тебе велят!

                     Шабир приблизился к провинившимся, и взялся за рукоятку ножа. По взгляду молодых людей он понял, что этого оскорбления ему не простят.

                     Выхватив нож, Шабир легко провел острием по щеке сначала одного, потом другого провинившегося. Выступила кровь.

                      Модэ повернулся и пошел в шатер.

                       Шабир ошибался, полагая, что царевич не замечает его. Модэ внимательно наблюдал за согдийцем.

                       Удачный побег с помощью Шабира убедил его в том, что согдийцу можно доверять. Ум и покладистый характер бывшего стража царевича делали его великолепным орудием в руках Модэ. 

                        Тем не менее, новый шаньюй не торопился, и некоторое время Шабир был предоставлен самому себе. Затем круг его обязанностей стал постепенно расширяться.

                      Северные земли, принадлежащие хакасам, были предметом распрей хакасских вассалов.

                      Неоднократные жалобы хакасов, чувствующих в Модэ силу, изрядно надоели шаньюю.

                       Принять очередную делегацию хакасских старейшин, было поручено Шабиру.

                        Хитрый хакас не удивился согдийскому представителю шаньюя, и, распознав в нем проницательным оком восходящую придворную звезду, обстоятельно изложил все свои проблемы, присовокупив к ним связку соболиных шкурок.

                        После смерти Лани Модэ обходил женщин стороной. Его жены, перешептав между собой страшную смерть младшей, решили, что отсутствие шаньюя в их шатрах гораздо лучше его присутствия, и больше способствует их безопасности.

                    Но жизнь и природа требуют своего, и Модэ присматривал себе новую наложницу.
                  Слух о красивой китаянке Сю-нян уже пополз среди окружения Модэ. Говоря о ней, многоопытные князья цокали языком и по-кошачьи сощуривали глаза.

                   -  Согдийцу повезло. Лакомый кусочек отхватил. – Говорили они.

                    Слухи не проходили мимо ушей Модэ. То ли ему наушничали, то ли он сам был наблюдателен сверх меры, но слухи о Сю-нян задели и его.

                    Помимо своей красоты Сю-нян была и неплохим способом проверки преданности согдийца.

                     Шабир возвращался после длительного разговора с хакасскими старейшинами. К его седлу была приторочена связка соболей. В меха они с Сю-нян собирались заворачивать свое будущее дитя.

                    Уже подъезжая к своему шатру, Шабир заметил некоторый беспорядок: опрокинутый котел, рассыпанное зерно. У колеса кибитки сидел один из слуг, избитый, с кровоподтеками на лице.

                     Шабир бросился в шатер – никого!

                     -  Кто?! – Закричал он слуге, выбегая наружу.

                     -  Слуги шаньюя. – Хрипло ответил тот.

                       Шабир вскочил на коня, и галопом погнал его к шатру Модэ.

                      Соскочив почти на полном скаку, бросился внутрь. Стража преградила ему путь.

                     -  Где господин? – Крикнул Шабир.

                     -  Повелитель примет тебя завтра утром.

                     -  Но, я не могу ждать до утра! 

                     -  Мы ничего не можем сделать. – Ответил один из личных стражей Модэ.

                        На шум, в проеме шатра показалась фигура шаньюя, одетая для отхода ко сну. Остановившись, он спокойно и испытующе рассматривал согдийца.

                       -  Господин! – Крикнул Шабир, бросаясь ниц на землю. – Отдай мне Сю-нян! Она – все, что у меня есть!

                       -  Разве? – Удивился Модэ. – Ты забыл: у тебя есть моя дружба и блестящее будущее.

                        -  Повелитель! -  Умоляюще протягивая руки к шаньюю, сказал Шабир. – Ради всех богов! Я помог тебе бежать!

                         - Недостойно воина напоминать господину об оказанной ему услуге. Разве я недостаточно наградил тебя?

                         -  Я буду твоим верным псом всю свою жизнь! Сю-нян – моя жена. Верни ее мне!

                         -  Сю-нян будет хорошо в моем шатре. А ты найдешь себе другую женщину.

                         -  Господин!...

                         -  Довольно! Иди и остуди свое неразумие в реке! Утром ты станешь мудрее.

                         Понимая, что Сю-нян потеряна для него навсегда, обезумевший от горя Шабир, поднялся на ноги и схватился за меч.

                           Сзади коротко свистнуло. Согдиец захрипел и повалился на землю. Его пальцы судорожно скребли землю.

                           -  Будь проклят!.. – Прошептал Шабир, помутневшим взором глядя на Модэ.

                           Шаньюй несколько мгновений пристально смотрел на распростертое перед ним тело, затем вернулся в шатер.

                     Вот так, действуя с неслыханной жестокостью, Модэ превратил державу хунну в страшную, беспощадную силу.
                         -   Веселые дела! – Вздохнул кто-то из «молодых негодяев», выслушав рассказ командира. -  И что, этот Модэ и сейчас заправляет всеми хунну?

                         -    Нет. Хвала Небу – оно уже забрало его. Но дело его живет, и с этим следует считаться. -  Ответил Юань, и обратился к самому юному из своих подчиненных. – Что приуныл, Лян? Боишься хунну? Им не справится с нами. Смотри, какая лавина войск идет.

                         -   Я не боюсь. Мне Лань жалко.

                       «Негодяи» засмеялись. -  Ишь ты! Какой слезливый.

                         -   Сочувствие никогда не было пороком. -  Остановил их командир. – А ты, Лян, если хочешь достойно пересечь этот суетный мир, постарайся сдерживать себя. Впереди много дорог, и далеко не все они – мощеные.
                                            
НЕСУЩАЯ   СМЕРТЬ
               Если Читатель внимательно посмотрит на приложенную к этой книге карту, то увидит, что от Дуньхуана, где и заканчивается Великая китайская Стена,  дорога на Запад разделяется. Ее опасная, из-за постоянной угрозы нападения Хунну, северная часть проходит по довольно плодородным землям, богатым водными источниками и пропитанием. Южная дорога, безводная, но свободная от набегов кочевников, лежит у края пустыни Смерти - Такла-Макан. Эта пустыня – одно из самых страшных мест на земле. Ее название (в переводе с тюркского, «пойдешь и не вернешься») говорит само за себя.

               Ли покинул столицу позднее Фэя, и шел южной дорогой. В душе молодого офицера поселилось чувство невозвратимой потери. Долг вел его на Запад, а сердце рвалось назад, в Чаньань, к так и не найденной Ли-цин.

               Все, что у него осталось от потерянной любви, это – черепаховый гребень с изображением дракона с тремя звездами во лбу. 

               Ли посетил все невольничьи рынки, роздал немало монет и посулил неслыханное вознаграждение тому, кто укажет местонахождение девушки.

               Никогда ранее он не бывал в местах торговли рабами, и вид изможденных, оборванных людей в железных ошейниках привел его в удрученное состояние. Огороженные деревянными решетками загоны, куда, подобно скоту, загоняли рабов, источали невыносимый смрад.

               Многие, из рабов, были военнопленными из южных регионов, или племенного союза хунну. Кто-то  попал сюда за долги, или преступления, совершенные родственниками. 

               В империи Хань их называли коротким словом  т у н.

               Невольничьи рынки были как частными, так и государственными. Отсюда можно было попасть на тяжелые работы в медные рудники, на горные пастбища для ухода за табунами, или в императорский дворец, где число рабов достигало ста тысяч человек.

               Отдельно продавали тех, кого предназначали для домашних услуг и развлечений. Их наряжали в красивые шелка и выставляли напоказ. Среди них было много мальчиков и девочек.

               Смотреть в их глаза было невыносимо.

               Не найдя Ли-цин среди тысяч несчастных, обреченных на пожизненное рабство, Ли вернулся домой.   До сего дня он не особенно задумывался о положении рабов в своей стране, но мысль о том, что Ли-цин может разделить их участь, сводила его с ума.

               Тогда же, вечером, беседуя с отцом, Ли спросил:

                -  Отец, ты занимаешь высокое положение в государстве. Неужели нельзя посоветовать Величайшему отменить рабство?

                -    Рабство не исчезнет, даже, если Сын Неба прикажет его уничтожить. – Был ответ Главного Советника.

                -     Почему?

                -   Потому, что главная причина рабства - внутренняя, а не внешняя. Она в умах и душах людей. Понадобятся многие столетия для того, чтобы люди это поняли. В истории нашей страны не раз случалось так, что раб становился господином. При этом он, как правило, обращал в рабство тех, кому прислуживал ранее.

                -    Но рабство – источник невыносимых страданий! Я сегодня видел это собственными глазами. Почему нельзя издать указ о добром обращении с рабами?

                 -   И опять все зависит от человека. К каждому, кто владеет рабом, не приставишь надсмотрщика. В нашей стране немало людей, которые с уважением относятся к тем, кто им служит, и понимают, что положение дел – несправедливо. Но свинья останется свиньей, даже если ей на шею повесить табличку о сдаче высших государственных экзаменов.

                  Ли потом долго обдумывал этот разговор с отцом.


             В день расставания с сыном Главный Советник сказал, что ни на один день не прекратит поисков Ли-цин. На это обещание отца и на его огромные возможности, и была единственная надежда Ли.

              Сам он уже ничего не мог сделать. Каждый шаг отдалял его от любимой, каждый прожитый день делал надежду на их будущую встречу все более призрачной.

             Его душа металась между надеждой и отчаянием. Не раз ночью, лежа без сна, он был на грани того, чтобы бросить все, вернуться в столицу и продолжить поиски Ли-цин. Но в этом случае он сам становился предателем и изгоем. Его не примут ни отец, ни Император. За неисполнение приказа Сына Неба его могут ждать только тюрьма или каторга.

             «Ну и пусть!» - Думал Ли. – «Я вернусь тайно. Найду Ли-цин, и мы уедем с ней  далеко, туда, где нас никто не найдет. Или уйдем в горы отшельниками».

              Предаваясь таким мыслям, он хорошо понимал, что подобные планы неосуществимы. Кроме того, предательство было  для него поступком, органически невозможным.

             В который раз он вспоминал их встречи, взгляд девушки, ее голос, разговоры, полные невысказанной нежности и взаимопонимания…

              Ныне же, перед ним – годы пути. Вокруг простирается безрадостный пейзаж, полностью соответствующий состоянию его души.

             «Как там Фэй?» - Думал Ли. – «Как бы его не подстрелили. Здесь несладко, но, хотя бы, нет кочевников. И потом с ними, кажется, пошел сынок министра Ни-цзы. Тоже еще – подарок! Как его там звали? Жун, вроде бы. От этой семейки добра не жди. Фэю стоит держать ухо востро». 
              Ли провел рукой по подкладке своей куртки. Под ней он вез прочно зашитое послание Ведича.

               Глинистую почву сменили каменистые просторы, над которыми проносились тяжелые тучи. Затем настало время раскаленных песков с редкими клыками скал. Тончайшая песчаная пыль засыпала глаза, лезла в волосы, в легкие, под одежду. Время от времени на пути попадались большие валуны с высеченными на них рисунками и загадочными письменами.

               Временами пески отступали, и воины шли по растрескавшейся соляной поверхности.

               -  Каким образом сюда попала соль? – Спросил Ли у своего спутника, пожилого офицера, уже побывавшего в этих местах.

               -   Возможно, когда-то здесь было озеро. – Ответил тот. – А потом пустыня забрала его. И, вообще, здешние места полны загадок. Однажды, на моих глазах исчезло большое озеро. Мы стояли на берегу, как вдруг раздался какой-то гул, и вода начала быстро уходить под землю. Я не успел бы прочитать и маленького отрывка из «Книги Перемен», как вода исчезла. Только рыба билась в оставшихся лужах. А вы слышали, как по ночам переговариваются духи песков?

               Ночью, пустыня, действительно, наполнялась странными звуками. Низкие, протяжные стоны, которые не мог издавать ни человек, ни животное, сменялись высокими рыдающими звуками. Иногда они доносились из-под земли; временами казалось, что их источник где-то рядом, но уже через мгновение эти жуткие голоса уходили в звездную высь, или таяли в бесконечной дали пустыни.



Через несколько дней передовой отряд наткнулся на останки погибшего в незапамятные времена каравана.

                Страшная песчаная буря похоронила когда-то людей и животных, и они века лежали нетронутые под тяжелой толщей горячего песка, пока очередной вихрь не обнажил иссохшие трупы.

                 Воины остановились, и некоторое время молча смотрели на невиданное зрелище.

               Буграми из под песка проступали останки вьючных животных и людей. Поклажа, тюки, кувшины – все лежало так же, как и много лет назад в день гибели каравана.

                Прислонившись к высохшим останкам лошади, сидел мужчина, обратив к воинам черный провал лица. Горячий ветер шевелил остатки белой ткани, обмотанной вокруг головы. Рядом полузасыпанный песком лежал дорогой, инкрустированный сосуд.

               Никто из воинов не сделал и шагу, чтобы поднять сосуд - он был достоянием Смерти.

             Несколькими днями позднее Ли стал свидетелем еще одной страшной сцены.

               Два всадника на лошадях, по приказу командира, отделились от отряда, и для осмотра местности стали подниматься на высокий песчаный холм.

               На них не обращали внимания до тех пор, пока они не начали издавать громкие крики.

                Оглянувшись, Ли увидел, как странно, оседая и заваливаясь на бок, воины вместе с лошадьми  начали погружаться в песчаные глубины холма.

               -  Зыбучие пески. – Тихо сказал пожилой офицер.

               -  Ли рванулся, было, на помощь, но офицер удержал его.

               -  Вы не успеете, и погибните сами. 

                  Крики затихли. Несчастные исчезли с поверхности холма, как камень, брошенный в пруд.

                -  Может быть, их можно откопать? – Неуверенно спросил кто-то.

                 -  Бесполезно. Песчаные духи уводят жертву на большую глубину. И их лучше не злить.

                 Долгое время шли молча, потом Ли спросил:

                 -  А как, вообще, находят дорогу наши проводники? Я не могу отличить один холм от другого.

                  -  Хуже того. – Сказал бывалый офицер. - Под ветром эти холмы все время плывут, и меняют месторасположение. Дорогу и расстояния определить здесь очень трудно. Только по скелетам людей и животных, да по конскому и верблюжьему помету. Но, главное: мимо Островов Жизни* не пройти. Промахнешься – смерть. Сгинешь, и концов не найдут.

                  -  А, долго еще до ближайшего?

                   -  Изрядно. Самые большие среди них – Хотан, Таш-Курган и Яркенд. Там вдоволь воды и пищи. А потом опять безводье, до самого Кашгара.
           Кашгар  был тем местом, где сходились северная и южная дороги на Запад.  Там должны были соединиться армии Ли Гуан-ли. В Кашгаре он увидит Фэя, и дальше они пойдут вместе.
        Шли ранним утром и ближе к вечеру.  Днем караван замирал.   Невыносимый жар парализовал волю. Мозг окутывал густой кроваво-красный туман, в котором вяло шевелились  бессвязные мысли. 



За время пути уже умерло несколько десятков человек.

            -  Для чего нас повели через этот ад? Почему не зимой? - Роптали измученные солдаты. – Уж лучше стрелы хунну, чем эта раскаленная сковорода! 
             -  Зимой, говорите… -  Ответил им кто-то. – Бывал я здесь и зимой. Страшнее поры не придумаешь. Морозы стоят такие, что никакая одежда не спасает!

              В один из дней, после короткого отдыха и сна, скорее похожего на тяжелый бред, Ли обратил внимание на то, что постоянно дующий в этих местах ветер затих. У горизонта повисла мутная сиреневая дымка.

              Ли с трудом проглотил небольшой кусок сухой лепешки, и запил его противной на вкус, теплой водой.

             Отряды уже двинулись в путь, и песок зашуршал под ногами воинов, как вдруг внимание всех привлекли три старых верблюда. Они остановились, отказываясь идти дальше, потом сгрудились вместе и, вытянув шеи, начали тяжело и страшно реветь.  

              -  Что это с ними? – Удивленно спросил один из солдат.

              -  Смерть идет!  – Ответил ему старший офицер, и громко крикнул:

               -  Всем остановиться! Положите животных на песок! Укутайте им головы одеялами, плащами! Сами ложитесь рядом, и тоже закройте глаза и нос тканью. Лучше шерстяной. Да, поживее!

           Песчаная буря налетела так стремительно, что Ли едва успел выполнить приказ. Темная мгла окутала людей и животных. Горячие потоки песка буквально заливали отряд. В ушах стоял непрекращающийся вой ветра.

               Ли прижался к лошади, и руками удерживал  шерстяную куртку, которой 
обмотал ее голову.

              Время и пространство исчезли. Все заполнила плотная, ревущая тьма.

              Ли, ощущал только жар, тяжесть песка, да острый запах лошадиного пота. На 
*оазисов
мгновение он вспомнил подземелья Цинь-ши-хуанди. 
              «Дух матери спас меня в тех страшных местах. И поможет мне здесь!». – Промелькнуло у него в голове.

             Время от времени Ли шевелился, стараясь освободиться от засыпавшего его песка.

            Буря затихла так же внезапно, как и началась.

            Ли сбросил  повязку, освободил лошадь и огляделся. Окружающая их местность изменилась до неузнаваемости. Вместо прежних песчаных холмов образовались глубокие овраги и новые холмы. Неподалеку от отряда ветер обнажил остатки каких-то древних строений.

              Солдаты и офицеры выбирались из-под песка, отряхивались, поднимали на ноги лошадей и верблюдов. 

              Кто-то раскапывал небольшие холмики, понимая, что под ними могут быть люди.

             Несколько животных, чьи хозяева не успели укутать им головы, бесцельно трясли головами с выжженными песком кровавыми дырами вместо глаз. Их пришлось заколоть.


Наспех пересчитали людей. Троих не было. Ли беспомощно оглядывался, понимая, что они где-то здесь, но надо перевернуть немыслимые горы песка для того, чтобы их найти.



Некоторое время солдаты еще ковыряли песок тупыми концами копей, и им, действительно, удалось найти одного из пропавших. Он и его лошадь были мертвы. Оба задохнулись под толщей песка.

            -  Прекратите поиски! – Сказал старший. – Они мертвы, как и эти двое.

           В этот день решили дальше не двигаться. Полковой лекарь обходил пострадавших, и оказывал им необходимую помощь.

              Ли подошел к командиру.

            -  Господин начальник! С вашего разрешения я хотел бы осмотреть вон те развалины.

            -   Идите. Но, возьмите пару солдат. В руинах вас могут поджидать всякие неожиданности.

             -  Хорошо, господин начальник.

             Поднявшись к вершине холма, Ли понял, что имеет дело с целым комплексом древних строений. Полузасыпанные башни и стены из необожженного кирпича, остатки ворот и высохших деревьев. Причудливые очертания  разрушенных домов, в проемах которых свистел горячий ветер.

            -  Подумать только! И это все было погребено песком! – Вслух произнес Ли, поражаясь чудовищной силе ветра, в считанные мгновения  переместившего сотни тысяч мер горячего песка.

           -  А вон там погибли люди. – Сказал один из сопровождавших его солдат, указывая в глубину крепостного двора.

             Подойдя ближе, Ли понял, что погибшие, видимо, пытались, спастись от такой же песчаной бури, что постигла и их несколько часов назад. 

             Их было пятеро мужчин и одна женщина. Несмотря на то, что их тела высохли и мумифицировались, черты лица сохранились хорошо. Тонкие носы с горбинкой, высокий лоб, рыжеватые волосы – такой тип людей Ли еще не видел.

          Все были одеты в широкие шерстяные плащи с подбивкой.

          Каких-либо вещей и оружия у них при себе не было, а заниматься раскопками Ли не имел возможности.

          -  Господин офицер! Здесь какие-то надписи на деревяшках. – Окликнул его один из солдат.

           Ли подошел к нему.

          Из песка выступала часть небольшого кожаного мешка, лопнувшего посередине.  Из образовавшейся щели высыпалось несколько дощечек с выцарапанными на них рисунками и знаками.

           Ли поднял одну из них. Примитивный рисунок человечка, странного животного с длинным хвостом, и знаки незнакомой письменности.

          Памятуя наказ Императора собирать во время похода рукописи и сведения о знаниях народов западных стран, Ли приказал одному из солдат:

          -  Собери все дощечки в мешок. Положишь их вместе с моими вещами.

          На обратном пути Ли засмотрелся на одно из строений,  как вдруг громкий окрик солдата, заставил его остановиться.

         -  Господин офицер! Осторожно!

         Ли застыл на месте. И вовремя: из-под его ног вывернулась небольшая серо-охристая змея, и соскользнула по песчаному склону. 

         -  В этих местах они могут быть очень опасны. – Заметил солдат.

         - Вот уж не думал, что здесь можно встретить что-то живое. – Переведя дух, заметил Ли.

         -  Да, это - редкость. Но, даже живое здесь служит смерти.

         Рано утром, задолго до восхода солнца, караваны вновь тронулись в путь.


Несколько Островов Жизни с их чахлыми рощами, и не очень чистыми источниками, позволили южной армии отдохнуть и перевести дух.
          Потом солдаты вновь вошли в царство песков.

           Весь путь пролегал вдоль горного хребта Алтынтаг, и, обратив голову влево, воины в ясную погоду могли видеть его заснеженные вершины.

          Эти призрачные видения только усиливали постоянную жажду, вызванную нестерпимо палящим солнцем.

       Истинным подарком на пути воинов стал Хотан – гигантский, плодородный  оазис, с немалым населением и развитыми ремеслами.

          Ли, завороженный видом богатых домов, зеленых рощ и обширной площадью возделанных полей, повернулся к спутнику, уже побывавшему в этих местах во время первого похода Ли Гуан-ли.

          -   Чем живут эти люди, господин офицер?
          -   Во-первых, земледелием и скотоводством. На своих плодородных землях они выращивают немало полезных злаков. Охотятся и ловят рыбу. Здесь две большие реки – Юрункаш и Каракаш. Но главное богатство Хотана – нефрит. Его запасы здесь неистощимы, он очень красив, и легко полируется. Недаром Хотан называют «нефритовым полем». 
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После встречи с Лао и его трагического ухода, Фэй  долго не мог прийти в себя.  В сотый раз он обдумывал все произошедшее, и не находил ответа на простой вопрос: можно ли было избежать такой страшной развязки? 

                    Осознание величия поступка Лао входило в его душу медленно, исподволь.

                    Юс, мохнатый спутник мудреца, не отходил от юноши ни на шаг. И только, в случае необходимости и подчиняясь приказу, оставался при обозе с Дракончиком Лунь-эром. Тот с собакой подружился, разговаривал с ней и всячески старался скрасить ее тоску по хозяину. 

                    Между тем, армия Ли Гуан-ли неотвратимо двигалась на Запад. 
                    Кочевники уже несколько раз тревожили китайские отряды. Проверяли готовность к бою, искали слабые места. Налетали, как степной ураган, наносили короткие молниеносные удары, и так же стремительно исчезали.

                    Открытых столкновений хунну избегали. Но, однажды, сложным маневром, китайцам все же удалось запереть часть их отрядов в долине, окруженной с трех сторон труднопроходимыми горами.

                    Фэй напряженно всматривался в низко стелящийся туман. За этой белесой пеленой скрывался враг. Вчера, при свете заходящего солнца он видел, как на расстоянии тридцати полетов стрелы быстро свивались и расползались черные змейки, временами распадавшиеся на отдельные точки – конница хунну. Еще дальше, в предгорье,  острый глаз мог различить серые пятна временного становища. 

               Фэй находился на холме, на левом фланге китайских полков в составе небольшого конного отряда. 



       Сражение началось неожиданно. Из-за разлетающихся клочьев тумана, прорезанного лучами утреннего солнца, раздался низкий нарастающий гул. Тысячи лошадиных копыт били в упругую, высушенную ветрами землю. Противник, рассчитывая на туман и неподготовленность китайцев, шел на прорыв.

                     Взревели боевые трубы, колыхнулись знамена, и сотни арбалетчиков неслышно проскользнули вперед, сквозь ряды неподвижно стоящих воинов. Опустившись на одно колено, они застыли в напряженном ожидании.   
                    Разорвав туман, лавина всадников вылетела прямо на боевые порядки китайцев.

                
Небо потемнело от тысяч стрел, заслонивших солнце, и в жуткий крик хунну вплелся другой резкий, воющий  звук. Это несли смерть свистящие стрелы. Китайцы заслонились щитами, но многие из стрел достигли целей, и ужаленные ими солдаты, хрипя и судорожно хватаясь за глубоко застрявшие жала, валились в мокрую от утренней росы траву.

                  В ответ раздались сухие щелчки арбалетов.

                   Крики, стоны, лязг мечей и лошадиное ржание повисли над долиной. В воздухе потянуло запахом крови.

                  Фэй, дрожа от нетерпения, рванул с места коня, и понесся туда, где алебардщики уже рубились с конницей хунну. С ходу он ворвался в самую гущу дерущихся. За ним, по пятам, неотступно следовали два телохранителя. Главнокомандующий Ли Гуан-ли, исполняя приказ Сына Неба – беречь своих воспитанников, приставил к нему двоих рослых, хорошо обученных воинов. Они едва поспевали за прытким молодым офицером.

                  Прямо на Фэя летели три всадника, вооруженные копьями

                   Увернувшись от удара копьем,  Фэй молниеносным ударом меча поверг его владельца на землю. Второго нападающего свалил телохранитель. Третий, промахнувшись, пронесся мимо.

                  Фэй, побывавший во многих передрягах, еще никогда не участвовал в таких сражениях. Опасность угрожала ему одновременно со всех сторон. Несколько раз он был на волосок от гибели.

                  На мгновение,  в водовороте схватки он увидел Жуна, который с несколькими молодыми офицерами отбивался от наседавших на них кочевников.

                  «Должно быть, нелегко ему…без сноровки…» - Успел подумать Фэй, но людской поток понес его дальше.

Накал боя достиг своего предела, когда китайские воины взяли уцелевших кочевников в кольцо. 

                  Все эти люди могли бы жить в мире и согласии, но, повинуясь велениям времени и темному, животному зову ненависти и злобы,  они убивали друг друга, обагряя горячей человеческой кровью землю, подарившую им жизнь.

             Воинов хань-жэнь было больше, и они были лучше обучены. 



Часть хунну взяли в плен. Их ожидало рабство и тяжелые работы.  Остальные рассеялись. Их преследовали и добивали.
             В азарте погони Фэй ворвался в становище кочевников. Здесь уже вовсю шел погром. Среди опрокинутых шатров и перевернутых кибиток Фэй, к своему удивлению, увидел нескольких женщин. Их немногочисленных защитников быстро перебили, а женщин повели к обозам.
              Огибая один из шатров, Фэй краем глаза успел заметить брошенный в него камень. Фэй успел уклониться, рванул коня в сторону нападавшего, и поднял меч. 
              Прижавшись спиной к колесу перевернутой кибитки, на него  диким, затравленным взглядом смотрел мальчонка лет десяти- одиннадцати.
              «Ты можешь убить ребенка хунну?» - Вспомнил Фэй своего друга. – А ведь,  могут и убить, если его здесь оставить». 
              Фэй бросил меч в ножны, наклонился и, схватив мальчишку за шиворот, посадил его впереди себя. Тот, было, рванулся, но, почувствовав стальную руку офицера, затих.
             Возвращаясь к обозам, Фэй натолкнулся на телохранителей, в пылу сражения потерявших своего подопечного. Такой проступок грозил им серьезным наказанием, и облегчение, озарившее их лица при виде Фэя, было вполне понятно.

              Откуда-то сбоку вывернулся Жун, и радостно бросился  к Фэю – живой!
              -  Ты не ранен? – Поинтересовался Фэй.
              -  Хвала Небу, миновало! А этот у тебя откуда?

              -  Мальчишка? – Да, похоже, сиротой остался. Пускай поживет у нас. Пригодится на побегушках.

             Жун удивленно пожал плечами, и офицеры в сопровождении телохранителей двинулись дальше. 

           Когда они следовали небольшой лощиной, Жун неожиданно наклонился к Фэю и сильно толкнул его плечо. Одновременно правую руку Фэя обожгла резкая боль. Офицер и мальчишка хунну, потеряв равновесие, полетели на землю. Морщась от боли,  Фэй поднялся на ноги. Предплечье его правой руки пробила стрела. 
               -  Он - там! – Крикнул Жун телохранителям, указывая вверх на скопление камней.

              Солдаты развернули коней и  бросились в погоню за стрелявшим.

            Спешившись, Жун осмотрел рану, и покачал головой. Застрявшая в  предплечье стрела была китайской.
              -  Глубоко вошла - самим не справиться. Потерпи до обоза. 

              -  И как ты заметил? – Спросил Фэй, придерживая окровавленную стрелу в положении, в котором она причиняла ему наименьшую боль.

              -   Наверное, Небо помогло. Я как раз смотрел вверх, когда там появилась эта рожа. Что-то подсказало мне: стрелять будут в тебя.



Мальчик, все это время стоявший рядом с лошадью Фэя, бежать не пытался. 

                Жун помог товарищу взобраться на лошадь,  посадил мальчика к себе, и все трое направились к обозу.

             Поздно вечером, когда Фэй, ослабевший после операции и потери крови, лежал у себя в палатке, Жун заботливо прикрыл его одеялом и сообщил:
             -  Солдаты никого не нашли. Стрелявший как сквозь землю провалился. 
             Фэй слабо улыбнулся:

              -  Сегодня ты спас мне жизнь.  Подумать только! А я когда-то начистил тебе физиономию…

              Нет худа без добра. – Ответил Жун. -  После той драки отец пригласил учителя, и мы хоть чему-то научились.
               Фэй не знал, что всесильный министр, провожая своего сына в дальний поход на Запад, напутствовал его такими словами: «Запомни, сын мой! Где бы ты ни был, ты обязан заботиться о  господине Ли и его друге. Наша семья осталась жива только благодаря господину Главному Советнику. Мы в неоплатном долгу перед ним и его семьей. Запомни это на всю свою жизнь». 
                И сегодня Жун был доволен: он, хоть в какой-то степени смог вернуть свой долг.
               Юс, собака мудреца Лао,  пробрался в палатку, и Фэй велел Жуну не прогонять его.

               Мальчика-хунну накормили лепешками, и пристроили в обозе.

              Вечером Жун вышел из палатки. Синяя мгла уже закрыла долину, и первые звезды ярко горели в зеленом небе.



По соседству офицеры шумно праздновали победу. Разливали по бокалам рисовую водку и громко смеялись.

             Повсюду пылали костры. Доносился смех, шутки, громкий разговор. Солдаты отдыхали после боя.

               У одного из костров переливалась, плакала сяо*. Красивый мужской голос пел древнюю печальную песнь, в которой жизнь человека уподоблялась росе на стеблях лука-порея…
             В глазах воинов стояла тоска. Жун смотрел на освещенные светом костра лица солдат, и не мог поверить, что это те самые люди, которых он видел сегодня утром в бою. Те несли смерть и разрушение. Эти были серьезны и печальны.
             -   Сколь обширна и странна душа человеческая! – Сказал Жуну подошедший офицер, как будто, отвечая на его мысли. – Вмещает и зверя кровожадного, и нежные струны свирели.
            Жун молча кивнул головой.

            У костра уже не пели. Бывалый солдат рассказывал приключившуюся с ним когда-то историю.

            -   Отдыхали мы как-то с братом в провинции у родственников. Как водится,  посидели, выпили изрядно. Вдруг слышим, голос из-под лестницы доносится. Удивились мы, пошли туда посмотреть. Никого нет! А голос, вроде как из-под земли звучит. Правда, не разобрать ничего. Принесли мы лопаты, начали копать. Докопались до гроба истлевшего, а в нем кости сухие.

            Переглянулись мы, закопали все обратно. Продолжаем кутеж, а голос все звучит. Тут мой брат и говорит: «Давайте позовем наставника Дэ-иня, он тут по соседству живет. Говорят, он даже язык бесов понимает».
            Привели наставника. Послушал он бормотание странное, и досадливо рукой махнул. «Оставьте» - говорит, - «его в покое. Он был большим чиновником, и привык, чтобы ему льстили, хвалили и захваливали. А, вот умер он, и никто его не хвалит, и не вспоминает. Скучно ему стало. Вот лежит и сам себя нахваливает».
             Слушатели посмеялись.

            Ночью у  Фэя был жар. Рана горела и кровоточила. В воспаленном сознании проносились картины детства, всплывали какие-то лица.
             Время от времени Жун вставал и подавал раненому воды или травяного настоя, прописанного лекарем.  

             «Как там Ли? Ему сейчас тяжело…Ли-цин так и не нашлась. А господин Главный Советник… вот, кто сейчас тоскует по сыну…. Да, и мне он, как отец» - Сумбурной чередой мелькали в голове Фэя неясные мысли. – «Союз Бамбука и 
*сяо – свирель.
Стрелы себя еще покажет. Дурной корень не вырвали до конца.  Ящерице отрубили только хвост, но не голову. Ее надо затравить оружием и ядами, как нас в гробнице живым серебром…. А эти двое: расправились  с Железным Монахом и его шайкой! Вдвоем. Молодцы! Как же звали ученика Горного Брата? Кажется, Ильханом… точно: Ильхан!»
             -  Вспомнил! – Вдруг громко крикнул Фэй, сбросив одеяло и пытаясь сесть. – Вспомнил! Это он был в гробнице Цинь-ши-хуана! Это его голос!
             Встревоженный Жун бросился к товарищу.


 -  Ложись! Тебе нельзя садиться. У тебя жар.

              -  Это – он! Точно он! Теперь я в этом уверен. – Бормотал Фэй.

              -   Кто «он»?

              -   Никто. Мне просто что-то привиделось. – Взял себя в руки Фэй. – Не беспокойся. Сейчас я лягу.

             Фэй лег. Жун поправил одеяло, заботливо подоткнул его со всех сторон, и тоже лег.

          В голове Фэя наступила необыкновенная ясность. Все произошедшее с ним за последние годы четко выстроилось в один взаимосвязанный ряд. Гробница Великого Императора и загадочная встреча с человеком, который, несомненно, был там одновременно с ними. Мудрец Лао,  старик Ведич, пришедший из неведомых земель Севера, Ли и его исчезнувшая подруга,  Горные Братья и Союз Бамбука и Стрелы, лежащая у его ног собака и нефритовый дракон с пояса Ли, каким-то чудом оказавшийся у Лао…



Он не спал еще очень долго.
              В этой череде событий Фэй угадывал скрытую закономерность, и мучительно силился проникнуть в грядущее. В его сознании открылась какая-то звенящая даль, наполненная таинственным очарованием будущих встреч, контурами неясных бед, и редкими звездами успеха.
              Только под утро жар спал, и молодой офицер забылся тяжелым сном.



В это же время, в четырех днях пути от того места, где стояла палатка Фэя,  происходили не менее важные события.

         «Молодые негодяи», впервые испытавшие на себе стремительную атаку хунну, зализывали раны и подсчитывали потери. Трое из них, пораженные свистящими стрелами, нашли вечное упокоение в этих негостеприимных местах. Несколько человек получили тяжелые ранения. Только вовремя подоспевшее подкрепление, да воинское искусство их командира спасли «негодяев» от полного уничтожения.
            Мальчишка Лян, чудом увернувшийся от меча какого-то кочевника, помогал лекарю ухаживать за ранеными.

            Поздно вечером его, уже валившегося с ног от усталости, подозвал командир.

        - Да, господин начальник. – С поклоном ответил готовый к приказаниям Лян.

             -  Пойдем-ка со мной.

             Отойдя с Ляном в сторону, Юань указал ему на плоский камень, и сам сел напротив подростка. Некоторое время он внимательно и изучающее разглядывал Ляна, потом спокойно предложил:

             -  А сейчас расскажи мне, девочка, каким образом ты попала в армию Ли Гуан-ли, и что побудило тебя принять облик мужчины.





    СОЛДАТ   ИМПЕРАТОРА
               После побега из родительского дома Ли-цин несколько дней скрывалась в лесу.   Питалась ягодами и кореньями. Ее вороной конек Тао неотлучно находился при ней.

                -  Чем же я стану тебя кормить, когда наступит зима? – Спрашивала девушка, обнимая его за шею и заглядывая в большие, влажные глаза. – Это сейчас у тебя травки вдоволь. А что будет потом?

             Вконец изголодавшись, она пробралась в соседнее селение, где ей удалось похитить несколько рисовых лепешек и, что было для нее очень важным – кремень и кресало. 
             Дважды такие набеги сходили ей с рук, но в третий раз она попалась.

              Ее побили и заперли в какой-то сарай.

              -  Завтра отведешь мальчишку к судье. Он решит, что с ним делать. – Услышала она сквозь запертую дверь.

               Ли-цин была в отчаянии. И не столько из-за себя, сколько из-за Тао, которого она привязала к дереву в соседней рощице. Ведь его могут загрызть волки!
              Дождавшись, когда ее тюремщики уйдут, девушка встала и попробовала открыть дверь. Однако, она была надежно заперта. Стены ее темницы тоже были сделаны добротно, и никаких надежд на освобождение не оставляли.

            Тогда она принялась изучать крышу. Сложенная из простого хвороста, покрытого пучками травы, она показалась ей недостаточно прочной. 
             После двух неудачных попыток Ли-цин удалось зацепиться ногами за одну из жердей под потолком, и она принялась разбирать хворост. Время от времени ей приходилось спускаться на землю и передохнуть. Но крыша постепенно поддавалась, и девушка с облегчением почувствовала близость освобождения.

            Еще немного усилий, и она уже смогла пролезть в образовавшееся отверстие.

          На дворе стоял поздний вечер, и вся деревня давно уже спала. 

           Оглядевшись, Ли-цин осторожно спрыгнула на землю. Ее никто не сторожил, и путь к свободе был открыт. 
            Неподалеку от сарая Ли-цин увидала курятник, и решила все-таки утолить голод, который мучил ее со вчерашнего дня.

           Хорошо понимая, что куры – народ шумный и скандальный, она двигалась и ступала очень осторожно.  
           Птицы проснулись, но паники пока не поднимали. 
            -  Тихо, тихо, миленькие… - Прошептала Ли-цин.



Очень медленно, как во сне, она протянула руку, и нащупала одно за другим несколько теплых яиц. Разбила их прямо здесь, и с наслаждением проглотила.
           Куриное племя ее не подвело, но, выбравшись наружу, девушка лицом к лицу столкнулась с деревенским сторожем.

          Молодой, здоровенный детина разинул от удивления рот, и, протянув вперед руки, попытался схватить грабителя. Но его никогда не учили тому, что знала и умела Ли-цин. Сделав ложный выпад, она нырнула парню под руку и была такова. Стремительные ноги девушки оставили ее преследователя далеко позади.  А там уже недалеко рощица, и влажное дыхание явно обрадованного Тао.

        «Сколько же так может продолжаться? Что делать и куда идти? Я даже не знаю, где живет Ли…» - Свернувшись в клубок, думала девушка. – «Рано или поздно меня или поймают, или убьют. Но это все равно лучше того, что уготовил мне отец».
             С первыми лучами солнца девушка ушла в лес, подальше от людей и селений.
            Потратив несколько дней, она изготовила лук и стрелы. Тетиву свила, используя волосы из гривы своего коня, а наконечниками ей послужили острые сколы щебня, которые она долго оббивала и затачивала.

            Наконец, всплакнув, потому что никогда раньше не убивала, подстрелила несколько лесных пичуг.
             Зато у нее появилось жареное мясо, и это очень поддержало ее силы.

            Ли-цин внимательно осмотрела местность, и нашла просторное углубление, полупещеру под скалой с нависшим козырьком. Подобрала подходящий камень.  С помощью прочных плетей ползучих растений привязала его к подходящему куску дерева, и получила что-то вроде первобытного топора. Действуя этим примитивным орудием, загородила вход в пещеру кольями, и сделала входную дверь. На пол  пещеры уложила хворост, а сверху выстлала его сухим мхом. Одно из достоинств ее нового дома заключалось в том, что в него можно было завести и Тао.
           -  Вот так! – Сообщила она своему четвероногому другу. – У нас есть дом. Теперь займемся заготовкой пропитания.
           Девушка не давала себе ни минуты отдыха. Была еще только середина лета, но, прикинув необходимое для Тао количество сена на зиму, она удвоила свои усилия. Траву срезала таким же самодельным каменным ножом. Сушила на открытом для солнца склоне горы по соседству с пещерой. Руки были посечены травой, но она не обращала на это внимания.
          У новых постояльцев были и соседи. Приходил небольшой медведь. Оставался в некотором отдалении, поднимался на задние лапы и с любопытством присматривался. Враждебности, однако, не проявлял.
         Гораздо больше неприятностей Ли-цин причиняли мелкие зверьки. Они воровали засушенное мясо, и грызли запасенные на зиму коренья.

          Вечерами, если не шел дождь, Ли-цин садилась у входа в пещеру и, обхватив колени руками, смотрела на дальние вершины деревьев, и в звездное небо. Тао шумно вздыхал у нее за спиной.
          Она плохо представляла себе, что будет дальше.  Ясно было одно: требуется время для того, чтобы  о ней забыли в императорском дворце. Но, как дать знать Ли, что она жива?
          По своей доброй няне она тосковала, а на родителей чувствовала острую обиду, хотя и сознавала: рано или поздно что-то такое должно было произойти. Но, хотя бы предупредили заранее, о том, что собираются сделать! Она бы успела сообщить Ли. А уж он-то, точно, что-нибудь придумал.  

       Так они прожили полторы луны. Жизнь отшельницы Ли-цин даже нравилась. Никто не пристает с занятиями, с гребнем, с прическами. Но, вот, что любопытно: по утрам девушка тщательно занималась своим туалетом, и даже смазывала лицо соком травки, которую ей когда-то показала няня. «Запомни, Ли-цин, от этой травки кожа становится нежной, как шелк и белой, как молоко». 

           И, если они все же когда-нибудь увидятся с Ли, она непременно должна быть красивой.

         -  Он же такой видный, этот господин Ли! – Говорила она Тао. – А я не хочу быть при нем серой мышкой.

          Тао косился на девушку темными глазами. Для него она была самым прекрасным существом на свете, и ему было совершенно все равно, как она причесана, и что на ней надето.

         Природа вокруг них тоже была прекрасна. Полный жизни, девственный лес, звонкие ручьи и непуганые звери.
         Все закончилось неожиданно и страшно, когда Ли-цин ушла поохотиться, а Тао, чтобы не помешал, оставила дожидаться запертым внутри загородки.

           Подстрелив нескольких мелких зверьков, она решила пройти к соседнему водопаду и искупаться.

          Девушка долго и с наслаждением плескалась в воде, что-то пела. Потом оделась, посушила волосы под жарким летним солнышком, еще немного повалялась на траве у водопада, и неторопливо направилась к своему жилищу.
           Выйдя на поляну перед пещерой, она остолбенела.

           Загородка была разломана. На земле виднелись следы человеческих ног. Накопленные с таким трудом припасы  исчезли. Тао в пещере не было.

            Вокруг шумел лес, да попискивали птицы в ветвях. Напрасно, во всех направлениях, металась девушка – Тао и его похитители исчезли бесследно.
         Ночь Ли-цин провела без сна. Наутро она собрала в узелок свои нехитрые пожитки, забросила за спину самодельный лук, и ушла, куда глаза глядят. Ее душой безраздельно владели мрак и тоска.

        Ли-цин не знала, что ее потерянному другу неслыханно повезло.


Спустя некоторое время, на одном из базаров Чаньани, перед продавцами лошадей остановились двое юношей.

           -  О! Смотри! – Воскликнул один из них. – Да, не будет мне счастья, если это не лошадка нашей пропавшей сестрицы!

           -  Ты прав, Бань-эр! – Отозвался его спутник. – Смотри, белая метка на левой, передней ноге.
           -  Да! А вот и отметина у хвоста. Но, до чего же он исхудал!

            -  Тао! Тао! – В один голос позвали коня молодые люди.

             Жеребец встрепенулся, изогнул длинную шею, и заволновался.

            -  Ну-ка, отвечай, любезный, откуда у тебя эта лошадь? – Грозно спросил, подступая к продавцу, старший из двоюродных братьев Ли-цин.

             Тот заюлил, да не тут-то было. Кликнули стражу. Вора отвели к судье, и поскольку речь шла о пропаже человека, взяли его в плети.
              Мошенник быстро сознался, где украл лошадь, указал на сообщников, и даже взялся показать братьям это место, но клялся, что девушки не видел, и что в пещере, вообще, никого не было.

              Пришлось применить пытки, куда посуровее, но похититель продолжал стоять на своем: девушки не видел, а конь был бесхозный.

               Вора отправили на каторжные работы, но перед тем он отвел братьев и отца пропавшей девушки к пещере, в которой Ли-цин жила в последнее время. Место нашли не сразу, и долго плутали по лесу.

                Все трое стояли перед покинутым жилищем Ли-цин, как перед заброшенной могилой.

                -  Она сюда не возвращалась. – Сказал Бань-эр, обращаясь к своему дяде. – Смотрите, зола старая, и никаких свежих следов.

                  Его брат, пришедший в ярость, хотел, было, здесь же зарубить вора, но господин Бао-юй его удержал.
              -   Погоди, неразумный! Он свое получит. Не забывай, однако, что именно благодаря этому проходимцу, мы теперь точно знаем: девочка жива.

            По возвращении в Чаньань, четвероногий друг Ли-цин занял свое место в конюшне отца своей юной хозяйки.

               -  Береги его, как зеницу ока! – Прослезившись, сказал слуге господин Бао-юй. – Когда девочка найдется, а мы все в это верим, она будет счастлива снова увидать своего дружка.
               Какое-то время Ли-цин еще бродила в окрестностях ее бывшего жилища в надежде отыскать Тао, но тот, как сквозь землю провалился.

                Смысл жизни для девушки был потерян. Ее единственный друг, ее Тао, которому она поверяла все свои горести, исчез навсегда. Она больше не сможет обнять атласную шею, заглянуть в большие влажные глаза, услышать его дыхание.
             С глазами, полными слез, Ли-цин шла по лесу. Будущее предстало перед ней разверстой пропастью: дорога домой закрыта. Даже, если каким-то чудом она встретится с Ли,  они не смогут пойти против воли Сына Неба. Ее имя внесено в списки императорских наложниц. Она принадлежит Величайшему, она - его собственность. Изменить это положение дел не в силах даже Главный Советник – отец Ли.  И сам Ли уже, конечно, идет на Запад, выполняя волю Императора.  А это – годы и годы пути. Потеряно все: родители, любовь, смысл жизни.
               Лес окончился, и Ли-цин вышла на открытый, крутой склон горы. Стоял чудесный летний день. Все вокруг нее цвело и радовалось жизни. Мягкая трава легко и послушно стелилась под ногами.
               Склон становился все более и более пологим, и внезапно закончился, переходя в глубокий, отвесный обрыв.
            Девушка подошла к самому его краю. 

               Далеко внизу виднелись хижины маленькой деревушки, желтеющие пятна полей и убегающие вдаль отроги гор.

               Ли-цин долго стояла у края, потом вспомнила про несчастную любовь своего дальнего родственника и его страшную смерть: юноша прыгнул со скалы и разбился.
              «А ведь это – выход!». – Промелькнуло в голове у девушки. – «Выход и спасение. Один шаг –  и все. Наверное, будет больно, но зато – конец моим страданиям».
              Вся короткая жизнь Ли-цин стремительно пронеслась перед ее внутренним взором. Детство, добрая няня, игры с братьями, первая встреча с Ли… навсегда потерянным Ли…
              Бездна влекла ее с неудержимой силой. Закрыв глаза, с замершим сердцем Ли-цин наклонилась вперед и шагнула в пропасть…
               В то же мгновение что-то мощно рвануло ее назад и бросило в траву.

                Девушка слабо застонала и лишилась чувств.

             Она не знала, сколько времени провела без сознания, но когда открыла глаза, увидела над собой лицо незнакомого человека. 
               Еще плохо понимая, что происходит, Ли-цин попыталась сесть.

                Незнакомец помог ей, заботливо поддерживая за плечи. 

                Она сидела у небольшой дождевой лужицы, в двадцати шагах от пропасти. По-видимому, мужчина перенес ее подальше от края обрыва.
               Придя в себя, девушка смогла, наконец, рассмотреть сидящего рядом с ней человека. Уже немолодой, с седой бородкой и усами, с истрепанной повязкой на голове, он смотрел на нее с сочувствием и, в то же время, осуждающе. Это был странствующий монах-даос. 
               -  Что же ты делаешь, несмышлёныш!  Я еле успел схватить тебя за куртку. Только Небо может отнимать жизнь у человека. Сам он не имеет права этого делать.

               Ли-цин разом почувствовала, как к ней вернулась вся ее душевная мука.
                -  Зачем ты спас меня, старик? – Тихо произнесла она, опустив голову. – Я уже была у края небесных чертогов. А ты вернул мне эту страшную боль…
               И слезы ручьем хлынули из ее глаз.
                Монах покачал головой.

                 -  Так ты – девушка. Я так и подумал, но потом решил, что мне показалось. Вот что: возьми-ка, испей водицы для начала. А потом мы с тобой обговорим – что, да к чему.
                Ли-цин безвольно повиновалась тому, что говорил ей старый монах.
              К вечеру даос развел небольшой костер, укутал Ли-цин в свой шерстяной плащ и долго, не говоря ни слова, смотрел на нее.

                -   Ты можешь не рассказывать мне свою историю. – Произнес он, наконец. – Я и сам ее знаю. Конечно, это – любовь. И конечно, несчастная.
               Ли-цин молча кивнула головой.

                -   Эта история стара, как мир. И будет повторяться, покуда на земле живут люди. Вот что я скажу тебе, девочка: давным-давно, в момент отчаяния я хотел совершить над собой то же, что и ты. Но Небо послало мне спасение – на порог моей бедной хижины пришла птица со сломанным крылом. Она стояла и смотрела на меня. И я опустил нож, которым хотел перерезать себе горло! Я был нужен этой птице.

               Ты знаешь: зверь бежит от человека даже, если он ранен. А эта птица спокойно далась мне в руки. Я перевязал ее и выходил. Я вылечил ее раны, а она – мои. И с того благословенного дня я знаю: пока на земле, кроме меня, есть хотя бы одно живое существо – оно будет нуждаться в моей помощи! 
           Тихий голос монаха проникал в самую душу Ли-цин. Она внимала ему с жадностью выздоравливающего человека. 
               Они говорили долго. Попеременно, то улыбаясь, то прерывая свои слова слезами, девушка рассказала монаху все.

               -  Так он тебя любит! – Вскричал даос, проявляя неожиданную живость. - Тебя одарили лучшим из того, что могут дать Земля и Небо!  А ты, неблагодарная,  испугалась трудностей, и удумала лишить себя жизни! 
              -  Да, но Император…

              -   Что Император?!! Да знаешь ли ты, что перед могуществом Любви бессильно все! Даже Император!

              Отблески костра освещали лицо монаха и его сверкающие глаза.

              -   Иди к нему! -  Кричал он. – И забудь о своей слабости, как о самом позорном поступке в жизни! Пока вы любите друг друга, вы сильнее воды, огня, и самой страшной стихии!
               Ли-цин почти физически ощутила невероятную мощь, которой веяла душа этого человека. Его слова наполняли ее восторгом и чувствами осужденного, которому объявили свободу.
Наутро даос благословил ее, и она пошла дальше, на Север. 

              «Ли, наверное, уже на пути в Западные страны. Вместе с армиями Ли Гуан-ли». – Думала она. – «И это единственная возможность его увидеть. Потом мы вместе с ним решим, что нам делать дальше. Итак, мне надо пойти в солдаты. А что? -  Меч я держать умею. Стреляю тоже ничего себе. Все, кто со мной общался, не сомневались в том, что я – юноша. Итак, в дорогу! На Запад!
                Приняв такое решение, Ли-цин встрепенулась и повеселела.
                Еще довольно долго ей пришлось догонять уже находящиеся на марше армии. Несколько раз Ли-цин задерживали, пытались посадить в тюрьму, но каждый раз ей удавалось скрыться. Один деревенский богатей хотел, было, силой заполучить в ее лице бесплатного работника, но заработал лишь пару объемистых синяков.
                 Уверенность Ли-цин в своих силах росла, и она торопилась.
                Уже на самом подходе к обозам, девушка неудачно похитила курицу в соседней деревне, в результате чего и попала в роту «молодых негодяев».




Юань выслушал искренний рассказ девушки, и молчал так долго, что Ли-цин поняла: ее дело – худо!

                  «Отправить девчонку домой, значит, послать ее на верную смерть. До Чаньани уже тысячи ли пути. Да, и сбежит она по дороге». – Размышлял Юань. – «Сообщить о ней начальству? Ее и отправят домой. Или, того хуже, сделают развлечением для солдат. Разыскать ее возлюбленного, господина Ли? Но, на Запад идет огромная армия. Причем, часть ее – южной дорогой. Где он – неизвестно. Что же с ней делать?…».
                     -  Вот что, Лян… - Наконец, негромко произнес Юань, глядя в землю.

                      Ли-цин со страхом ждала решения своей участи.

                     -   Время уже позднее, а путь – дальний. Нам всем  следует беречь свои силы. И принадлежим мы не себе, а Величайшему. Ты – его солдат. Иди и исполняй свой долг! Твою тайну я сохраню.







КАШГАР          
               Армии, идущие северным путем, подходили к Кашгару. Позади тысячи ли пути, озеро Лобнор, города Улэй, Карашар, Куча, Аксу, ранее почти все находившиеся под контролем степняков.  Десятки кровопролитных стычек   с хунну и сотни погибших. Выдвинутые далеко в степь укрепления китайских армий сделали свое дело. Кочевники все реже и реже решались на открытые вылазки.
               Советники утешали шаньюя: «У ханьцев не хватит сил долго удерживать эту дорогу».
              Почти все мелкие княжества, расположенные на пути армий Ли Гуан-ли, были устрашены размахом ханьского предприятия, и безропотно предоставляли воинам фураж и продовольствие. Только владетельный князь города Луньту не подчинился, за что и был лишен жизни вместе с большинством своих подданных. 



Рука Фэя почти зажила, и не доставляла ему беспокойства.  Молодой офицер хорошо понимал, что покушение на его жизнь было платой за попытку спасти жизнь мудреца Лао. И, скорее всего, дело этим не ограничится. Следует ожидать продолжения. Фэй, однако, был не из тех, кто, получив удар по левой щеке, подставляет правую. Он смирился с уходом Лао из жизни, поскольку это был выбор Учителя. Но прощать врагу стрелу  в своем предплечье Фэй не собирался.
           «Эта старая обезьяна, господин Цай, полагает, что меня можно выкинуть из жизни, как котенка из кухни. Ошибается и очень сильно!» - Думал Фэй, трогая рукой заживающую рану. – «Как я понимаю, Учитель Лао и моя рана - не единственный его подвиг, и если хорошенько присмотреться, то наверняка, найдется повод отправить эту тварь в клетку. Так что, держись, господин Цай!»
             После ранения Фэя двое его телохранителей были убеждены в том, что их накажут. Офицер, однако, не сказал им ни одного слова, и оба лезли из кожи вон для того, чтобы продемонстрировать свою значимость и старание.
              Между тем, Фэй, не без оснований полагал, что его безопасность зависит как от него самого, так и в значительной степени от Дракончика Лунь-эра. Зоркие глаза подростка замечали то, чего не увидит взрослый, занятый своими делами человек.
              Дракончик подружился с мальчонкой-хунну, которого подобрал Фэй, и все трое, включая Юса – собаку мудреца Лао, стали неразлучны. Мальчика-хунну звали Ин-Ин*, и будучи младше Дракончика Лунь-эра, он охотно признавал его старшинство.

             Оба прекрасно переносили тяготы пути, и были весьма полезны своему 
*Ин-Ин – иволга
хозяину.

            Ин привык к Фэю, и постепенно начал понимать язык, на котором говорил его хозяин. Он был понятлив, исполнителен и обладал добродушным характером. Любимым его занятием было метание большого ножа, с которым он не расставался. В искусстве этом он упражнялся постоянно и достиг высокой степени совершенства.

Трапезничая как-то в открытой степи, Фэй шутливо беседовал с мальчиком, и спрашивал, способен ли тот попасть в муравья с расстояния десяти шагов.
             Ин внезапно выхватил нож и, как показалось Фэю в первое мгновение, метнул его в своего хозяина. 

              Изумленный Фэй, с застрявшим в горле куском баранины, вскочил на ноги и оглянулся.

               За его спиной корчилась в смертельных судорогах большая степная гадюка. Тяжелый нож Ина рассек ей голову на две половины.



 -  У тебя скоро соберется собственная армия. – Шутил Жун, глядя на эскорт товарища.

            -   Да, пожалуй. – Рассеянно ответил Фэй. – Скажи лучше, что ты знаешь о  помощнике нашего командующего, господине Цае?

            -   Ты говоришь о человеке, который велел  замуровать в Стену какого-то  несчастного знахаря?            
            -     Именно о нем. А, тот знахарь, как ты его называешь, был одним из самых мудрых людей в Поднебесной.
            -    Да, в армии о нем ходили легенды. Не счесть людей, которым он оказал помощь. И недовольство этой казнью очень велико. Я уверен в том, что многие готовы разорвать Цая на куски. Отец рассказывал, что этот господин сделал большое состояние на соляных промыслах. 
             -  Так он не военный! Что же он здесь делает?

              -  Я слышал, ему дано важное поручение: купить в Даюани небесных аргамаков.
              -  Солепромышленнику?

              -  Ну, да. Именно купеческими талантами он и заслужил расположение Величайшего.

              -   А к последнему мятежу он имел какое-то отношение?

              Жун усмехнулся.

              -  Если бы он был замешан в этом хоть с какого-то боку, то оставил бы голову там, на площади, вместе с другими.
              «Да. В этом он прав». – Подумал Фэй. – «Хотя, немало змей успело и расползтись».
              -  Впрочем, пусть идет к лягушкам, в болото! – Вслух сказал он. -  Как ты думаешь, сколько нам придется торчать в Кашгаре?
                  -   Пока южная часть армии не подойдет.

                  -   Все равно, сразу не двинемся: пока разберутся, что да к чему, пересчитают живых, помянут мертвых, определят, кому за кем идти.

                 -   Дальше, говорят - горы. И очень высокие. Ты когда-нибудь бывал в горах?

                 Фэй сразу вспомнил их с Ли пребывание в горном монастыре, перед походом в гробницу Цинь-ши-хуанди.

                  -  Да, доводилось. – Ответил он. – Хотя мне говорили, что те горы – просто холмики по сравнению с тем, что у нас впереди.

                Кашгар оказался довольно большим городом с цветущими садами, рисовыми полями на берегах реки Тумен, с несколькими тысячами глинобитных домов, постоялыми дворами и деревянным подобием дворца для градоначальника. Город мало страдал от набегов кочевников потому, что был удобен для всех сторон, как перевалочный пункт для обширной торговли. Отсюда отправлялись караваны на Запад. Здесь сходились Северный и Южный караванные пути.
             Часть войск вошла в город. Остальные расположились лагерем поблизости. В воздухе стоял рев быков, крики погонщиков и свист кнутов.
                Вечером  Фэй подозвал к себе Дракончика, и уединился с ним.
                 -   Послушай-ка! По-моему, в наших обозах нет места, в котором бы ты не побывал. Меня интересует господин Цай, помощник нашего командующего по торговой части.  Не стоит, конечно, залезать к нему в шатер, но, по возможности, присмотрись, с кем он общается. Кто к нему вхож, как часто вхож, и чем, вообще, дышит этот господин. Есть у меня подозрение, что он не так уж предан Высочайшему, как хочет это представить.
                  -   Это такой важный господин, который не может обойтись без оранжевого паланкина  даже, если ему надо пройти пять шагов? 

                  -  Именно он! Это ты верно подметил.

                  Через два дня Дракончик принес первые новости.
                   -  У господина Цая побывали посланники - хунну. Они договаривались о продаже шелка. А вчера ночью к нему в шатер тайно приводили какого-то человека.
                   -  Почему ты решил, что тайно?
                   -  Несколько его слуг следили за тем, чтобы поблизости никого не оказалось.
                   -  Может быть, это была женщина?

                   -  Нет. Это был мужчина. Я не мог ошибиться.
                    Это интересно. Молодец! Продолжай наблюдать за ним.

                   Вдохновленный похвалой своего хозяина Дракончик  несколько ночей провел в окрестности шатра господина Цая. На некотором расстоянии его оберегали Ин и Юс.  




На четвертую ночь ему повезло. Под охраной двоих слуг к господину Цаю пришел тот же самый человек, которого он уже видел некоторое время назад.
                     Слуги остались за пределами шатра, а неизвестный вошел внутрь.
                     Дракончик нетерпеливо заерзал на своем месте под телегой, которая укрывала его от глаз посторонних.

                      «Вот он – заговор!» - Подумал он. – «Так же, наверное, начинался и мятеж в столице. Следует во что бы то ни стало узнать, о чем они говорят».

                      И Дракончик решил рискнуть. Извиваясь, как змея, он выполз из-под телеги и, продвигаясь короткими бросками, двинулся к шатру. 

                     Он не видел, как одновременно заволновались собака и мальчик, зорко следившие за всеми его перемещениями. Юс хотел было последовать за Дракончиком, но Ин удержал его за загривок.
                  Двое слуг господина Цая клевали носами, сидя в некотором отдалении от шатра.
                 Еще две короткие перебежки, и Дракончик скользнул за шатер с теневой его стороны. Дрожа от напряжения, он прижался ухом к войлочному покрову.

                  Подросток не прогадал: с этого места он мог слышать все, что происходило в шатре.

              Ранним утром, с первыми лучами солнца, Фэй вышел из палатки, и сразу же увидел ожидавшего его Дракончика.  
               -  Ну, что, господин главнокомандующий! – Весело приветствовал его Фэй. -  Какие победы удалось одержать тебе и твоему войску? И почему у тебя такой кислый вид? Зубы болят?
               Дракончик оглянулся и, убедившись, что вокруг никого нет, подошел к хозяину, и принялся что-то шептать ему на ухо.

               Фэй внимательно выслушал его и громко расхохотался.

               -  Так вот оно что! Помимо всего прочего, этот негодяй еще и мужеложец!

             Занимая должность командира небольшого подразделения, Фэй, тем не менее, пребывал в статусе императорского воспитанника и пользовался немалым уважением в своей среде. Это, впрочем, не давало ему никаких поблажек, и он, как и все остальные офицеры, тянул повседневную воинскую лямку. 
             В последнее время Фэй считал дни, оставшиеся до прихода южной части армии.  Ему не терпелось встретиться с Ли, и поделиться всеми произошедшими за время разлуки событиями. По всем расчетам его друг уже должен был прибыть в Кашгар. Но, армии запаздывали, и офицеру оставалось только вглядываться в далекий горизонт: не заклубится ли он пылью, поднятой тысячами ног идущих людей.
             С не меньшим вниманием Фэй обращал свои взоры и на запад, где загадочной грядой вставали заснеженные, величественные пики. Их путь лежит к этим вершинам. Ранним утром, пока горизонт не затягивала пыльная мгла, они были хорошо видны, освещенные лучами восходящего солнца. 
            Радостная весть, как это нередко бывает, пришла неожиданно в лице Дракончика Лунь-эра, который влетел в палатку без спроса с криком: «Господин Фэй! Войска! Южные армии подходят!»

             Фэй выбежал наружу. Солдаты уже побросали работу и, прикрыв ладонью глаза, вглядывались в темную дымку у горизонта.

             Ближе к вечеру подошли передовые отряды. Изможденные люди, опаленные огненным солнцем пустыни, выглядели значительно хуже тех, кто шел северной дорогой.

            Фэй  искал Ли. Но прошло еще два дня, прежде, чем они встретились.
            Южные отряды подходили на протяжении пяти дней. На третий день Фэй, наконец, увидел своего заметно похудевшего друга.

            -  Живой! – Радостно воскликнул он, обнимая товарища.

            Друзья с интересом вглядывались друг в друга. Оба возмужали, загорели.
             -  А что с рукой? – Спросил Ли, сразу же заметивший какую-то неловкость в движениях Фэя.
             -   Пустяки! – Отмахнулся Фэй. -  Потом я тебе все расскажу.    
             По лицу друга он понял, что со времени их расставания никаких новостей о Ли-цин больше не было, и не стал ни о чем спрашивать.

             -  Я рад приветствовать вас, господин Ли! – Раздался голос позади  обоих друзей.
             Ли оглянулся и, увидев Жуна - сына их давнего недруга, министра Ни-цзы, холодно поклонился.

             Фэй мгновенно оценил положение и, взяв Жуна за рукав куртки, сказал:

             -   Ли! Это – друг!

             Все последующее время друзья использовали каждое свободное мгновение для того, чтобы побыть вместе. 

              В первый же день Фэй рассказал Ли о встрече с Лао и его трагическом уходе.
             Ли был потрясен. Какая потеря!… И сколько загадок!

             -  Учитель не сказал, как к нему попало украшение с моего пояса?

             -  Когда-то ему вручили этого дракона, и приказали погубить тебя с помощью колдовства. Учителю пришлось навсегда покинуть места, в которых он жил. Это дело рук господина Цая. Он заставил Учителя уйти из жизни, а я обязан ему стрелой в предплечье. И, будь уверен, этим дело не окончится. Следует принять какие-то меры.
            -   Что ты предлагаешь? 


-   Надо поставить в известность командующего армиями. Тем самым мы предотвратим вред, который этот негодяй может причинить Империи.
            -  У нас нет доказательств, а самого проходимца мы лишь подтолкнем к действиям. 
            -   Ты неправ. Командующего надо предупредить, и самим быть начеку. Я же, при удобном случае, отправлю эту обезьяну к его праотцам. Пусть разбираются с ним.
             Ли только покачал головой.

               В один из дней, занятых хлопотами по подготовке к новому дальнему переходу, Фэй подошел к Ли с несколько растерянным видом.

             -  Послушай, книгочей! Я думаю, это по твоей части: тут ко мне пристает один солдатик из обоза. Говорит, что придумал, как улучшить арбалет. А я не очень понимаю, что он предлагает. Ты бы взглянул. Уж больно он настойчив.
             -   Давай, завтра к вечеру. Приведи его.

                 На следующий день молодой, смущающийся солдат предстал перед обоими друзьями.

             -  Рассказывай! – Велел ему Фэй.

              Солдатик низко поклонился, затем долго объяснял, и чертил на песке  какие-то линии.

              Ли мучительно тер лоб, пытаясь сообразить, что же им хочет втолковать изобретатель.  Потом кликнул Дракончика Лунь-эра.

              -  Сбегай к стрелкам! Пусть принесут один арбалет. И заряжающего приведи.
            Несколько человек принесли боевой арбалет, и положили его на песок. Вместе с ними пришел и заряжающий – мощный, коренастый мужчина. Изобретатель начал показывать, как, по его мнению, можно изменить хитроумное устройство, и сделать его гораздо легче.

             -  Понял! – Вскричал, наконец, Ли. – Я все понял. Ты предлагаешь разместить здесь крючок, который будет натягивать и спускать тетиву!
            -  Да! Да! Я рад, что господин понял меня. – Закивал изобретатель. – Теперь арбалет может стать гораздо легче, а стрелкам не придется тратить силы на его заряжание.
            -  Но выдержит ли металл такое усилие?

            -   Обязательно выдержит.

            -  Откуда ты знаешь?

            -   До того, как меня взяли на службу, я работал подмастерьем в железоплавильной мастерской. Работали мы и с бронзой. Делали арбалеты и ковали мечи.
           Ли повернулся к Фэю.

             -  Мне представляется, что этот человек придумал весьма полезную вещь.

             -   И что же с этим делать?

             -   Ты не знаешь, есть ли  в Кашгаре железных дел мастера?

             -    Для чего нам местные умельцы? Армии обеспечены всем необходимым, в том числе и кузнецами. Кроме того, дело касается нашего оружия, и требует сохранения тайны.
             -  Это верно. –  Согласился Ли. - Давай поступим таким образом: отправим его к кузнецам. Пусть сделают один арбалет, и мы его испытаем. Сколько тебе нужно времени? – Повернулся он к солдату.
             -  Если у меня будут все необходимые материалы, то несколько дней.

             -   Тебе предоставят все, что нужно. Действуй!

             Здесь мы должны пояснить Читателю, что первый арбалет был изобретен в Китае за пятнадцать столетий до того, как это сделали в Европе. Китайский арбалет представлял собой довольно громоздкое сооружение. Его переносили несколько человек, а для натягивания тугой тетивы использовались физически очень сильные люди. Заряжающий арбалет человек ложился на землю и, упираясь ногами в специальную станину, приводил его в боевое состояние.
        Арбалет обладал страшной убойной силой в пределах до трехсот метров, но в бою, для перезарядки, заряжающего окружали несколько человек, прикрывая его от стрел врага. Это было оправдано, но неудобно.
              Через несколько дней изобретатель принес на суд обоих друзей небольшой легкий арбалет, заряжать который и стрелять из него смог бы и подросток. Дальность полета стрелы и ее убойная сила почти не изменились. Единственная, новая деталь, внесенная в конструкцию талантливым умельцем – спусковой крючок, совершила чудо.
              Ли с Фэем были поражены. 
              -  Фэй! Это – начало нового времени! – Тихо сказал другу Ли, и повернулся к изобретателю. – Вас наградят, и предоставят возможность работать над оружием и далее.

              -  Ну, теперь хунну пришел конец! – Прокомментировал увиденное Фэй. 

На ближайшем же военном совете друзья рассказали о хитроумном изобретении простого солдата. Военные чины отнеслись к сообщению с недоверием, и потребовали доказательств.
             Суровые, немало повидавшие на своем веку военачальники, не скрывали восхищения. Каждый из них пожелал самолично зарядить арбалет, и пустить стрелу в цель. Механизм работал безотказно.

             Главнокомандующий Ли Гуан-ли прервал это импровизированное состязание.

             -  Я вижу, уважаемые, вы готовы развлекаться, как школяры. Позаботьтесь лучше о том, чтобы в кратчайшие сроки было изготовлено большое количество такого оружия. Разумеется, в пределах наших возможностей. И вот что еще… - Ли Гуан-ли задумался.
             -  После того, как уважаемый мастер научит наших оружейников изготавливать такой арбалет, немедленно отправьте его обратно в столицу. С большим отрядом охраны. Мы не имеем права рисковать такими людьми. Я напишу Императору о нашей нижайшей просьбе предоставить этому мастеру все возможности для работы в столице.
              Решение командующего было одобрено всеми присутствующими.



По прошествии месяца армии двинулись дальше. Испросив разрешения у вышестоящего начальства, Ли с Фэем пошли вместе. Они спали в одной палатке, а подчиненные им обозы и солдаты образовали один немногочисленный отряд. Рельеф местности постепенно повышался. Солнце перестало палить так сильно, а ночи стали холоднее.
            Жившие в предгорьях племена, заслышав о приближении армий Ли Гуан-ли, на всякий случай, уходили в горы, угоняя с собой стада домашних животных. Некоторые из местных жителей, наоборот, в надежде заработать, предлагали ханьцам свои услуги в качестве проводников.
             Миновав целый ряд опустевших селений, отряды вошли в ущелье, на дне которого неумолчно шумела река.

             -  Странно. – Заметил Фэй. – Мы поднимаемся к Небу, подходим ближе к Солнцу. Оно должно  греть сильнее, а этого не происходит. Почему?

             -   Не знаю. – Должен был признаться Ли. – Может быть, оно недовольно тем, что мы вторгаемся в его владения.

                           



ТАЙНЫ   ГОР
              Грозное величие гор действовало на людей совершенно особым образом. Говорить стали тише и реже. Близость Неба способствовала чистоте мыслей.
           Дышать стало труднее. Временами отряды входили в густую облачность.  Копыта вьючных животных скользили по мокрым камням и срывались.  Все чаще крупными хлопьями шел снег. Люди кутались в теплые плащи и куртки.
            «Молодые негодяи» шли в арьергарде армий.

           В таких местах Ли-цин еще не доводилось бывать. Ей так ничего и не удалось  узнать о Ли. Она даже не знала, идет ли он вместе с армиями на Запад, или в последний момент Император оставил его в столице.



Со времени последнего разговора с Юанем,  внешне, в их отношениях ничего не изменилось. Однако, Ли-цин чувствовала, что этот сильный, мужественный человек оказывает ей незримое покровительство.  Ей больше не поручали выполнять тяжелую физическую работу. Но нагрузка на нее, как на ординарца, возросла. Кроме наблюдательного Юаня никто не заподозрил в ней девушку, и Ли-цин для всех продолжала оставаться просто солдатом по имени Лян.
           Неимоверными усилиями Юаню удалось выбить из вышестоящего начальства необходимое продовольствие и теплую одежду для своих подчиненных.

            -  Какой смысл посылать людей на верную и бессмысленную гибель? – Сказал он командиру полка. –  Гораздо человечнее будет убить их всех здесь, в Кашгаре.
           -  На перевалах много горных козлов. – Возразил командир. – А это – пища и теплая одежда.

           - Вам доводилось охотиться на горных козлов? – Спросил Юань. – Это занятие требует многих усилий и времени. Прежде, чем мы сумеем обеспечить солдат мясом и теплыми шкурами, большая часть из них замерзнет или погибнет от голода. А впереди нам предстоят нелегкие бои, и каждый меч будет нелишним.
           Последний аргумент возымел гораздо большее действие, чем человеколюбивые увещевания Юаня, и командир полка сдался.

          Отныне о еде и одежде беспокоиться не приходилось, но и сам путь был настолько тяжел, что под вечер «негодяи» буквально валились с ног. 
          Следы, оставленные шедшими впереди отрядами, тоже не внушали оптимизма. Сломанные повозки, погибшие лошади, наспех сооруженные могилы солдат, не выдержавших тягот пути.
          Труднее всех приходилось толстому Фану. Часть своего веса, вместе с пальцем, отсеченным мечом кочевника, он уже потерял на пути в Кашгар, но и то, что осталось, значительно усложняло его жизнь.
           Как-то, на очередном крутом подъеме, он не выдержал, упал на мокрые камни, и глухо завыл, вцепившись зубами в рукав своей куртки.
          Ли-цин подошла, наклонилась и потянула его за рукав.
           -  Вставай, Фан! Надо идти. Замерзнешь.

           -  Не могу! – Стонал толстяк. – Оставьте меня здесь. Бросьте!

           - Вставай, вставай! Давай сюда руку.

            Ли-цин помогла Фану подняться. Взяв его за локоть, провела несколько шагов.
          -  Иди, Фан! Сейчас нам всем трудно. И скажи спасибо, что мы идем в летнюю пору. Ты представь себе, что здесь делается зимой!
           Вечером часть «негодяев», спасаясь от ледяного ветра, забилась на ночлег под большой, нависающий выступ скалы.

           Подошел командир, коротко глянул на скалу и приказал:

           -  Всем выйти! Здесь опасно. Ищите другое место.

            «Негодяи» повиновались.
             Под утро ветер усилился, переходя в настоящую бурю. Ли-цин выбралась из крохотной палатки в тот самый момент, когда, тяжело ухнув, от скалы оторвался уступ и, ударившись о землю, раскололся на несколько крупных и мелких частей.
            Стоявшие рядом солдаты бросились в разные стороны.

            -  Прав был командир! – Сказал один из солдат. – И как он только почувствовал?

            -  Тян! – Крикнул побелевший от ужаса толстяк. – Там остался Тян!
            -  Ты точно это знаешь? – Спросила Ли-цин.

            -   Да! Он единственный, кто не ушел из-под скалы вчера вечером. Я уговаривал его, но он отказался. Сказал – здесь теплее…
           «Негодяи»  подошли к завалу, и  в молчании остановились у могилы товарища. Разбирать огромные камни было делом безнадежным.

           -  Не помог ему подарок тигра-оборотня… - Тихо сказал кто-то. – Жалко. Веселый был, озорной…

.        -   Чего вы торчите здесь, будто Юй-Хуана* поджидаете? – Раздался позади них звонкий голос.

             Все обернулись и онемели от изумления. Перед ними стоял бодрый, как всегда, улыбающийся, Тян.

            -  Живой! – Выдохнул, наконец, Фан. – А мы думали, ты там остался…

            -   Был я и там. А теперь здесь. – Ответил Тян. – Но пора двигаться. Господин начальник приказал вас поторопить.

            «Негодяи» заулыбались. Каждый из них счел своим долгом подойти к воскресшему Тяну, и потрепать его по плечу. Один из солдат повернулся к Фану, и дал ему увесистый подзатыльник. 

             Растерянный толстяк никак не отреагировал.

                    Еще несколько дней пути, и отряды вошли в царство вечных снегов. 

          От сияющего под солнцем снега у людей болели глаза. Сказывалась высота. 
Возносящиеся к небу ледяные гиганты внушали священный трепет. В этом пугающем безмолвии человек ощущал себя бесконечно маленьким и беззащитным. 
В один из таких ясных, холодных дней Фан подошел к Юаню. Вид у него был перепуганный.
             -  Господин начальник! – Начал он  сиплым от волнения голосом. – Господин        

начальник! Сегодня под утро я видел горного духа!

         -  Где ты его видел, и как он выглядел?

         -  Огромного роста,  лохматый, руки очень длинные. Он сидел  вон на той скале. Потом сделал два длинных прыжка и исчез.
         -  Почему ты никого не разбудил?

         -  Я онемел от страха. 

         -  Какого цвета у него шерсть?

*Яшмовый Император, верховное божество
 -  Видно было не очень хорошо, но, кажется, темно-коричневая.

          Юань задумался.

         -  Похоже, ты видел не духа, а дикого горного человека. Сам я с ним никогда не встречался, но твое описание очень похоже на то, что рассказывали мне монахи. Нам всем следует быть осторожнее.
  
-  Господин начальник! – Обратился к Юаню один из солдат, слышавших весь разговор. –  Мне говорили, что духи гор коварны и жестоки. Как нам задобрить их? Может быть, следует принести им жертву?


- Проси Небо и души своих предков, чтобы они отвели от тебя беду. И ко всему, что видишь вокруг, относись с уважением. Здесь ты в гостях. Что же касается жертвы, то, я думаю, мы все должны ее принести. – Ответил командир.



Ранним утром все «негодяи» собрались у исполинского горного валуна. Теснились друг к другу. Потом положили к подножию гиганта свои дары - кто, что мог: кусок черствой лепешки, ленточку или нитку, ржавый продырявленный наконечник стрелы или просто красивый камешек, подобранный еще на равнине.
Постояли в молчании. Каждый думал о своем. 

 -  Пора! – Сказал, наконец, Юань.

 Солдаты отвесили горному властелину несколько низких поклонов, и отряд тронулся в путь.

            На душе стало легче. 

            Они больше не собирались вечером у костра, не рассказывали друг другу страшные или смешные истории. У них просто не было на это сил. 
            Все новости о событиях в войсках «молодые негодяи» узнавали последними. 
            Впрочем, тяжелый горный переход никаких других известий, кроме плохих, не приносил. Люди замерзали, срывались в пропасти вместе с лошадьми, погибали от болезней и недоедания.
            Некоторое оживление вызвала весть о необычном случае со слугой одного из идущих впереди офицеров. Она быстро распространилась в войсках, обрастая домыслами и фантастическими подробностями.

           -  Расскажите, господин начальник! – Попросили  Юаня «негодяи». – Это правда, или все врут?

           -  Мне и самому рассказал  эту историю человек,  услышавший ее из десятых уст. Но, говорят, дело было так…

           Дракончик Лунь-эр воспользовался  свободным временем и двухдневным привалом для того, чтобы осмотреть окрестности лагеря. Не предупредив Фэя, он вместе с Ином - мальчонкой-хунну, взобрался  на плато, возвышающееся над дорогой. Однако, вид оттуда показался ему недостаточно красивым, и он двинулся выше.
        Ин, привыкший к степям,  идти вслед за ним побоялся. Поглядев вслед товарищу, он  спустился в лагерь. Их верный четвероногий друг Юс, жалобно поскулив, последовал за ним.
         Дракончик тешил себя надеждой первым увидеть Западные страны, о которых столько говорили. Для этого, по его разумению, следовало лишь забраться повыше.

        Перебираясь с одного заснеженного уступа на другой, Лунь-эр  обнаружил, что к соседней вершине ведет ровное, постепенно повышающееся снежное поле.  
        Он попробовал ногой твердый наст, и уверенно двинулся вверх.

         Где-то на середине пути снег внезапно ушел из-под ног, и Дракончик почувствовал, что летит вниз. Сильная боль обожгла бок и правую ногу. Затем он  потерял сознание.
        Очнулся Лунь-эр от холода и сильной боли в ноге. В расселину, ставшую его тюрьмой, проникал слабый солнечный свет. Оглядевшись, Дракончик понял, что от смерти его спас толстый слой снега, смягчивший силу удара. Этот же снег в другом конце расселины образовал подобие наклонного ската. По нему несложно было выбраться наружу.
        Дракончик попробовал приподняться, но боль в ноге не позволила ему двинуться с места.
         Несколько безуспешных попыток показали ему, что нога сломана, и двигаться он не может. Не смог он и ползти – каждое движение отдавалось дикой болью в боку.
Оставалось ждать помощи.

         Дракончик надеялся на Ина.

         Мальчик-хунну, действительно, поднял тревогу, обнаружив, что к вечеру Дракончик не вернулся в лагерь. Наступившая ночь, однако, не давала возможности заняться поисками.

          С рассветом солдаты, посланные Фэем, отправились искать пропавшего юношу. Ин пошел вместе с ними, и указал примерный район поисков. Взять собаку не представлялось возможным: подъем был слишком крут, и пес не смог бы его преодолеть. Кроме того, ночью снежная пурга замела все следы. Юс смотрел вслед уходящим, и тихонько скулил.
          Увы, день прошел, и не дал никаких результатов.

          - У нас есть еще один день. – Сказал Фэй. – Послезавтра мы должны двинуться  в путь.

          -  Боюсь, что он сорвался со скалы, и упал в пропасть. – Ответил Ли.  - В этом случае вряд ли мы сумеем его найти.

          Ин, слышавший весь разговор, тихонько заплакал.
          Ранним утром поиски возобновились. Солнце должно было проследовать с Востока на Запад, и скрыться за дальней грядой гор, прежде чем занятые поисками солдаты признали свое поражение.
         В обозе Фэя и Ли царило уныние. Все привыкли к веселому и общительному юноше, и его гибель сочли дурным предзнаменованием.
           -  Этот мальчик дважды спас мою жизнь. – Мрачно сказал Фэй. – А мы ничего не можем для него сделать.



Ночью тишину нарушил яростный собачий лай, сменившийся затем радостным визгом.
          Вооружившись мечами Ли и Фэй выбежали из палатки. Ярко светила луна, придавая окружающему их горному пейзажу дикий и фантастический вид.
          На снегу, у палатки, лежал Дракончик Лунь-эр, лицо и руки которого вылизывал Юс.

           -  Жив! – Крикнул Ли, приложив руку к сонной артерии полузамерзшего юноши.
          -  Беги в обоз,  разбуди старшего. Пусть разогреют какое-нибудь из благовонных масел, и срочно несут сюда. Быстро! – Сказал Фэй сияющему от радости Ину.

           Мальчик опрометью бросился выполнять приказание.

          -  Фэй! Посмотри! – Тихо сказал Ли, и указал на снег возле Дракончика.

          -  Фэй повернул голову, и почувствовал, как холодок пробежал по его спине.

          На снегу четко выделялись огромные следы. Они не были человеческими.
            Дракончика до утра растирали горячим маслом. Полковой лекарь перелома ноги и ребер не обнаружил, и сказал, что у Лунь-эра всего лишь сильный ушиб и вывих.

         На следующий день, ближе к вечеру, Фэй подошел к повозке, в которой лежал укутанный теплой овчиной Дракончик.

          Мальчик приветствовал его слабой улыбкой.

          -  Говорить можешь? – Спросил Фэй, поправив овчину. -  Если, да, то расскажи мне, каким чудом ты оказался возле палатки.
          -  Я и сам плохо помню, но, кажется, это было так:

           Не дождавшись помощи, Дракончик время от времени впадал в забытье.  Несмотря на очень теплую одежду, холод пробирал его до костей. Ночью стало совсем невмоготу.

            Превозмогая сильную боль, он стал двигать руками и ногами. Наутро, вместе с солнечным светом,  к нему вернулась надежда. Но день прошел,  а спасателей не было. 
            Миновала ночь и еще один день, но Дракончик уже не различал их.

            Как во сне он почувствовал на своем лице чье-то жаркое дыхание. Потом его подняли в воздух большие, сильные руки. 

            Яркий лунный свет заставил Дракончика приоткрыть глаза.

             Над ним нависало огромное, поросшее густой шерстью лицо. Два, темных глаза в упор рассматривали мальчика. В полуоткрытой пасти виднелись большие, острые клыки.
             Дракончик застонал и потерял сознание. Больше он ничего не помнил.
             -  Юноше повезло! Его спас горный дух. – Уверенно сказал лекарь, выслушавший эту невероятную историю. – Я участвовал в первом походе господина Ли Гуан-ли, и жители предгорий рассказывали мне, что этими горами правят огромные, мохнатые духи. Большей частью они враждебно относятся к людям, но, иногда, могут и помочь. 

           Через три дня Дракончик смог встать на ноги, а еще через две недели вернулся к нормальной жизни.

             Фэй строжайше запретил ему отлучаться куда-либо без разрешения, а Ли, в случае нарушения приказа, пообещал под конвоем  отправить его обратно в монастырь.
             Сочтя, что таким образом они в достаточной мере пробудили в Дракончике чувство ответственности, друзья успокоились.
             Между тем, армии медленно продвигались вперед. Идти стало легче. Солдаты привыкли к холоду, высоте и разреженному воздуху. Опыта стало больше, и Ли Гуан-ли все реже докладывали о болезнях и несчастных случаях.



Спустя некоторое время Ли и Фэя вызвали в шатер командующего. Там уже присутствовало несколько высших офицеров.
            Убедившись, что все приглашенные на месте, Ли Гуан-ли сказал:

             -   Я полагаю, нет необходимости еще раз напоминать о важности нашего похода. Помимо торговых, военных и посольских целей, в число наших задач входит и разведка новых, торговых дорог в Западные страны.
             По моему разумению, на сегодняшний день нами пройдено около половины горного пути. Проводники говорят, что в Даюань ведет еще одна дорога. Она проходит южнее и весьма непроста. Но, значительно короче той, которой следуем мы. Развилка - в трех днях пути отсюда.
Нам необходимо изучить эту дорогу. Для этой цели я выделяю сто пятьдесят человек.
Господин Сунн Цзян… - Ли Гуан-ли повернулся к одному из своих командиров. – Вы поведете их. Возьмите с собой все необходимое, и пару торговцев с обозами в придачу. Мало ли, придется договариваться, или обмениваться с кем-то. Там, говорят, на подходе к Даюани, расположен не то монастырь, не то большое селение. С вами пойдет проводник, который уже бывал в тех местах. Ну, и… - Ли Гуан-ли взглянул в сторону Ли и Фэя. – Думаю, господам императорским воспитанникам полезно будет принять участие в этом предприятии. Кстати, господин Фэй, как чувствует себя ваш слуга? Уже, кажется, вся армия говорит о его приключениях.
            -  Благодарю вас, господин командующий. Превосходно! – Ответил Фэй.

            -  Это – добрый знак. Горные духи благоволят нашему походу.
                      Ли Гуан-ли отдал еще несколько распоряжений, и отпустил своих подчиненных.

            -   Итак, в путь! – Заключил Ли, выходя из шатра Ли Гуан-ли.

            -   Да. – Ответил Фэй. -  Хотел бы я знать, как далеко от основных сил мы окажемся в Даюани, когда преодолеем всю эту чертову дорогу. И где их там искать?

           -   Я думаю, шум будет стоять такой, что искать не придется! Если, конечно, их царь не догадается покончить дело миром.
           -   Может быть, и догадается. Слышал, что говорили проводники? Там пройдут только те, кто родился и жил в горах.

            -  Шею бы не сломить…

            -  Надо постараться.

         Следующие несколько дней друзья занимались подготовкой к новому походу. Ознакомившись с составом отряда, Ли успокоился. В него вошли сплошь опытные и хорошо обученные солдаты и офицеры. Половина из них, действительно, была родом из горных районов Империи Хань.
            -  Похоже, мы с тобой будем единственными желторотыми среди этих драконов. – Заметил Ли.

            -  Ну, это мы еще посмотрим! – Самоуверенно ответил Фэй. – Ты лучше скажи, что мне делать с собакой и этими двумя шалопаями – Дракончиком и Ином?

            -   Оставь их в обозе. На попечении Жуна. Он, похоже и, правда, порядочный  человек. Через две луны встретитесь в Коканде.

            -  Я и сам так думал. Только вот Учителю я обещал, что с собакой не расстанусь ни при каких обстоятельствах.

            -  А если она не выдержит тяжелой дороги?

            -   Не выдержать может каждый из нас. А Юс уже прошел большой путь. В том числе, и здесь в горах.

              Пес, присутствующий при разговоре, внимательно переводил взгляд с Ли на Фэя и обратно.

            -  Смотри! Он все понимает.

            -   Да, похоже на то. Так что нам с тобой делать, рыжий друг? – Спросил Ли, глядя на Юса.

               Пес вильнул хвостом, подошел и сел у его ног.

             -  Ну, вот: он принял решение. Теперь дело за нами.

             -   Ну, ладно. Пусть идет!
             -  А те двое?

             -  Бери всех. Только имей в виду, это – дополнительные хлопоты.
             -  Там, где есть десять тысяч забот, три лишние уже значения не имеют.

Итак, к их полному удовольствию, судьба троих друзей была решена.


В путь двинулись неспешно, после того, как не раз проверили готовность всех участников похода.
             Дорога вела вверх. Армия и обозы смотрели, как небольшой отряд уходил дальше в горы.  Фигуры людей и груженых яков становились все меньше и меньше, пока совсем не исчезли в складках заснеженных гор.
                                                    

ПЕРЕВАЛ



С первыми лучами солнца Ли выбрался из палатки. Несмотря на мороз и усталость его не могла не поразить красота окружающего пейзажа.
             Прозрачный воздух был недвижен и чист.  

             Сверкающие золотом вершины опирались на глубокий ультрамарин ущелий. Далеко внизу, у черных оснований горных пиков лежали тяжелые свинцовые облака.

             -   Окаменевшая вечность. – Сказал Фэй из-за спины товарища.
            Уже через несколько дней Ли понял, что путь, которым они идут, не может служить торговым.

            Ущелья и пропасти, узкие обледенелые карнизы, глубокий снег и грозящие гибелью лавины делали его смертельно опасным.

             В некоторых местах яки отказывались идти. Их приходилось тащить силой. 

Двоих животных они уже потеряли. Вместе с вьюками яки навсегда исчезли в одной из бесчисленных пропастей.

            -     Безумная затея! – Послышался сзади мрачный голос Фэя.
            -     Какая именно? – Повернулся к нему Ли.

            -     Идти этой дорогой. Хочешь, я тебе скажу, кто из нас дойдет до Коканда?

            -     И кто же?

            -   Дракончик и Ин, вместе с Юсом. Все остальные, включая нас с тобой, перемерзнут, или свалятся в пропасть.

            Ли улыбнулся.

             -   Ну, если ты еще способен шутить, то дела не так плохи.

             -   Шутить я способен, а вот двигаюсь уже неважно.

  

 Выяснилось, что у Фэя в кровь стерты ноги. Осмотрев потертости, Ли покачал головой.

             -    Ну, это мы исправим. Лекаря нам дали неплохого, да и  мазями снабдили. Для начала ноги следует просто помыть. Ин, сбегай к обозному. Пусть согреют воды. И пригласи сюда лекаря.
            После нескольких процедур Фэй заметно повеселел.

                       Ин, Дракончик и рыжий Юс держались стойко.  Для Юса Дракончик  скроил и сшил из старой, теплой куртки   своеобразную попону с отверстием для морды, и завязками под животом.

          Он выпросил у обозного обрывки кожи, и добавил   к попоне  четыре неказистых сапожка, тоже на завязках.

            Пес своей новой одеждой был явно доволен. На ночь Дракончик забирал его в палатку, и они спали под одним одеялом. 

           Каждую ночь Юсу снился его хозяин. Он видел, как тот снова и снова входит в эту страшную  стену, и Юс бросался к ней с лаем, стараясь лапами выскрести камни, навсегда скрывшие единственного на земле человека, которого он любил.

            У него ничего не получалось, и он стонал и плакал во сне.

             Тогда Дракончик гладил его большую мохнатую голову. Юс успокаивался, но потом все повторялось сначала.

             Историю рыжего Юса знала уже вся армия. Собаку уважали и жалели, а виновника гибели его хозяина тихо проклинали.

            Ину снилась цветущая степь, кибитка и ласковые руки матери. Его мать умерла рано, и Ин плохо помнил ее лицо. Но во сне она часто приходила к нему, улыбалась и просила быть осторожным.

             Дракончик уставал так, что не видел никаких снов.
             Каждый вечер с тяжело груженых яков снимали тюки, а утром возвращали их на спины измученных животных.

             За три недели пути от холода и усталости погибла почти половина яков.
             С того самого времени, как Фэй подобрал Ина, он регулярно занимался его образованием. Научил читать и писать. Рассказывал о  Хань и ее устройстве. Шелковым свитком для письма  ему служили песок или земля, а кисточкой – заостренная палочка. 

              Но, здесь, в горах, их занятия прекратились. Сил на это не хватало ни у ученика, ни у учителя.

              Днем солнце опаляло лица людей, и вынуждало их закутывать головы платками. У того, кто этого не делал, кожа на лице слезала клочьями.

             Ночью на лагерь опускался жесточайший мороз, который под утро становился особенно страшным. Почти каждый день погибал кто-то из солдат.
             Однажды утром не проснулись несколько человек. Среди них был и один из двух проводников.

             Здравый смысл говорил командиру отряда, что им следует вернуться назад. Но он был солдатом, человеком хань-жэнь, для которого приказ был превыше всего.

             Два торговца с тюками, полными шелка, уже не чаяли когда-нибудь получить за него прибыль.

              Общей целью, объединявшей сейчас людей, бредущих за облаками, по колено в снегу, стало единственное желание – выжить.

              Вечером к командиру отряда подошел лекарь, и тихо сказал:

             -   Господин, наш последний проводник умирает.

             -   Ты принес страшную весть. – Ответил командир. – Отведи меня к нему.

            В палатке лежал проводник-горец с почерневшим, заострившимся лицом. Он тяжело дышал, и из груди его время от времени вырывались мучительные стоны.

           Командир склонился над ним и окликнул:

             -   Нарген, ты слышишь меня?

             Умирающий приоткрыл глаза, и долго хрипел, прежде, чем ему удалось выговорить несколько слов.

            -   Я ухожу, начальник… в страну вечной радости… не держи зла,…прости, я не могу идти дальше.
            -    Ну, что-ты, Нарген! – Мягко сказал командир. – Ты ни в чем не виноват. Я обещаю, что на обратном пути зайду в твое селение, и все, что мы тебе обещали, отдам твоей жене и сыновьям.

            -   Благодарю тебя…

            -   Если можешь, скажи: как нам идти дальше?

            -   Все время - прямо…не сворачивайте в боковые ущелья. Там смерть…Еще несколько дней пути, и вы минуете перевал. Потом дорога пойдет вниз….У края пропасти стоит святилище, а далеко внизу увидите монастырь. К нему ведет узкий карниз, далее – скала-перемычка, подобная мосту,…там могут пройти и люди, и животные…все, начальник…мне трудно говорить…я ухожу,…прощай!
            -    Прощай, Нарген! Ты верно служил нам. – С тяжелым вздохом ответил командир, и вышел из палатки.

             -   Как остальные? – Спросил он у лекаря.
             -    Плохо. У многих опухли руки и ноги. Сердце не выдерживает…

              -   Растирание?

                 Лекарь молча достал из-за пазухи маленький сосуд.

             -   Смотри: это крепкая рисовая водка. Она замерзла. Такое я вижу впервые. Конечно, отогреваем понемногу, растираем. Но, помогает мало.

              -   Хорошо. Держитесь!

                Человек, чудом оказавшийся в высшей точке этого горного перевала, был бы поражен видом группы измученных людей, медленно, почти сомнамбулически бредущих по колено в глубоком снегу. Несколько сильно отощавших яков волокли на себе большие тюки. Но более всего наблюдатель удивился бы двум мальчикам-подросткам и собаке, идущим посреди прочих.

             -   Все! Дальше спуск. – Хрипло сказал Фэй. – Дня через два мы должны увидеть монастырь.

                  Ли молча кивнул головой. 
             Прошло несколько дней, прежде чем  они подошли к отвесному обрыву, за которым открывалась великолепная панорама убегающих вниз складчатых отрогов. Далеко внизу, на склоне горы, можно было разглядеть несколько строений. Это и был монастырь, о котором говорил навсегда оставшийся на перевале проводник. Итак, горный рубеж  пройден.
          Недалеко от обрыва располагалось и святилище – несколько своеобразно сложенных камней. На воткнутых между ними жердях развевались разноцветные лоскуты материи. По-видимому, жители монастыря поднимались к святилищу для совершения жертвенных обрядов.

            -   А, где же скала-мост? – Спросил Ли. 

             -   Вот же она.. – Начал было Фэй, и осекся.

             Оба они, одновременно увидели каменный путь, ведущий вниз, к монастырю.

Он был разрушен. Гигантская природная перемычка рухнула то ли в результате землетрясения, то ли под тяжестью снега и ледяного покрова.

             Дальнейший путь был отрезан.

             Еще какое-то время путники искали приемлемый спуск, но глаз повсюду встречал лишь отвесно уходящие в бездну стены. Никакие веревки не могли бы достать до дна пропасти. Это была катастрофа.
              Пройти весь многодневный путь обратно, через смертельно опасный перевал, еле живые люди были не в состоянии. 

              История маленького отряда, посланного на поиски еще одного, приемлемого пути на Запад, завершалась трагедией.

              -   Всем готовится к ночлегу! – Приказал командир. – Завтра утром будем решать, что нам делать.
             Наутро они все собрались вместе: треть того отряда, который отправился в путь около одной луны назад. Жизнь остальных взяли горы.

             Оставшиеся в живых представляли собой жалкое зрелище: измученные, полуживые люди с обмороженными лицами, руками и ногами.

             -    Что предложат господа офицеры и солдаты? – Спросил командир.
             -   Может быть, мы все же разрежем шелк, сплетем веревку и спустимся по ней вниз? -  Предложил закутанный до самых бровей торговец.

             -    Господин Ли. – Обратился командир к молодому офицеру. -  Вы, по-моему, самый подготовленный среди нас в искусстве счета. Не возьметесь ли выяснить, насколько разумно это предложение.
             -   Я постараюсь. – Ответил Ли.



Пока все остальные продолжали поиски выхода из сложившейся ситуации, Ли с торговцем отошли в сторону. Два из его тюков с шелком давно остались лежать на дне одного из ущелий вместе с погибшими яками. Узнав количество имеющегося в наличии шелка, Ли попробовал определить глубину пропасти. 

              Он встал у самого ее края и принялся сбрасывать небольшие камни, внимательно следя за их полетом. Увы, он терял их из виду, прежде, чем они достигали дна пропасти.

               Надо было сбросить камень больших размеров. 

               Ли подозвал нескольких солдат покрепче, и вместе они скатили довольно увесистый валун.
               Проследив за его падением, он оценил глубину пропасти в один ли*.

                По всем расчетам выходило, что для изготовления более или менее прочной веревки шелка не хватит.

                 Ли вернулся к товарищам.
                 -    К несчастью, ничего не получится. Шелка не хватит.– Сказал он.

                 -   Значит, надо возвращаться. -  Заключил командир. – Другого выхода нет.

                  -   У нас почти не осталось продовольствия. Мы все погибнем. – Мрачно ответил один из офицеров.

                 -   У нас есть еще четыре яка. По дороге мы можем их съесть.

                 -   Четверо истощенных животных на пятьдесят человек?

                 -    От силы, на двадцать. Остальные не выдержат пути. -  Поправил кто-то.
                 Во время этого мрачного диалога Дракончик с Ином поднялись к святилищу. Исхудавший Юс поплелся вместе с ними.
                 Через некоторое время оттуда раздался громкий крик.

                  -   Господин начальник! Господин начальник! – Кричали подростки, сбегая с возвышенности.

                  -   Что случилось? – Спросил командир, повернувшись к ним.

                  -    Господин начальник! -  Здесь недавно были люди. Может быть, два или три дня назад.
                  -   Не может быть! Вы ошибаетесь. – Ответил командир.

                  -   Посмотрите сами!

                Кутаясь и отворачиваясь от сильного ветра, все поднялись к святилищу. Среди камней лежал принесенный в жертву петух.

                    -   С чего вы взяли, что это было два дня назад? На таком морозе он может пролежать и сотню лет без изменения.

                     -   Господин начальник, посмотрите на эти капли крови с подветренной стороны. Их давно занесло бы снегом, а он последний раз шел несколько дней назад.
                     -   Ну, а где следы ног?

                     -    Вот следы. Видите эти ямки? Но, дальше открытое место. Ветер уносит снег, и стирает следы. Иначе, мы смогли бы определить, откуда пришли люди.
                     -    Так, может быть, скала-мост рухнула несколько дней назад?

*1 ли=432 м 
   -    Нет! Это было давно. Она занесена глубоким снегом. – Заметил Ли.

                 -  Что скажете? – Спросил командир, обращаясь ко всем  присутствующим.

                     -    Неубедительно! – Ответил кто-то. – Но, надежда есть.

                     -  Еще раз внимательно осмотрите окрестности! – Приказал командир. – Может быть, здесь и, в самом деле, есть скрытый ход или спуск.

                    Поиски, однако, ничего не дали.

                    -   Есть еще один способ. Надо дать знать о себе людям, которые живут внизу. – Предложил Фэй.

                        -   Каким образом? – Спросил Ли.

                        -   Можно разжечь костер. Дым привлечет внимание. И, если дорога сюда, действительно, существует, они к нам поднимутся.
                         Командир предложение одобрил.

                         -   Только из святилища дерево не берите. – Сказал он. – Мы можем нанести местным жителям смертельную обиду.

                         -   А что же жечь? – Спросил Фэй. – У нас нет дерева. Только несколько перекладин для крепления тюков на яках. Есть еще бамбуковые жерди. Мы использовали их для преодоления расселин.
                          -   Сожгите их. Добавьте к ним какие-нибудь тряпки, или шелк, в конце концов. Здесь он нам ни к чему.
                         Взяв в руку бамбуковую жердь, Ли заметил:

                          -   Такие же жерди использовали монахи для полетов на змеях,  в монастыре, где я был с Сымой Цянем…

                          Потрясенный внезапно промелькнувшей идеей, Ли прервался на полуслове и замер. 
                        -    Что случилось? – Спросил Фэй.

                        -   Послушай! Может быть, это безумие, а, может быть, и выход из положения.

                        Выслушав друга, Фэй покачал головой.

                         -   Сколько раз ты летал на таких змеях?

                         -    Более двадцати раз.

                         -   Ну, хорошо! Допустим, управлять им ты умеешь. Но, сможешь ли ты его сделать?

                         -   Надеюсь, что – да! Несколько раз я видел, как змея чинили монахи, и принимал в этом участие. Мастер, изготавливавший змеев, подобно рассказывал мне, как он устроен.
                          -   Хватит ли тебе бамбука?

                          -   По-моему, да. Есть еще и копья у солдат.

                          -    Хорошо. Тогда пойдем, расскажем об этом старшему.

                          При первых же словах офицера командир посмотрел на него, как на сумасшедшего.

                          -   Вы это серьезно, господин Ли?  Может быть, у вас жар?

                          -    Я совершенно здоров, господин начальник. На таких змеях я летал в монастыре, в котором был вместе с историком и личным астрологом Высочайшего, господином Сымой Цянем.

                           -   Это истинная правда, господин начальник! – Подтвердил Фэй. – Я знаю об этой истории уже несколько лет.

                         Командир переводил взгляд с одного юноши на другого, стараясь понять, не сошли ли они оба с ума.

                           В конце концов, он махнул рукой.

                            -   Делайте, что хотите! В нашем положении мне не приходится выбирать. Сколько времени вам понадобится для того, чтобы сделать вашего змея?

                            -    Я думаю, несколько дней. Еще дня два на испытания. На самом деле, это довольно простое устройство. Надо просто правильно выдержать размеры. Змей либо получится, либо нет. Если нет, мы все двинемся в обратный путь.

                            -   Если каким-то чудом вы все же слетите вниз, не сломав себе при этом шею, как вы дадите нам знать, существует ли эта дорога-призрак?

                             -   Я могу разжечь костер, если она есть.

                             -    Сможете ли вы вернуться к нам из монастыря в этом случае?

                             Ли задумался.

                             -   Вообще-то, змей на такую высоту не поднимается. Но я могу поступить иначе. Заберусь вон на те горы, напротив. И если ветер будет благоприятствовать….
                              -    А, если нет?

                              -    В этом случае я так же подам условленный знак. Вы пойдете назад, кружным путем. А я – вперед, на Эрши. Там встретимся.

                              -   Хорошо! Приступайте.

                       Весь следующий день Ли вместе с Фэем занимался измерениями. В его распоряжении оказались шелк, веревки, бечева, бамбуковые жерди и деревянные перекладины. Разложив на снегу шелк и жерди, Ли долго ходил вокруг них, присматривался, перекладывал жерди. Что-то укорачивал и подпиливал.
                    Потом принялся собирать каркас, на который следовало натянуть шелк. Продольные и поперечные перекладины он связывал прочной веревкой, применяя узлы, которые Фэй никогда раньше не видел. 



 -   Нам придется сшить вместе три куска шелка. Причем средний кусок надо будет несколько раз протереть воском.– Сказал Ли, обращаясь к Фэю.

                    -   Чтобы было прочнее? – Спросил тот.

                    -    Нет, чтобы ткань не пропускала воздух.



Из шелковых тканей он выбрал одну с изображением золотого дракона на  красном поле.

              Один из солдат, знакомый с плотницким делом, взялся им помогать. 

              Они работали с раннего утра до позднего вечера, пока разглядеть что-либо в наступившей темноте уже не представлялось возможным.
              Время от времени командир отряда  подходил к ним и молча смотрел, как на снегу рождается большой, невиданный им никогда ранее змей.

              В глубине души он  не верил в затеянное Ли дело. Каждый день, ушедший на создание этой странной конструкции, он считал потерянным. Если бы молодой офицер не имел статуса императорского воспитанника, он бы никогда не получил разрешения заниматься таким бессмысленным, с его точки зрения, делом.
             На пятый день напряженной работы змей был готов. По указанию Ли несколько солдат перенесли его на полтора ли выше в горы, туда, откуда они пришли.

            Часть людей из отряда, вместе с командиром, отправились посмотреть на испытание невиданного устройства. Другие решили не тратить силы.

             Ли внимательно изучил направление ветра, и попросил солдат расчистить в снегу небольшую полосу для разбега. Потом объяснил добровольным помощникам, что именно следует делать.

            Сам просунул руки в крепкие петли кожаных ремней, привязанных к поперечной перекладине, нагнулся и, упершись плечами в нижнюю часть каркаса, скомандовал:
            -   Поднимайте!

             Четверо солдат разом подняли змея.

             -   Пошли! Так! Так! А теперь быстрее! Бегом!
            Почувствовав, как резко уменьшилась тяжесть на плечах, Ли лег животом на прочную бамбуковую жердь и крикнул:

              -   Отпускайте!

            Еще несколько раз он легко коснулся ногами земли, затем взмыл в воздух.

           Снежный покров стал быстро уходить вниз, а окрестные горы, наоборот, как ожившие поднимались ему навстречу.
            -   О, Небо и все Императоры! Он летит! – Крикнул кто-то.

           Ли, крепко ухватился руками за управляющую перекладину, и попробовал регулировать высоту и направление полета.

             Змей послушно выполнял все приказания своего создателя. 
             Стоящие внизу люди заворожено наблюдали за тем, как в темно-синем небе парит большой шелковый треугольник с прилепившейся к нему человеческой фигуркой.

             -   Невероятно! – Пробормотал Фэй, глядя на творящееся перед ним действо.


Полет продолжался немногим более десяти минут. Оценив возможности своего творения, Ли решил, что на первый раз этого достаточно. Он чуть-чуть наклонил шелковую плоскость змея вниз и, описав большой полукруг, мягко опустился на снег.

          Его тут же окружили восторженные люди. 

           Произошедшее на глазах у всех чудо оказало на присутствующих необыкновенное  воздействие. Настроение у солдат было такое, как если бы их уже вырвали из снежного плена гор. Более других радовались Юс, Дракончик и Ин.
            -    Надо сказать, господин Ли, я до последнего мгновения не верил в то, что вы полетите. – Честно сознался командир отряда. 

            -    Мне понадобится еще один день для  того, чтобы почувствовать себя подготовленным к полету в монастырь. – Ответил офицер.

             Вечером, уже в палатке, Ли сознался Фэю:

            -    Я вовсе не был уверен в том, что у меня получится. Ведь со времени моего знакомства с летающими монахами прошло несколько лет. А потом я погрузился в какое-то странное состояние. Как будто-то кто-то из монахов стоял рядом, и подсказывал мне, что следует делать.

            -   Обещай мне, что когда мы вернемся в Поднебесную, ты обучишь меня этому искусству. – Ответил Фэй.

             -   Ага, и тебя проняло! – Засмеялся Ли.

              На следующий день он совершил еще два пробных полета. Последний чуть не окончился падением, и змей довольно чувствительно ударился о твердый снежный наст.
              Испугавшись того, что змей  способен сломаться, Ли этим и ограничился.

               Решающий полет был назначен на утро следующего дня.






 
ПОЛЕТ    ДРАКОНА

Утром, у края пропасти, собрался весь отряд.  Чуть повыше, на склоне горы лежал готовый к полету змей. Погода стояла великолепная.  Яркое солнце освещало горы и всех участников похода.
Ли в последний раз проверил все узлы и крепления.

-    Вы возьмете с собой меч, господин Ли? – Спросил командир.

-    Нет. Даже небольшой лишний вес может оказаться роковым.
-    Хорошо. Мы будем молить за вас Небо.

Некоторое время Ли собирался с мыслями, потом подошел к змею.



Уже стоя наготове, в окружении четырех помощников-солдат, он на мгновение закрыл глаза, и перед его внутренним взором возникло встревоженное лицо матери.

             -   Все будет хорошо! – Сказал он ей вслух, и приказал солдатам: - Начали!



Еще мгновение, и он уже летел. Прекрасно помня свои полеты у горных монахов, Ли понимал, что сразу же за обрывом его встретит мощный поток воздуха. 

Если он справится с управлением, все будет хорошо. Если нет, ветер опрокинет змея, и он камнем рухнет в пропасть.

            Под ним стремительно пронеслась заснеженная площадка и напряженные лица товарищей. 
            А вот и край обрыва.

             Шелковый треугольник сильно тряхнуло, и Ли почувствовал, как его резко поднимает вверх.

             Собрав все силы, он вцепился в перекладину управления, и сумел удержать равновесие.
             Между тем, ветер относил его дальше и дальше  от места старта.
              Убедившись в том, что змей устойчив и слушается команд, Ли огляделся.

              Перед его взором открылась поразительная по своему величию и красоте картина.

             Заснеженная гряда гор, которые они преодолели с такими неимоверными трудностями, осталась позади. Справа возвышались  величественные горные пики.
             Под ним, на дне ущелья тонкой серебряной ниточкой вилась река. 

              Переведя взгляд влево, Ли смог рассмотреть отвесную стену, вершину которой  только что покинул.
              К его удивлению она оказалась испещренной множеством пещер, невидимых сверху. «Значит, предположение о скрытом ходе наверх – не глупости! Как-то же они добираются до этих пещер».
              Далеко впереди виднелись строения монастыря.  Именно там ему и следует приземлиться.

              Лететь по прямой не удавалось, и он начал лавировать, скользить кругами, чутко улавливая движение потоков воздуха. 
             «Если бы сейчас, рядом со мной, могла лететь она – Ли-цин…о, если бы это было так!». – Думал он,  глядя на медленно плывущую гряду синеющих гор.
             Оставшиеся на вершине скалы люди с волнением следили за тем, как золотой дракон  в красном треугольнике парит над пропастью.

             Ли еще никогда не совершал таких дальних перелетов. Ему повезло: не было сильного бокового ветра, а восходящие потоки воздуха поддерживали змея, как деревянную ладью - воды спокойного  озера.

              Между тем, монастырь постепенно приближался. Уже можно было различить отдельные детали строений и хозяйственный инвентарь во внутренних двориках. Снега здесь уже не было, и зелень кустов и деревьев радовала глаз.
              Показалась и фигура человека. Шедший по просторному двору монах поднял голову, и замер, увидев высоко над собой большую  странную птицу. Некоторое время он рассматривал ее,  закрываясь от солнца ладонью. Затем быстро скрылся в дверях одного из зданий.           

             До земли оставалось совсем немного, когда из здания выбежало несколько десятков людей. Подняв головы, они молча смотрели вверх.
             Хорошая погода позволяла Ли выполнить очень точное приземление. Он сделал еще один полукруг над монастырем, и начал снижаться.
            Увидев, что желто-красный дракон опускается прямо на них, монахи расступились.

            Аккуратно регулируя натяжение управляющих веревок змея, Ли мягко приземлился в центр полукруга, образованного монахами.

           -   Все! – С облегчением произнес он, и быстро развязал ремни, соединявшие его со змеем.

            Теперь у него была возможность рассмотреть, стоящих перед ним людей.

             Загорелые, бритые головы, длинные просторные одеяния из темной материи неопределенного цвета.

              Один из монахов постарше выделялся  среди прочих красным цветом одежды, и золотистым головным убором.

              «Настоятель» - Решил Ли.

             Все вместе они внимательно рассматривали спустившегося с неба незнакомца темными, глубоко посаженными глазами.

             -    Приветствую вас, почтенные служители Мудрости! – Произнес Ли, и поклонился. – Пусть Небо продлит ваши годы.

              Монахи переглянулись, но никто из них не произнес и слова.

              -    Мои спутники, остались там, наверху, и мы нуждаемся в вашей помощи. – Обратился Ли к старшему из монахов. – Можем ли мы надеяться получить ее?

              Ответом ему снова было молчание.

              «Плохи дела! Они меня не понимают». – Решил Ли.
              Эту же фразу он повторил на языке хунну и юэчжи, с тем же результатом.
               Наконец, монах в красном платье повернулся к послушникам, и произнес несколько фраз на незнакомом языке. Затем, коротко взглянув на Ли, знаком предложил ему следовать за ним.
               Ли повиновался. 
               Он прошел вслед за Настоятелем в широкую дверь с колокольчиками ветра на притолоке.

                Миновав несколько небольших комнат, они очутились в довольно просторном зале. Ли с любопытством огляделся.

               Настоятель пригласил его сесть. 

               Они сидели друг напротив друга, на циновке. Настоятель внимательно рассматривал своего гостя.

               «Его глаза мне нравятся!». – Подумал Ли. – «Они внушают надежду на понимание».

               -  Кто ты, летающий юноша? – Спросил, наконец, Настоятель.
                -   Вы говорите на языке хань-жэнь? – Удивился Ли.

                -   Меня зовут Шенраб. В молодые годы я много странствовал, и несколько лет прожил на севере Хань. Сейчас служу здесь – Небу и людям. Мы стараемся сделать лучше себя и других. Так что привело тебя к нам?
                    Ли коротко рассказал о походе, поиске новых удобных дорог, и положении, в котором оказался их отряд.

                -   Я бы не сказал, что дорога, которую вы выбрали, удобна. Особенно после землетрясения, разрушившего наземную часть пути. 
«Ага!» - Отметил Ли. – «Значит, есть и подземная!».

               -   Почему твои спутники для спуска вниз не воспользовались такими же птицами? Или летать умеешь ты один? 

               -    Среди них, Волей Неба, этим искусством владею только я.

               -   Ты – колдун?

               -    Нет. Вы видели наших змеев во время праздников? Моя птица – тоже змей. Но он способен поднять человека.

             -   Это искусство полета – тайна?
              «Вот оно что! Его поразил мой полет. Итак, есть надежда, что он нам поможет. Но имею ли я право открывать свои знания?...». – Подумал Ли, и решил ответить, не кривя душой:
              -   Я мог бы научить вас этому, но опасаюсь…

              -   Ты боишься, что я использую твои знания во вред людям?
              -   Как вы догадались?

              -   Все время нашей беседы вокруг твоей головы светило ровное синее пламя. Но, после моего вопроса в нем появились оранжевые всполохи. 

              -   Не буду отрицать: вы, верно указали причину моего беспокойства.

              -   Я понимаю тебя, и не стану ни в чем убеждать. Потом ты сам решишь, как тебе поступить. Мы сделаем так: сегодня ты можешь отдохнуть и познакомиться с нашим бытом. Завтра с первыми лучами солнца ты пойдешь с нашими братьями, и приведешь своих спутников. Сколько вас человек?
               -   Осталось несколько десятков. И все они сильно измучены.

               -    Несколько дней вы можете провести у нас, и восстановить свои силы. Но я не могу обещать вам разносолов. Мы живем очень скромно.

               -    У нас еще осталась еда. Кроме того, уцелело четверо яков. Их можно зарезать, а мясо принести сюда.

               -    Для чего отнимать жизнь у животных, которые еще могут принести вам пользу?

                -   Но, каким образом мы приведем их  в монастырь с этой вершины?
                -   Завтра увидишь.

                -    Я могу подать знак моим друзьям?

                -    Да. Братья дадут тебе хворост для костра.
                -    Как вы узнали, что…

                -    Это просто: ты мыслишь яркими образами, и я их вижу. 
                -    Вы видите все? – Смутился Ли.
                -    Нет. Некоторые люди мыслят так же, как работает колесо. Их мысли не видны. Кроме того, ни ты, ни я  не позволим себе бесцеремонно влезть в чужой дом. Ты видишь закрытую дверь, поворачиваешься и уходишь. Я вижу такие же двери в человеческой душе, и не иду дальше.
                  -   Но, это – вы! А, если этим мастерством овладеет вор, человек безнравственный?
                  -   Он им не овладеет. Небо мудро определило границы, перешагнуть которые зло не в состоянии. Доводилось ли тебе видеть святого вора? Это –  два несовместимых понятия. Дурные страсти и корысть не позволяют раскрыться способностям, возвышающим человека до понимания воли Небес.

                  Ли встал и поклонился.

                  -   Благодарю вас, Учитель!  
                  -   Иди, человек-птица!

                    Истомившиеся в ожидании люди на вершине скалы не сводили глаз с далекого, казавшегося игрушечным, монастыря. С этого расстояния они не могли видеть, как завершился полет змея. Для них он просто растаял в воздухе, как чайка, улетевшая в синеву небес.
                    Прошло довольно много времени, и постепенно тягостное чувство беспокойства охватило всех. Птица-змей могла разбиться, или люди, к которым попал Ли, оказались настроенными враждебно.

                    Всеобщее молчание прервал торжествующий крик Ина:

                    -   Дым! Я вижу дым от костра!

                    Все встрепенулись и увидели то, что первым заметил острый взгляд сына степей: тоненькую голубую ниточку дыма, вьющуюся над зданиями монастыря.

                  В эту ночь  Ли спал спокойно.   
                  Наутро, разбуженный одним из монахов, он наспех проглотил несколько лепешек со странным привкусом неведомой приправы. Запить их ему предложили таким же незнакомым, но очень приятным на вкус напитком. 
                  Из монастыря он вышел вместе с двумя монахами, сносно говорившими на языке юэчжи. Вчера Ли не успел толком разглядеть монастырь, и потому с интересом рассматривал обитель, в которую его занесла судьба.
                 Весь комплекс состоял из нескольких десятков разного размера строений, расположившихся на большом выступе скалы. Все они были сложены из больших, рваных камней. 

                 -   А, почему камни лежат и на крышах? – Спросил Ли, взглянув на придавленные плоским камнями деревянные балки.
                 -   Осенью здесь бывают очень сильные ветры. – Объяснил один из его спутников.
                  Они спустились в ущелье, и перешли вброд небольшую речушку, затем вошли в густые заросли кустарника. Тропа вела вверх, к уходящей в небо каменной стене. 
                  У самой стены тропа повернула влево, и дальнейший ее путь пролегал по довольно широкому карнизу. На высоте, примерно, двадцати человеческих ростов Ли увидел вход в просторную пещеру.

                  Монахи зажгли факелы.

                   Уже в пещере, оглядевшись, Ли понял, почему Настоятель посоветовал ему сохранить жизнь якам: подземный ход был столь широк, что по нему вполне мог бы пройти и верблюд. Кое-где лежали упавшие с потолка камни.
                  -   Хвала Небу, землетрясение не нарушило поземные ходы. – Сказал один из монахов.

                   Они шли уже довольно долго, все время, поднимаясь вверх. Иногда по бокам коридора открывались новые ходы, ведущие куда-то вглубь горы.

                  -   Скажите, эти удивительные поземные чертоги создала гора или люди? – Спросил Ли.

                  -   Пещеры и подземные переходы были здесь со времен рождения мира. – Ответил монах. – Но люди расширили их, обжили пещеры, прятались в них от врагов.

Некоторые ходы ведут в самое сердце горы и так запутаны, что даже мы не решаемся пройти их до конца. Заблудившегося в них человека ожидает страшная смерть.
                 Впереди внезапно мелькнул солнечный свет, открылся большой проем синего неба, и Ли получил возможность еще раз бросить взгляд на места, над которыми он пролетал вчерашним днем.

                 Путники опять вошли в темноту подземелья. В памяти офицера ярко встали картины их страшного спуска в гробницу Цинь-ши-хуанди.  

                   -   Как вы находите дорогу? – Поинтересовался Ли. – Мне кажется невозможным запомнить здесь хоть что-нибудь. 

                 -   Мы привыкли. Бывало так, что кто-то из братьев терял правильное направление, и приходилось долго его искать. С этими местами связано много преданий. Говорят, здесь жили люди огромного роста. Этим и объясняются размеры подземелий. Они многое знали и умели. Потом, по неизвестным причинам, исполины навсегда ушли в  глубины гор. Рассказывают, что они отдыхают, уснули и сон их продлится тысячелетия.
                 -   Да, они лежат там, как живые, и…мне даже показалось… -  Перебил его  монах помладше.
                 Рассказчик резко дернул его за рукав платья, и произнес несколько фраз на своем языке.

                 «Похоже, это не легенда». – Подумал Ли. – «Мои спутники ведут себя, как дитя, которому очень хочется поделиться тем, что рассказывать ему запрещено».

                 -   Когда они проснутся?

                 -   Они восстанут ото сна, если людям понадобится их помощь.

                 Где-то впереди, в темной глубине подземелья  раздался низкий протяжный звук, похожий на вздох  гигантского существа.
                    -   Это они? – Спросил Ли, почувствовав, как холодок пробежал по его спине.

                    -    Нет. Великаны спят спокойно. А горы хранят много других тайн.

                   Некоторое время они шли молча. Потом молодой монах не выдержал и спросил:

                   -   Вы можете летать на любые расстояния, господин?

                   «Похоже, они все заворожены моим драконом! Но, ничего удивительного. Я и сам когда-то был потрясен, впервые увидав летящего монаха». – Подумал Ли, и ответил.
                    -   Если ветер попутный, и погода благоприятствует, то достаточно далеко.

                    -   В вашей стране это умеет делать каждый?

                    -   Нет. Только те, кого обучили этому искусству.

                    -   Сложно ли научиться?

                    -   Научиться летать несложно. Трудно сделать такую летающую птицу. На то есть искусные мастера. Впрочем, у каждого народа есть умельцы в своем ремесле. Вчера я был весьма впечатлен умением вашего Настоятеля, читать мысли человека.
                    -    Здесь нет ничего сложного. – Пожал плечами старший монах. – Мы все это умеем. Странно, что ты, овладевший великим искусством полета, не умеешь делать такие простые вещи. Когда ты опустился во двор монастыря на своей чудесной птице, и спрашивал нас о помощи, мы отвечали тебе мысленно, и не сразу догадались, что ты нас не понимаешь. Некоторые из наших братьев могут разговаривать с животными. Иногда монастырь навещают медведи, и нам приходится уговаривать их не разорять наши угодья. Обычно это удается в обмен на какое-нибудь лакомство.
                    -   Поразительно! – Воскликнул Ли. – Я удивляюсь вашему искусству.

                    -   Для нас это привычное дело. – Ответил его младший спутник. – Вот вы, например, очень страдаете от утраты безвестно пропавшего друга, и…

                        Старший монах остановился, и молча, в упор, посмотрел на  младшего. Затем обратился к Ли:

                     -   Простите его, господин! Он не имел права вторгаться в вашу душу. По возвращению в монастырь я строго накажу его.

                      -  Не стоит наказывать. Простите его. Но…если вы видите душу человека, то, может быть, вы сможете сказать мне, жив ли мой исчезнувший друг?
                      -   Это много сложнее. Боюсь, никто из нас не сможет ответить на ваш вопрос. Разве, что наш Учитель.… Спросите его, господин.




Темнота подземелья постепенно рассеивалась, и впереди забрезжил свет.

                       -   Вот мы и пришли. -  Сказал старший.

                      Сделав еще несколько шагов, путники вышли на поверхность. После черноты подземного хода у них от слепящего снега болели глаза.

                       Ли огляделся, стараясь понять, где они находятся. И только взобравшись со своими спутниками на близлежащую вершину, он понял, почему солдаты не смогли найти этот ход, ведущий к монастырю.  Он находился далеко в стороне, в лощине, покрытой глубоким снегом, и был скрыт от посторонних глаз большими валунами.

                   -   Это хорошо, что вы не нашли вход. – Сказал монах, отвечая на его мысли. – Вы бы погибли, заблудившись в бесконечных переходах подземелья.

                    Ли только покрутил головой. Привыкнуть к тому, что его мысли – открытая книга для этих людей, он не мог.

                   Неожиданное появление Ли с двумя спутниками усталые люди встретили восторженными криками.

                   К вечеру весь отряд, включая четырех вьючных животных, был уже в монастыре.

                   Людей ожидали большие котлы с нагретой водой. Воины с наслаждением сбрасывали одежду, и смывали с себя многодневную грязь.

                  У них уже почти не осталось сил для того, чтобы проглотить ужин, приготовленный монахами.
                   Когда на горы опустилась ночь, и изумрудное небо  украсилось крупными звездами, все уже спали.



Трудный, но счастливый день окончился. Ли подошел к краю уступа, на котором стоял монастырь,  и обратил взгляд на Восток. Там, за темно-синей каймой узорчатых гор, осталась его страна, отец и Ли-цин… Жива ли она? Он не знал. Но всей душой верил, что они встретятся.
               «Говорю тебе: ничто не теряется в этом мире бесследно! Будь сильным, иди с верой в сердце, и твой час придет!». – Вспомнил он слова Ведича. 
                                                    НА   ГРАНИ   МИРОВ   

                 Община, в которой, волей судьбы, очутились воины Хань, была своеобразным связующим звеном между миром Востока и Запада.
                 Настоятель Шенраб, знал об этих мирах гораздо больше, чем они друг о друге. 

                 На следующий день командир отряда и еще несколько офицеров беседовали с Настоятелем.

                 Охваченные  страстным детским любопытством они склонились над развернутым перед ними пергаментом. На старой, хорошо выделанной коже, были вычерчены границы известного Шенрабу мира.

                Контуры неведомых морей и стран манили и завораживали. 

                Командир долго расспрашивал Настоятеля о стране, в которую им предстояло вступить.

                Ли интересовали гораздо более дальние области.

                 -   Что это? – Спросил он, указывая на африканский континент.

                 -    На этой земле расположена древняя и загадочная страна. Среди ее желтых песков струит свои воды величественная река. Говорят, что на ее берегах высятся каменные строения, размерами превышающие гору, на которой стоит наш монастырь. Никто не знает их предназначения, но с ними связывают многие людские надежды и тайны. Кто-то рассказывал, что они таят  в себе бездонные знания.
                 -   А, что лежит на Севере?

                 -    Здесь страна, называемая Скифией. Ее жители воинственны и безжалостны. Еще дальше земля Свериге*. О ней мы знаем только то, что эти земли погружены в холод, льды и туман.

                  -    Знаете ли вы что-нибудь о Борее?

                  -     Борея… Нет, о ней я ничего не знаю. Я слышал слово «бора», но не уверен, что это страна или народность. Кажется, так называют очень сильный ветер в одной из западных стран.
                  -     Доводилось ли вам слышать о стране Шеньду?

                   -    Я не только слышал, но и даже бывал в тех краях.

                   -    Не может быть! – Хором воскликнули все присутствующие.

                   -   Вы мне не верите? – Удивился Шенраб.

                   -    Верим, конечно! Но, вы безмерно поразили нас. Много лет в нашей стране пытаются понять загадку Шеньду. Впервые весть о ней принес наш знаменитый путешественник в Западные страны, господин Чжан-цянь. Он рассказывал, что шелк и другие наши товары, на Запад доставляют из Шеньду. Но, мы ничего не знаем об этой стране, и, тем более, не догадываемся, как туда попадают товары из Хань. Где находится эта загадочная страна?
                    -   Вон там. – Ответил Шенраб, указывая рукой на юг.

                    -   И как до нее добираться?

*Свериге – Швеция.
 -   Через горы. Но, я сразу могу сказать, что дорога, которой вы шли, это – ровный стол, по сравнению с путем в Шеньду.  Более опасной дороги я в своей жизни не видел. У нас, ее называют «висячими коридорами».
                    -   Вы торгуете с Шеньду? – Поинтересовался Фэй.

                    -    Мы ходили туда в поисках истины. Более трехсот лет тому назад в этой стране жил великий святой. Учение, которое он принес в мир, бессмертно, и тысячи людей уже приняли его в свою душу. 

                    -    Как его имя, и чему учил людей этот мудрец?

                    -    Его имя – Гаутама*. Он указал людям путь избавления от страданий.

                    -     Мы будем чрезвычайно признательны, если вы найдете время познакомить нас с его учением. – Сказал Ли.
                    -   Да, да, конечно!  – Поддержал его командир, и, будучи прагматиком, добавил: - Но сначала, закончим нашу беседу о торговых путях. Встречали ли вы в Шеньду наши товары?
                     -   Товаров, произведенных в Хань, мы не видели. Хотя, там есть свои и весьма интересные промыслы. Что же касается торговли: конечно, какие-то товары попадают из этой страны к нам, и наоборот. Но, сама дорога настолько трудна, что сделать ее торговой мне не представляется возможным.
                      -   Это большая страна?

                    -   Да. И очень. Тем не менее, Западные страны неоднократно, и небезуспешно, пытались ее завоевать.

                    -   Что лежит за страной Шеньду?


 -    Безбрежные воды. Границы им не знает никто.

                    -    Существует ли более простая дорога в эту страну?

                    -     Я такого пути не знаю. Однако, взгляните еще раз на этот рисунок. Из него следует, что с Востока вашу страну омывает большая вода.

                    -   Это так. – Подтвердил Ли.

                    -   Так вот: разум подсказывает, что в Шеньду возможно попасть и водным путем, двигаясь с Севера на Юг**.   Если,   конечно,   воды,   омывающие    Шеньду, 

не отделяет от ваших морей еще какая-нибудь земля. Одна из старых рукописей, хранящихся в нашем монастыре, рассказывает, что из вашей страны в Да-цинь (Древний Рим) можно пройти по большой воде. Но, я не знаю тому никаких подтверждений.
                  -   А, где живут люди с головой собаки и дырками в животе? – Спросил Фэй.

                  -   Нет таких людей на земле. – Ответил Шенраб. – Это досужие выдумки странников, которые рассказывают их для того, чтобы придать больший вес своим россказням.



 -    Цель нашего похода – установить торговые связи с Западом. – Сказал Ли. – Но, я смотрю в будущее, и понимаю, что рано или поздно мы будем торговать со всем окружающим нас миром. В том числе и с Шеньду. Не могли бы вы 
*Будда.

 **Столетием позднее (примерно, в I – II вв. н.э.) китайцам, действительно, удалось проникнуть в Индию с Востока, водным путем.
способствовать, (я думаю, такая необходимость возникнет через несколько лет), поиску проводников в эту страну через «висячие коридоры»?
                      -   Такие люди есть. И я полагаю, с ними всегда можно договориться.
                 Разговор продолжался долго. По его завершении Шенраб пригласил командира и офицеров разделить с ним дневную трапезу.
 Надо сказать, что ханьская кухня всегда отличалась изысканностью и разнообразием, чего не мог предложить путешественникам уединенный горный монастырь. Но за долгие месяцы пути они так изголодались, что самые простые блюда восприняли, как райское наслаждение. 
                  Особый интерес у них вызвали мелкие, сушеные ягоды, необыкновенно сладкие на вкус*. Ничего подобного на своей родине они не видели.

                  -   Ощущения восхитительные! Что это такое? – Поинтересовался один из офицеров.

                  -    Разве у вас не растет эта ягода? – Удивился Шенраб. – Западные земли изобилуют ею. В спелом виде, до того, как их высушит солнце, они налиты соком, и прекрасны на вкус. Я знаком с искусством ханьских поваров, и не думал, что вас можно чем-то удивить.
                 -   Я два года прожил у хунну, и после однообразия их кухни удивляюсь уже самым простым вещам. – С улыбкой ответил офицер. – Но, ваша сушеная ягода, действительно, превосходна!
Беседа о дальних странах возобновилась снова, и путешественники ловили каждое слово Шенраба.

               Дракончик с Ином воспряли  после ночного отдыха, и с неуемным любопытством принялись исследовать монастырь. Сопровождаемые Юсом они совали нос во все закоулки. Монахи большей частью решительно препятствовали их натиску, и вежливо выпроваживали подростков из очередного запретного помещения. Друзья не обижались, и искали новые приложения своим интересам. 
          Монастырь, между тем, жил своей обычной жизнью. 


Вечером следующего дня Ли с Фэем стали свидетелями странного зрелища, которое долго потом обсуждали.

              С утра монастырь посетили крестьяне из соседнего селения, и принесли умершего. Его завернули в саван и положили в погреб.

               Уже на исходе дня Ли и Фэй сидели на возвышенности, у монастыря, и обсуждали какие-то мелкие вопросы походного быта. За разговорами они не сразу заметили приближающуюся к ним процессию.
                В продолговатом предмете на носилках, которые несли четыре человека, нетрудно было угадать покойника, а в процессии – похоронную.

*изюм

Монахи остановились поблизости от того места, где расположились оба друга, и поставили носилки на землю.

                Ли и Фэй встали, готовые удалиться по первому знаку монахов. Однако, на них никто не обращал внимания и, движимые любопытством друзья остались на месте.

                Покойника сняли с носилок, и положили рядом с особым образом сложенной грудой хвороста.

                 -   Будут сжигать! – Шепнул Ли, наклонившись к Фэю.

                 Покойником был мужчина лет пятидесяти, умерший, судя по его виду, несколько дней назад.

                 Монахи разожгли костер, и, отойдя от него на некоторое расстояние, расположились полукругом. Красные блики костра на одежде монахов и лице покойного создавали мрачное и мистическое впечатление.
               Вперед вышел монах, которого друзья ранее не видели, приблизился к покойному, и простер над ним руки. Постояв так с минуту, он заговорил глухим, низким голосом:

                 -   Ты умер, странник! Нет для тебя ничего в этом мире. Все твои связи с этим миром порваны….Следуй своей дорогой, а мы пойдем своим путем. Оставь этот мир иллюзий, и войди в мир высшей реальности. Ты умер! Иди вперед!

                Ли и Фэй напряженно вслушивались в звуки незнакомой речи. Постепенно в голос монаха вплелся тяжелый гул барабанов и удары бубна.

                 -   Думай напряженно и устремлено! Назови имя твоего Учителя, и молись ему! Проси его не покидать тебя своим состраданием! Встань и иди вперед! Иди! Иди!
                 Барабаны ускорили свой ритм. Ли не поверил своим глазам: ему показалось, что умерший пошевелился.

                 По тому, как, резко повернув к нему голову, встрепенулся Фэй, Ли понял, что не ошибся.

                 Покойник, между тем сел, опираясь на одну руку. Лицо его по-прежнему было бледно и безжизненно.

                 Друзья обменялись коротким, растерянным взглядом. Они почувствовали, как кровь стынет у них в жилах при виде мертвеца, встающего на ноги.

                 Барабаны били в бешеном темпе. Над землей неслись слова молитвы, творимой монахом. В страшном напряжении он протянул к покойнику руки, как бы удерживая его на расстоянии.

                 Стоящие полукругом монахи качнулись назад, и отошли на несколько шагов.

                 Двигаясь механически, как кукла, с застывшими, незрячими глазами, мертвец начал медленно огибать костер.

                 Ли и Фэй в остолбенении смотрели на это страшное, невероятное зрелище.
                  Покойный трижды обошел костер, потом остановился, побуждаемый таинственной силой, струящейся из рук монаха, медленно лег на прежнее место, и остался недвижим.

                  Барабанный бой замедлился, и бубен уже не звенел так яростно.   

                  Явно обессиленный монах дочитал молитву, и сделал знак остальным участникам действа. Хор монахов запел странную песнь, больше похожую на речитатив. С ее завершением, монахи положили умершего на носилки и понесли. Остальные двинулись за ними.

                Ли и Фэй остались стоять, не будучи в силах сделать и шага. Прошло некоторое время, прежде чем Ли обрел дар речи и спросил:

                  -   Что это было? Я видел сон?

                  -   Похоже, что мы оба видели один и тот же сон. – Ответил Фэй.

              Встретив, поутру, монаха, с которым они шли подземными коридорами, Ли осторожно поинтересовался смыслом увиденной ими драматической сцены.

              Монах внимательно посмотрел на чужеземца.

               -   Вам повезло. – Сказал он после короткой паузы. – Вы видели древний и очень редкий в наше время обряд «Прощания с Землей». К сожалению, среди нас осталось очень мало людей, способных выполнить его от начала до конца. 
             Несколько дней, проведенных в монастыре Шенраба,  убедили Ли в чистоте помыслов и дружелюбности его обитателей. 
              -   Эти монахи многое знают и умеют. – Сказал он Фэю. – И стремятся к духовному совершенству. Обрати внимание: они видели наши арбалеты. Прекрасно осознали, что это - оружие, и  совершенно им не интересуются. Нам они помогают бескорыстно, и ничего не просят взамен. Командир оставляет здесь двух яков и оставшийся шелк. Я же хочу научить их искусству полета.
              -     Ну, что ж, люди достойные. – Одобрил Фэй. -  А что бы сказали на это твои летающие монахи?
               -   В свое время Настоятель сказал мне: «Достойных научи. От темных сокрой». 

               -     Тогда – действуй!
   
Следующие несколько дней Ли был занят созданием нового змея. Двое монахов, отданных ему в ученики, своими руками собирали невиданную в этих местах птицу.
             Часть времени Ли при этом уделял обучению полета на змее, уже оказавшем  неоценимую пользу всему отряду.
              Монахи оказались способными учениками, и уже на третий день оба новичка совершили первый в своей жизни облет монастыря. Посмотреть на их опыты собрались все члены общины.
             Очень важной для Ли стала долгая беседа  с Шенрабом. Настоятель быстро оценил незаурядный ум юноши, его знания, и разговаривал с ним, как с равным. К удивлению Ли, принять участие в разговоре вызвался и Фэй.
             -   Что с тобой приключилось? Ты же всегда бежал от таких встреч, как заяц от охотника! – Удивился Ли.

             -   Наверное, в горах замерз. Душу отогреть надо. -  Ответил его друг.

           Шенраб рассказывал о Шеньду, о встречах с мудрецами-отшельниками, о великом Гаутаме-Будде, и его пути освобождения от страданий.

              Беседа приняла тот возвышенный, философски-проникновенный характер, который хорошо знаком всем искателям Истины.
              -   Я не согласен с тем, что жизнь есть страдание. – Рискнул вставить в разговор Фэй. – Быть может, я еще молод для таких суждений, но в жизни есть и весьма приятные события.
              -   Я понимаю, о чем вы говорите, мой молодой гость. И не могу возразить вам со всей убежденностью знания. Я всего лишь доношу до вас слова великого мудреца.

              -   Ты, Фэй, говоришь о своем маленьком удовольствии, за какое-то короткое время. В эти же мгновения на Земле страдает, и погибает множество живых существ. – Заметил Ли. -  Человеку свойственно сострадание, и если душа его развита, он будет думать не только о себе, но и страдать о других.  Думаю, великий Гаутама  имел в виду именно это.
              -   Возможно. – Согласился Шенраб. – Хотя, Возвышенные смотрят и видят гораздо дальше нас.

              -    Каким образом к человеку приходит такое знание? – Спросил Фэй. – Если все окружающие его люди знают меньше, они не могут дать ему всю полноту понимания.

               -   Иногда познание приходит из таинственных глубин собственной души. Но, бывает и так, что  ученика, готового принять Истину, приглашают в места, сокрытые от людских глаз. В этих сокровенных долинах он получает то, что является достоянием Небес. Мы все, живущие в этом уединенном месте - дети гор. Но, даже нам не дано знать все их тайны. Горы хранят и свято оберегают их. Говорят, что в самом сердце заснеженных вершин находится таинственная страна мудрецов и подвижников. Слухи о ней идут из глубокой древности.
               Многие странники стремились попасть в эту страну. Но, она окружена невидимым и непреодолимым заслоном. Попасть в нее может только тот, кого она сама пожелает видеть. В этой удивительной стране, в Башне, выстроенной из невиданного на Земле материала,  хранится Камень Счастья. Он, подобно Солнцу, лучится теплом, отогревает души, и делает людей намного лучше. Рассказывают, что в этой же Башне хранятся бесценные манускрипты, написанные в те времена, когда на Земле не было людей, и на ней жили существа, пришедшие из других миров.
                -   Но, может быть, это только легенда, сказка? – Сказал Фэй. – Люди склонны рассказывать небылицы. Вы, Учитель, сами говорили об этом на примере людей с дырками в животе.

               -   Нет! Это не сказка. – Ответил Шенраб. – Слишком определенны и схожи слухи о ней, исходящие из самых разных мест. Довелось и мне прикоснуться к ее тайнам. Когда я был молод, и впервые услышал о Камне Счастья, я решил, во что бы то ни стало, увидеть его. Старик, рассказавший мне эту историю, указал рукой направление. Я собрался, погрузил на мула свою нехитрую поклажу и, движимый неудержимым желанием прикоснуться к  заветной цели, отправился в горы. Безумец! Десятки раз я был на волосок от гибели. Мы замерзали и голодали. Но, каждый раз невидимая сила хранила меня. Однажды я и мой бедный мул поскользнулись на мокрой тропе, и падали в пропасть. Нас ожидала неминуемая смерть. Но, мы оба упали в небольшое горное озеро. Когда мы выбрались на берег, я упал на колени и возблагодарил Небо. Я смотрел в эту пропасть за мгновение до нашего падения, и там не было никакого озера! Только острые, мокрые скалы. И тогда я понял, что иду правильной дорогой.
              Еще несколько дней пути привели нас в цветущую, зеленую долину. Я нигде больше не видел таких удивительных цветов! Я протягивал к ним руку, и они раскрывались, тянулись ко мне навстречу. Мы сделали несколько шагов и остановились. Незримая преграда не давала нам пройти. Я хотел обойти ее справа, или слева, но у меня ничего не получилось. Меня не пускали! Тогда я упал на землю и заплакал. 
              Не знаю, сколько времени я пролежал так, без движения. Но, усталость и огорчение взяли свое: я уснул. Во сне ко мне подошел высокий человек в белой одежде. Он наклонился и сказал: «Не огорчайся! Твой путь проделан не зря. Но, ты нужен там, на Земле. Мы просим тебя вернуться и выполнить то, для чего ты предназначен».
           Открыв глаза, я увидел, что лежу на голой, заснеженной скале. Рядом стоял мой мул. Исчезло все - цветы, долина, благоуханный аромат. Но, на моей шее было надето вот это: 

         Шенраб отвел в сторону край своего одеяния, и друзья увидели небольшое кольцо из темного, почти черного дерева на прочном, волосяном шнуре.
          -   С тех пор в моем сердце всегда звучит голос священной страны.
       Проникнутые душевной теплотой разговора, друзья рассказали Настоятелю о мудреце Лао, и его трагической смерти.

         Рассказывая, Фэй волновался, заново переживая  тот страшный день.

         Шенраб внимательно слушал, и в глазах его стояло страдание.

         -   Так вот почему собака, которая пришла с вами, так долго стояла у стены нашего монастыря. Бедное существо! Я заглянул в ее глаза, и не увидел в них света. Она будет несчастна до конца своих дней, пока ее преданная душа не встретится с душой ее великого хозяина. С вашего разрешения, я попробую поговорить с ней. Возможно, мне удастся объяснить ей то, что не позволяет сделать человеческий язык.
         А вы, мои молодые гости, можете гордиться своим народом, который приводит в мир таких удивительных людей, как мудрец Лао.

        Шенраб посмотрел на притихших друзей и улыбнулся.

          -   Вы идете на Запад с благими целями. И это хорошо! К сожалению, многие люди  ошибочно полагают: сила – единственное, что может решить все их затруднения.
          «Ну, если бы не мои занятия боевым ремеслом, мне бы никогда не выбраться из лап этого мерзавца «Ведающего богатством». – Подумал Фэй.
           -   В тот момент, и с твоими знаниями – да! – Ответил Шенраб. – Я говорю о другом.  Война и насилие только запутывают спорное положение дел, и никогда не решали никаких насущных задач.
           Фэй только тряхнул головой. Ли говорил ему об удивительном умении монахов читать мысли, но он все равно был поражен.
            -   В твоем положении можно было поступить иначе. – Продолжал Шенраб, не обращая внимания на замешательство молодого офицера. – Посмотрите на меня внимательно.

            Друзья молча смотрели на неподвижно сидящего Настоятеля, как вдруг произошло невероятное: он исчез. Кроме Ли и Фэя в комнате больше никого не было.

            Какое-то время  они сидели в оцепенении. Потом Фэй растерянно повернулся к Ли.

             -   Где он?!

             -    Я здесь. – Ответил Шенраб, вновь появляясь из пустоты. – Я никуда не уходил. Просто я не хотел, чтобы вы меня видели, и вы перестали меня видеть. Вам, наверное, не раз приходилось наблюдать такую картину: вы входите в помещение, и оно кажется вам пустым. Потом вы, внезапно, замечаете человека, сидящего на циновке или стоящего где-нибудь в углу. С ним бессознательно происходило именно то, чему вы сейчас были свидетелями. Но этим искусством можно овладеть. Правда, к тому следует приложить немалые усилия.
             Шенраб помолчал, погрузившись в свои размышления, затем взглянул на обоих друзей.

             -  Когда-то нам, людям, были даны огромные знания. Но, мы не сумели с ними справиться. Мы стали использовать их во зло, и были страшно наказаны за это.

             Сейчас древние знания раздроблены, и осколки их разбросаны по всему миру. Собрать их воедино смогут только люди с чистой душой. Таково условие восстановления утраченного.  Вы, юноша, подарили нам искусство полета, о котором мы даже  не слышали. Я показал вам то, чего можно достичь, совершенствуя душу и тело. Там, куда вы идете, тоже есть свои мудрецы и искатели Истины. Мы все должны протянуть друг другу руки, и связать воедино разорванные нити Знания.
   Пусть те, кто хочет торговать – торгует. Это – благое дело. Пусть глупцы наполняют без меры золотом свои сундуки. Пусть бряцают оружием воинственные тупицы – они тоже прозреют, хотя для этого и понадобится время. Мы, да, поможет нам Небо, не взирая ни на что,  должны идти своей дорогой. 
         Прощаясь, Шенраб пристально взглянул на Ли.

           -   Я далек, от желания вторгаться в чертоги твоей души. Но ты так настойчиво спрашиваешь меня об одном и том же. Я не всесилен, и не знаю, что приключилось с твоим потерянным другом. Я не знаю, где он. Но голос сердца говорит мне, что он жив и думает о тебе.
                                               

ДАЮАНЬ 
                Далеко, позади, остался горный монастырь, и его Настоятель Шенраб.

                Шли пешком. Солнце непривычно грело обветренные лица. Природа вокруг радовала путников всеми красками жаркого летнего дня.
Два яка несли на себе то, что осталось от нескольких десятков тюков с товарами.

                                -   Как ты думаешь, - Спросил Фэй у Ли. – Наш гостеприимный хозяин Шенраб, он тоже - Летящий?

                -    Нет. – Покачал головой Ли. – Он из другого мира. Я не раз задавал себе этот вопрос в его присутствии, и мысленно говорил с ним на языке Ат. Но, он никак не реагировал.

                -   Овладеть бы его искусством чтения мыслей. Тогда, никакие Чжу-туны, с их пакостными намерениями, ничего не смогли бы замыслить против Хань и Величайшего!

                 -   Не получится, к сожалению. Как я понимаю, такие способности раскрываются в тиши уединения, а не в кипящем вареве дворцовых интриг.
                -    Жаль! А мне бы так хотелось заглянуть в душу кое-кому из наших царедворцев. Думаю, паутины там предостаточно.

                 -   Да, несомненно. Но, ты лучше посмотри, что сделал Шенраб с нашим Юсом! Его не узнать!

                 Настоятель выполнил свое обещание, и провел целый вечер наедине с собакой отшельника Лао. В один из дней он, подошел к Юсу и позвал его за собой. Пес вопросительно взглянул на Фэя, которого слушался безоговорочно.

                 -   Иди, Юс! – Разрешил офицер. – Этот человек не причинит тебе зла.

                  Человек и собака поднялись на зеленый холм за пределами монастыря, и долго сидели там в одиночестве.

                   После общения с Шенрабом Юс преобразился. В глазах его появился блеск. Опущенный хвост приподнялся, и он даже уделил некоторое внимание монастырской собаке женского пола, которая все это время безуспешно добивалась его благосклонности. 
                 -   Фэй! Шенраб сделал чудо! – Сказал Ли. – Он поговорил с собакой, и подарил Юсу надежду.

                Шенраб подарил надежду не только собаке, но и человеку. «Твой друг – жив, и думает о тебе». Это фраза, сказанная Настоятелем, чудесной музыкой прозвучала в душе Ли. «Ли-цин обязательно найдется!» - Думал он. – «Мой отец ее найдет! Я вернусь, и она уже будет дома».
                Маленький отряд миновал пояс лиственных лесов, и спускался в цветущую долину*, которая вела в Даюань. Изобилие диких животных предоставляло путешественникам возможность ежедневной охоты. Они уже успели повстречать тигра, барса, диких кабанов, медведей и огромных горных баранов.



 У подошвы гор, дающих начало множеству речек, тянулась сплошная лента ярко-зеленых полей, лишь кое-где прерываемая неорошенными пространствами, а иногда галечными пустынями и даже песками.



Ли оглянулся. С юга долину опоясывал высокий Алайский хребет, поднимающийся на всем протяжении выше предела вечных снегов. Хребет этот из долины представлял собой величественную картину как бы тройного ряда гряд, или кулис.

С северо-востока ее замыкали горы, составлявшие южную часть западной оконечности Тянь-Шаня.
*Ферганская долина

Появились первые селения, жители которых с удивлением и опаской смотрели на измученных трудной дорогой китайских солдат.

                Из первых же разговоров с ними выяснилось, что армия Ли Гуан-ли уже спустилась в долину, и стала лагерем у столицы Даюани - Эрши. Слух о ее приходе молниеносно распространился по всей стране.

                Но, прошло еще десять дней пути, прежде, чем маленький отряд увидел очертания большого холма, на котором расположилась крепость Эрши.

             По периметру она была окружена армией Ли Гуан-ли.

             Радость встречи со своими сменилась грустью, когда в ставке Ли Гуан-ли узнали о гибели почти двух третей отряда. 
              -   Их смерть на моей совести. – Сказал главнокомандующий. - Мне не следовало отправлять вас  этой дорогой. Но, что сделано, то сделано. Вы все выполнили свой долг до конца. Имена погибших завтра же будут написаны на дощечках, и  дым, возносящийся к Небу, донесет до них нашу скорбь и благодарность.
           Жун, сын всесильного министра Ни-цзы, встретил друзей открытой улыбкой и сломанной рукой.
             -    Что случилось? – Спросил Ли.

             -    Упал с лошади. Мы встречались с местными купцами, и они показывали нам «небесных коней». Хотел опробовать такого аргамака, и вот результат. Кони высокие, сильные и очень горячие. 
             -    Они будут ими торговать?

             -    Вот этого я сказать не могу. Все зависит от того, чем закончатся переговоры с их Правителем. А тот, как я понимаю, и сам не знает, чего хочет. Одни говорят, что он хочет призвать хунну на помощь против нас. Другие, наоборот, уверяют, что он – наш сторонник, и не прочь подзаработать на караванных путях.

            Дня через два командующий Ли Гуан-ли вызвал к себе Ли и Фэя.

            -   Я надеюсь, что горный переход забрал у вас не все силы. – Сказал он  обоим друзьям. – Переговоры с Даюанью затягиваются, и мы, по-видимому, останемся здесь надолго. Я не хочу, чтобы вы оставались без дела. Через три дня в Дацинь (Древний Рим) уходит наше посольство. Вы пойдете вместе с ним.
            Выйдя от Ли Гуан-ли, офицеры переглянулись. Судя по рассказам Ведича, путь в Дацинь и обратно займет еще не менее двух лет. Еще в столице Император предупреждал их о возможности участия в посольской миссии. И вот сейчас командующий решил этот вопрос бесповоротно.
             Для Ли это означало, что его, и без того призрачная надежда на встречу с Ли-цин, откладывается на неопределенный срок.

             -   Итак, в дорогу! – Заключил Фэй.

               Население Даюани в страхе ждало неприятностей. Еще свежа была память о том, как несколько лет тому назад воины Даюани изгнали небольшой, обессиленный двухтысячемильным переходом отряд Ли Гуан-ли. Все полагали, что ханьцы больше 
никогда не появятся в пределах страны. Даюаньский Правитель Мугуа* говорил:
    «Хань удалена от нас, на севере угрожают им набеги хунну, на юге недостаток в траве и воде, сверх сего, по малонаселенности около дороги, части нуждаются в съестных припасах. Китайский посланник имеет при себе свиту из нескольких сот человек, и всегда терпит недостаток в пище, так что более половины людей погибает от голода. Каким же образом большое войско может дойти сюда?».

Мугуа недооценил возможности Империи Хань, и вот сейчас  у дверей его дома стояла огромная, шестидесятитысячная  армия.  Справиться с этой армадой не представлялось возможным, и правитель Даюани приступил к переговорам.
                В планы Ли Гуан-ли не входило развязывание широкомасштабной войны. Поручения, данные ему Сыном Неба, были четкими и ясными: приведение Даюани к покорности,  закупка «небесных коней» и  организация торгового пути в Западные страны.  Войдя в цепочку государств и княжеств-посредников, лежащих на этом пути,  Даюань вполне могла бы найти  свой интерес и  обрести политическую стабильность.

            В этот день Мугуа обсуждал положение дел со своими приближенными. Они сидели полукругом,  и в глазах у них сквозило беспокойство.
          Мугуа, сорокалетний мужчина, могучего телосложения и весьма свирепый на вид, отличался, как это ни странно для восточного правителя, довольно мягким характером, и вполне женской особенностью сомневаться в принятых им решениях.


-  Что сказали старейшины? -  Обратился он к приближенным.

 

-  Старейшины полагают, что дело следует закончить миром.  Соседи нам не помогут. Разве, что Кангюй**. Каждый опасается за себя. Причем, переговоры нельзя затягивать.  Каждый день иноземцы съедают огромное количество пищи, а своего провианта у них немного. Что будет, если они останутся здесь надолго?
               -   Что ты предлагаешь? Отдать им «небесных аргамаков», заплатить дань, а потом, когда они уйдут, хунну из мести разорят наши селения?

               -   Что будет потом – решат боги. А сейчас нам надо отправить этих людей  туда, откуда они пришли. И чем скорее, тем лучше.
               -   А ты, что думаешь, Тагир? Надо ли закончить дело миром? – Спросил Мугуа своего полководца.

               Военачальник сделал решительный жест рукой.

               -    Мир – дело хитрое, а силу уважают всегда. Армия чужеземцев утомлена 
долгим переходом, да и Эрши – неприступная крепость. Им никогда не взять ее. Уступить сейчас – значит, на долгие годы посадить их себе на шею. Кроме того, мы можем договориться с хунну. Они не откажутся от удовольствия насолить своему давнему врагу.
              -   Один сорняк ничем не лучше другого! В этом случае ту же самую дань мы будем платить хунну. – Заметил его сосед. 
               -   Если мы прогоним иноземцев, нас будут уважать все. Даже хунну. – Ответил полководец.

*Мугуа – правитель Давани, историческое лицо, упоминаемое в китайских хрониках.

**Кангюй – небольшое государство в Ферганской долине, отождествляемое некоторыми историками с древним Хорезмом
Маятник мнений склонялся то в одну, то в другую сторону, и разговор так ничем и не окончился.




Покинув покои Мугуа, полководец подозвал к себе начальника городской стражи, и тихо сказал:

                  -   Повелитель, как всегда, колеблется. Нам следует помочь ему. Не надо сдерживать своих людей, если чужеземцы будут невежливы.

                  Начальник городской стражи молча кивнул головой.

                   На следующий день Мугуа принимал ханьского посла.

Опытный посол не стал ходить кругами, и коротко изложил Мугуа положение дел.

                  -   Мы пришли не с войной. – Сказал он, аккуратно отрывая спелую виноградину от лежащей перед ним на блюде роскошной грозди. - Величайший, да продлится его царствование вечно, отбросил кочевников вглубь степей и хочет основать постоянно действующий торговый путь. Сотни и тысячи караванов пойдут на Запад. В отличие от кочевников вы не бегаете по степям в поисках купцов для разбоя. Вы сможете получать неслыханные прибыли, предоставляя  торговцам пищу и кров. Мы так же готовы покупать ваши товары, «небесных коней», и  те благословенные плоды, которые рождает ваша земля.

                Посол съел еще одну виноградину, и внимательно посмотрел на Мугуа.

           -    Однако, события прошлых лет нуждаются в искуплении. Вы убили нашего посла.  Изгнали отряд господина Ли Гуан-ли, и поддерживаете связи с кочевниками. 
             Поэтому мы делаем вам несколько простых предложений: не принимать у себя посланников хунну, отдать часть «небесных аргамаков» и заплатить ущерб, причиненный отряду господина Ли Гуан-ли в прошлые годы. Мы также будем признательны, если вы снабдите наши отряды провиантом  на обратный путь. Это немного. В противном случае нам придется применить силу. В наших возможностях вы можете убедиться, просто поднявшись на крепостную стену. 
                Мугуа ничего не ответил. На крепостной стене он уже побывал вчера вечером, и своими глазами видел неисчислимые огни костров армии Ли Гуан-ли. 
             -   Я думаю, у вас нет выбора. – Заключил посол. – Торговать всегда лучше, чем поливать землю кровью своих воинов.  
             Посол удалился, а Мугуа погрузился в глубокие размышления.    
                                            
О  ВРЕДЕ    КУПАНИЯ

                «Молодые негодяи» наслаждались отдыхом.  Их отряд стоял на левом фланге армии, возле небольшой, быстрой речки. Правда, Юань не давал своим подчиненным возможности расслабиться, и проводил ежедневные занятия воинскими искусствами, но, главное все же было в том, что многомесячный, изнурительный путь остался позади.
               Ли-цин пребывала в приподнятом настроении.  Впервые вся армия Ли Гуан-ли собралась в одном месте. Это означало, что она, возможно, скоро увидит Ли. Если, конечно, он не остался в столице. 

                Все время, после их знаменательного разговора с Юанем, он ни разу никак не выделил Ли-цин из общей массы своих солдат, и для всех она продолжала оставаться просто солдатом Ляном. Юань не поручал ей выполнять тяжелую работу, что в глазах остальных было вполне объяснимо, в силу хрупкости ее телосложения.
                 Но, вчера он подошел к ней, и негромко сказал:

                  -   Все отряды в сборе. Я постараюсь выяснить, есть ли среди них сын Главного Советника.

                  -    Благодарю вас, господин начальник. – Тихо ответила девушка.

                 Прошло два дня. Вечером Юань, проходя мимо Ляна, занятого ремонтом сбруи, коротко бросил:
                 -   Он здесь! Днями позже я узнаю, где именно.
                 Ли-цин опустила руки и застыла.



Всю ночь она не спала. Ее охватило чувство тревожного ожидания. Ли здесь! Он рядом с ней, и они могут повидаться. Ее переполняла радость, смешанная с сомнениями. И в самом деле: как Ли воспримет ее неожиданное появление? Так ли уж он будет ей рад? Он – офицер, и находится здесь на императорской службе. Присутствие женщин в армии не поощрялось, хотя некоторые высшие офицеры и возили за собой своих наложниц. В качестве кого она сможет быть при своем возлюбленном? Или ей надо будет, сохраняя тайну ее пола, остаться в отряде «молодых негодяев»? А, если начнутся боевые действия?
              Ни на один из этих вопросов Ли-цин не находила ответа. 
              Через несколько дней ей представилась возможность узнать о своем любимом совсем из других источников.

               Дело в том, что полет Ли на воздушном змее произвел огромное впечатление на всех его спутников. По прибытии в Даюань, слух о летающем сыне Главного Советника Сына Неба с быстротой молнии распространился по всей армии, обрастая по дороге новыми, в том числе и вымышленными подробностями.
               -   …и вот он пролетел над головами хунну, и перестрелял их всех из арбалета! – Воодушевленно рассказывал, вечером у костра, толстый Фан.

              -   Кто? – Поинтересовалась Ли-цин, опоздавшая к началу рассказа.

              -   Господин Ли, сын Главного Советника.

              Ли-цин почувствовала, как у нее подкашиваются ноги, и быстро опустилась на землю.
              Из всей невероятной истории, которую ей пришлось выслушать, она поняла только одно: речь, действительно, шла о ее любимом. 
               Во время их встреч Ли рассказывал о монастыре летающих монахов, в котором он провел более года вместе со своим учителем, историком Сымой Цянем. Упоминал Ли и о том, что несколько раз ему и самому доводилось подниматься в воздух.

             «Значит, все это – правда, и Фан не врет!». – Подумала Ли-цин.

             Она почувствовала гордость за своего любимого, и ни минуты не сомневалась в том, что он, действительно, совершил все те подвиги, о которых рассказывал Фан.

             Наутро она приступила к выполнению своих ежедневных обязанностей, а днем, когда всем было разрешено отдохнуть, решила выкупаться. Такое удовольствие выпадало ей крайне редко, и сопровождалось множеством вполне понятных предосторожностей. Как правило, в таких случаях она шла к воде после всех остальных, объясняя опоздание делами, и уходила куда-нибудь подальше, в камыши.
             Вот и на этот раз, пройдя вверх по реке, Ли-цин, сбросила куртку и, не снимая  легкой тканой рубахи и штанов, погрузилась в прозрачную, прохладную воду.
              Она умела плавать, что для девушки того времени, было большой редкостью.

          Ли-цин, наверное, плескалась бы в воде еще очень долго, если бы не мелькнувшая в камышах фигура человека.

           Девушка обеспокоилась и быстро выбралась на берег. Оглянулась. Никого!

           «Наверное, показалось». – Подумала она, и принялась отжимать мокрую одежду.

           В это же мгновение, сзади ее схватили сильные руки.

            Ли-цин яростно отбивалась, но нападающих было трое, и она ничего не могла сделать.

            Потеряв надежду вырваться, она принялась кричать. Но было уже поздно. Трое крепких мужчин скрутили ее, и забросили на спину коня.

           -   Ты не слышал? По-моему, кто-то кричал. -  Приподнялся на локте Фан, возлежавший после дневных трудов на мягкой, зеленой траве.
          -   Почудилось. – Лениво ответил его сосед.

          -   Нет. Точно кричал. Я пойду, посмотрю.


Через несколько минут Фан с непривычной для него живостью выскочил из прибрежных зарослей.

          -   Лян утонул! 

            Все вскочили на ноги, и бросились к реке.
            У воды, на гальке лежали куртка и штаны Ляна.

                       «Молодые негодяи» внимательно осмотрели место схватки.

          -   Он не утонул! Гляньте: дальше, на песке – следы ног и борьбы. Лян сопротивлялся! А, вот – отпечатки лошадиных копыт.

 -   Точно! Его украли!
           -   Надо сообщить начальнику!

          Юаня нашли быстро. 
          Командир молча изучил место происшествия, и быстро понял, что именно произошло: даюаньцы, случайно оказавшиеся у реки,  увидели купающуюся девушку и похитили ее. Ли-цин надо было выручать из беды.
           -   Все идите по своим местам. Я скоро вернусь. – Приказал он. 
           -   Может быть, господин начальник, вы возьмете с собой несколько человек?  - Робко спросил кто-то.

            -   Нет! Они только помешают.

           Юань быстро шел вдоль берега реки. 

           Следы человеческих ног и лошадиных копыт временами исчезали, а потом появлялись снова.  Похитители явно старались избежать встречи с ханьскими солдатами, и петляли в зарослях кустарника. Ему удалось подсчитать, что их было трое.

          У дороги, ведущей к стенам крепости, следы разделились. Два человека с лошадью ушли к крепостным воротам, а один свернул на тропу, ведущую в соседнее селение.

             Поразмышляв с мгновение, Юань решительно направился в сторону селения.

             Солнце еще не село, и жители деревни продолжали заниматься хозяйственными делами.

              Появление чужеземного солдата встретили настороженными взглядами.

             Юань приветливо поздоровался, и обратился к ним на языке юэчжи.
              -   Вы не подскажете, уважаемые: сюда из крепости, недавно вернулся ваш односельчанин. Где он живет?
              Аборигены молча глядели на него, и Юань решил было, что они его не понимают.

              -   Это Исад, что ли? – Спросил, наконец, один из крестьян.
              -   Ну, да. – Кивнул Юань. – Он помог нашему офицеру, и тот велел мне разыскать его, и отблагодарить. 

               -   Ну, так иди в конец деревни. Там у орехового дерева и найдешь его хижину.

               Незадачливый участник похищения девушки так ничего и не успел понять, как его скрутили и швырнули на пол собственной хижины.
               Над ним склонился солдат-иноземец, и тихо спросил:

                -   Жить хочешь?

                -   Хочу! – Сдавленным голосом ответил вопрошаемый.

                -    Тогда отвечай: куда вы подевали девушку, которую сегодня похитили?

                -    А ты не убьешь, не обманешь?

                -    Я сказал - нет! Говори быстро, где она?

                Сагар и Сейд повезли ее к Курбану – работорговцу. Он даст за нее несколько мешков зерна.

                 -   Где живет этот Курбан?

                 -   В крепости, у внутреннего рынка. Там его знает каждая собака.
                 -   Раздевайся! – Приказал Юань.

                 -   Что?! – Не понял Исад.

                 -   Снимай с себя всё, да поживее!

                 Похититель не заставил себя долго уговаривать, и в мгновение ока остался совершенно нагим.

                  Юань свернул в узел его одежды, и, обернувшись у выхода, сказал:

                 -   До утра ты не тронешься с этого места. Иначе - смерть! Сожжем всю деревню. 

                 Юань покинул деревню со стороны, противоположной той, откуда пришел, и, сделав довольно большой круг, задержался у небольшой купы деревьев. Здесь он скинул с себя куртку, штаны, и переоделся в одежду, отобранную у похитителя.

                 Свою одежду он аккуратно свернул, и спрятал ее под большим камнем, забросав ветками и травой. Потом пошел в направлении крепости. Время клонилось к вечеру, и он торопился.
                Крепость Эрши, расположенная на огромном холме, представляла собой мощное сооружение с высокими стенами и квадратными, боевыми башнями. Возведенные из сырца крепостные стены охватывали собой целый город с дворцом Правителя, домами его приближенных и жилищами простых горожан. Попасть в Эрши можно было только через единственные ворота, которые закрывались на ночь, и сейчас, в присутствии окруживших город иноземцев, охранялись с особой тщательностью.

                    Пройти в город просто так, без видимой причины, Юань бы не смог.

                    Некоторое время он провел у крепостных ворот, в толпе военных, ремесленников и простых крестьян, очутившихся здесь по самым разным причинам. Кто-то торопился в крепость по своим служебным обязанностям, кто-то пытался повидать родственников. Другие хотели продать или купить местные и иноземные товары.

               Каждый идущий в крепость человек тщательно проверялся стражниками.

               Оценив сложность задачи, Юань обратил внимание на подвезенные к воротам деревянные лари. Резные, добротно сделанные, они стояли на телегах, запряженных мулами, и явно предназначались для богатого дома.
              Юань несколько раз прошел мимо них, и в очередной раз, воспользовавшись тем, что погонщики были заняты разговорами, а их старший объяснялся с охраной ворот, быстро приподнял крышку одного из ларей. Он был пуст.

              Еще раз убедившись, что на него никто не смотрит, Юань молниеносно проник в ларь и осторожно закрыл за собой крышку.
              Теперь ему оставалось только ждать.

               Ждать пришлось довольно долго, прежде, чем погонщик прикрикнул на мулов. Телегу дернуло, и она двинулась в неизвестность.
              Какое-то время ее трясло на узких, мощеных улочках города. Потом, повинуясь гортанному крику погонщика, она резко остановилась.

             Юань осторожно приподнял крышку. Сквозь узкую щель он хорошо видел, как старший из погонщиков отправился в дом. Остальные выпрягли мулов, и повели их к водопойной колоде.

             Юань напрягся, выжидая удобный момент. 

             Погонщики мулов должны были быть немало изумлены тем, что мимо них проследовал человек, которого только что на улице не было.
             Впрочем, как истинные дети Востока  они не выказали ни малейшего удивления, и лица их оставались бесстрастны: если так произошло, значит, так должно было произойти.
             Юань завернул за угол дома с видом человека, каждый день, по нескольку раз проходившего в этих местах.

             Найти небольшой рынок не составляло особого труда. Он уже заканчивал свою работу, и продавцы собирали разложенные на циновках товары. Остро пахло пряностями и разогретыми на солнце фруктами.
             Низко опустив на лицо большой тканый платок, Юань сел на землю, прислонился к стене какого-то дома, и остался недвижим. На него никто не обращал внимания.
             Несколько быстрых взглядов из-под платка, и отдельные фразы толпящихся вокруг него людей, позволили ему разобраться в обстановке.

              Дом, у стены которого он сидел, и был домом работорговца Курбана.

              Небольшой рынок постепенно опустел. Жара спала, и день, вслед за короткими сумерками, быстро сменила темная южная ночь. 
              Юань встал и осмотрелся. Стена, за которой могла находиться Ли-цин, не была высокой.
              Приподнявшись на руках, Юань осторожно вглядывался в темноту двора. Его чуткие ноздри уловили слабый запах псины. Вслед за тем послышалось глухое ворчание.
             «Собаки. Плохо дело!» - Подумал он и, подзывая давно ушедшего в мир иной тигра, тихо прошептал:

              -   Гуй! Помоги! Иди ко мне.

              Через несколько мгновений Юань увидел, как три серые тени с поджатыми от смертельного страха хвостами метнулись куда-то вглубь двора. Невидимый призрак грозного зверя был рядом с ним.
              -   Спасибо, Гуй! Не уходи. Ты мне нужен.
               Быстрым движением Юань преодолел стену, и очутился во дворе. Осмотревшись, заметил в глубине приземистое длинное строение.

               Скорее всего, рабов содержали именно в нем. 

               Двигаясь медленно и бесшумно, он подошел  к прочной  двери на железном засове. Отодвинул засов и шагнул внутрь. Его обдало спёртым воздухом, и запахом давно немытых  тел.

               Из темноты на него глядели несколько пар человеческих глаз.

                -   Ли-цин! – Тихо спросил он. – Ты здесь?

               Ответа не последовало. 

                 -   Ли-цин! – Повторил он. – Отзовись.

                 -   Если ты ищешь девушку, которую привезли сегодня днем, то ее заперли в доме управляющего. Он справа от выхода, в глубине двора. – Произнес голос из темноты.

                 -   Ты хань-жэнь? – Спросил Юань.

                 -   Да. Я был им когда-то. Ныне я – раб. Уже десятый год.

                 -    Подойди сюда. 
                 Говоривший оказался невысоким изможденным человеком, лет сорока.

                 -   Как твое имя?

                 -   На родине меня звали Ци-бао. Таких, как я, в крепости еще четырнадцать человек. Мы все просим Небо помочь полководцу Ли Гуан-ли разгромить даюаньцев.
                  -   Подскажи мне, как лучше выбраться из крепости?

                  Раб покачал головой.

                  -   Только через городские ворота. А их запирают на ночь.

                  -   Можно ли здесь достать веревки?

                  -   Сколько угодно. Они лежат под навесом, на заднем дворе усадьбы.

                  -   Ты мне поможешь?

                  -   Да, господин. 

                 Выходя наружу, Юань оглянулся и бросил в темноту:

                  -   Я не запираю двери.

                  У дома управляющего Юань остановился.

                     -   Принеси сюда веревку. Ровно столько, чтобы хватило для спуска двоих человек с крепостной стены. И жди меня здесь, у входа.
                     Повернувшись, Юань шагнул в дверной проем. Он не представлял себе внутреннего устройства, и расположения комнат давюньского жилища, и действовал наугад.
                      Наделенный острым зрением, и почти нечеловеческим умением видеть в темноте Юань бесшумно продвигался из комнаты в комнату.

                     В одном из помещений спал человек. 
                      «Слуга, по-видимому,…хотя, непохоже – убранство довольно дорогое. И эти колонны…»

                      Юань повернул голову и на мгновение застыл: между колоннами стоял человек. В следующее мгновение он сообразил, что это – раскрашенное деревянное изваяние.
                       Юань перевел дух, и оглянулся на спящего.

                      «Да, это и есть управляющий!» – Догадался он. – «Надо искать женскую половину жилища».

                     В соседней комнате Юань столкнулся  с неожиданным препятствием. Стражник, спавший у покоев хозяина, почувствовал неладное, и приподнялся на локте.
                      Крикнуть он не успел: резким ударом ноги  ночной гость поверг его в бессознательное состояние.
                      «А, вот это, должно быть то, что меня интересует!» - Юань увидел плотно запертую дверь.

                      Освободив ее от засова, он лишь в последнее мгновение успел перехватить направленный ему в голову удар бронзовой статуэткой.

                      Судя по всему, Ли-цин тоже успела подготовиться.

                      Молчаливым движением руки Юань предупредил радостный крик, готовый сорваться с уст девушки.

                      Оба быстро направились к выходу, где их уже ждал Ци-бао со связкой веревок в руках.

                       -    Тебе не спуститься со стены по веревке. Оставайся здесь. – Сказал ему Юань. – Завтра постарайся выбраться из города. Иди в лагерь Ли Гуан-ли. Там найдешь командира осужденных за провинности. Я помогу тебе вернуться на родину.
                       -   Да благословит вас Небо! – Прошептал Ци-бао. – Идите к западной стороне стены. Там она ниже. Ночь, хвала богам, темная, луны нет,  и вас, вряд ли заметят. Но, будьте осторожны! Кое-где на улицах есть сторожа.
                       Юань аккуратно, так, чтобы не мешала, обмотал веревку, принесенную Ци-бао, вокруг пояса. Затем беглецы перелезли через ограду, и бесшумными тенями двинулись по узкому переулку.
                     Им повезло: начал моросил слабый дождь, и вплоть до самой крепостной стены они не встретили ни одного человека.

                     Завидев стену, Юань остановился, и тихо сказал Ли-цин:

                      -   Сейчас будет самое трудное. Постарайся точно следовать тому, что я буду говорить.

                   Попасть на крепостную стену можно было только, пройдя через башню. 
                      Два человека неслышно скользили вдоль высокой стены.

                     У входа в башню Юань остановился, и знаком предложил Ли-цин задержаться.
                    Оглянувшись, он начал осторожно подниматься по деревянным ступеням.

                    Именно в этот момент и произошло то, чего он не мог предвидеть. 

                    Из глубокой тени городской улочки к башне подошел сменный караул – с десяток хорошо вооруженных лучников.
                     Завидев воинов, Ли-цин опрометью бросилась в башню, вслед за Юанем.

                     Оба оказались в ловушке.

                  Оглянувшись на шаги Ли-цин, Юань понял, что ее кто-то спугнул.

                     -   Солдаты! – Шепнула девушка. – Человек пятнадцать.

                     -   Быстро наверх! Не отставай ни на шаг. – Ответил Юань.

                      Караульные на верхней площадке башни, наверное, так и не успели понять, что произошло. Им показалось, что на них напал сам дьявол.

                      Юаню никогда еще не приходилось действовать с такой быстротой. Завладев двумя мечами стражников, он вращал ими, как веером. Сверкающие стальные полосы  несли смерть и увечья. Крики стражников и стоны пострадавших привлекли внимание воинов  на соседних башнях. Один за другим на них стали зажигать огни.
                  Подоспевшие снизу воины мало, чем могли помочь сражающимся наверху. Тела нескольких убитых закрыли узкий проход, затруднив проход живым.

                  Узкое пространство верхней площадки башни не позволяло ее защитникам применить лук и стрелы. А против грозно вращающихся мечей Юаня, им нечего было противопоставить. В сражение удалось внести свою лепту и Ли-цин: она резко толкнула сбоку солдата, бросившегося на Юаня сзади, и тот, перелетев через ограждение, с воплем исчез в темноте. 
                   Когда на площадке не осталось ни одного человека, способного оказать сопротивление, Юань в мгновение ока размотал с пояса веревку, закрепил ее за балку ограждения, а другой конец сбросил вниз.
                   -   Спуститься сможешь? – Спросил он Ли-цин.

                   -   Девушка молча кивнула головой.

                   -   Тогда – вниз! 
                   Ли-цин перелезла через ограждение, взялась за веревку, и быстро соскользнула вниз. Грубые волокна, как огнем обожгли девичьи ладони. Спустя несколько секунд она уже стояла на земле. Следом за девушкой к подножию крепостной стены кошкой спустился Юань. Оба быстро преодолели глубокий ров с водой, и растворились в темноте.
                    Пылающие на соседних башнях тревожные огни сослужили стражникам плохую службу: в черноте ночи они не увидели ни веревки, ни беглецов.

             
Когда прорывающимся наверх солдатам удалось, наконец, освободить заваленный телами проход, на верхней площадке башни они не увидели никого, кроме убитых и тяжело раненых стражников. 


Через полчаса начальник городской стражи выслушал доклад караульного офицера, устремил взгляд в пространство и, сведя брови к переносице, спросил:
                     -   Как я расскажу об этом тысяцкому? Мы все лишимся головы.
                   Из рассказа караульного офицера следовало, что некий солдат из армии Ли Гуан-ли загадочным образом проник в крепость, похитил девушку из богатого дома, уничтожил около двадцати вооруженных воинов, и  бежал по веревке вместе с девушкой.                    

                    -   Вы уверены, что он был один? Спросил начальник городской стражи.
                    -    Те, кто уцелел, говорят, что - один.

                       Наутро Мугуа доложили, что большой отряд хорошо вооруженных иноземцев проник в город. Они ограбили несколько домов, похитили женщину, и погубили десятки воинов. Вопрос о том, почему никто из ханьцев не был убит, удалось обойти.
                       Правитель пришел в ярость.

                     -   Вот цена их обещаниям! – Сказал ему командующий защитниками Давани. – Мы не должны верить ни одному их слову.

                       Несколько позднее китайскому послу было заявлено, что условия, выдвинутые Ли Гуан-ли, не принимаются, всякие переговоры прекращены, и иноземцам предложено покинуть пределы государства.
                      -   Каковы причины такого внезапного поворота в их умонастроении? – Спросил Ли Гуан-ли у своего посла.
                      -   Наших солдат обвиняют в том, что этой ночью они проникли в город, и устроили там погром.
                       -   Ночью в крепости, действительно, что-то происходило. Доносился шум стычки, а на башнях зажгли огни. – Заметил один из присутствующих офицеров.

                      -    Проверьте, находились ли все наши солдаты на своих местах этой ночью. – Приказал Ли Гуан-ли. 

                     В армии Хань царила железная дисциплина. Покинув пределы расположения своего отряда, Юань не предупредил  об этом старшего начальника. Он рассчитывал на то, что до утра никому не понадобится и, к сожалению, ошибся.
                       Эта ошибка стоила ему очень дорого: после короткого расследования командующему доложили, что на месте отсутствуют командир «молодых негодяев» и часть его отряда. Самой главной уликой против Юаня стало то, что один из офицеров, знающих его в лицо, видел издалека, как он, переодетый крестьянином, шел по направлению к крепости.
                       -   Вот результат привлечения в армию преступников. Я всегда был против этого. – Заметил Ли Гуан-ли. – А мы теперь вынуждены начать осаду Эрши. Это означает – кровь и гибель многих людей.
                       Некоторое время он размышлял, затем приказал:

                       -    Все, кто участвовал в ночном нападении на Эрши, будут казнены. Найдите их и обезглавьте!
